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HOW TO LEARN 

FRENCH 

WITHOUT TOIL 


Has it ever happened to you to find yourself hum¬ 
ming a snatch of song , without remembering exactly 
when and where you picked it up? 

When you first heard it you probably did not pay 
any particular attention to it at the time . Still, your 
memory registered it , and now it recurs to you automa¬ 
tically . 

Two or three days later , you would vainly try to 
recall it to mind. But if by chance you hear it again 
and yet again , several days in succession , then not only do 
you remember it, but it grows to be a real obsession, 

Upon this natural and subconscious power of reten¬ 
tion we have based the present Course of French. 

We do not require from you any hard work,—nor 
indeed any “ work ” at all. 

You just have to listen to the records, and to read 
the text-book and its explanations, with the same atten¬ 
tion that you would give to the rules of a new game. 

If you do this regularly, once or twice a day, say, ten 
minutes at a time, the process of intuitive assimila¬ 
tion will do the rest. 

That is to say, you will understand the French 
text of the lessons with ease, and will be able to 
repeat each paragraph immediately after having 
read it. 

That will be the first, or passive stage of your 
study. Then, after about two months, you will reach 



VI 


a point where the active stage begins : for each new 
lesson, you will take up another one, starting from the 
first, and translating it from English into French. This 
will be an easy matter, the graduation of the course 
being such as to offer no serious obstacle to your progress. 

It is the logical way of learning a language : first 
understand , then speak, in the same way as you 
acquired your English in your infancy. 

At the rate of one lesson a day, you will thus ac¬ 
quire a practical knowledge of French in about six 
months of spare-time study. 

Let us add that this is no “ school French ”, but 
the real everyday language of the French people. 


Pronunciation 

There is no need to give you advice on pronunciation 
if you use the records : they speak for themselves. 

But for those students who cannot afford them, we 
have done our best to figure the French pronunciation 
in English sounds. 

It should be emphasized that the chief difficulty lies 
in the English habit of stressing the beginning of each 
word, while in French it is the reverse, and again in the 
slurring over of unaccented syllables. 

French words must be pronounced fully, in an 
even tone* with a slight stress on the last sonorous 
syllable. 
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As the French text is transcribed phonetically in the book, the records are not absolutely 
indispensable, but they are an invaluable help to the student and ensure perfect pronunciation. 






1 un (un) 


You will find the French text on the left- 
hand page, and the English equivalent and 
notes opposite, on the right-hand page . 


Where the French phrasing is different from the English , literal 
translations are given in brackets. 


Premiere (l re ) Legon (First Lesson) 


(Pron. : pr’miarr Tson) 

(See Notes (5) and (1) on pronunciation , p. ? v 


Bon voyage! 

1 — Nous partons pour la France. 

2 -— Ah! et quand partez-vous (1) ? 






deux (duh) 2 


Please remember that all you are required to do is to 
understand the French text, and to repeat each paragraph 
immediately after you have read it. 

Do not worry about the little differences in construction , they 
ivill be explained in good time. 

PRONONCIATION (prononciacion). — bon (1) vwa- 
yazh (2). — 1 noo parrton poorr la frans* (3). — 2 a a (4) 
kan parrta voo? — 3 noo parrton probabl*man a la fin d*la 
s’man* (5). — 4 a ala voo dirakt’man a pari (6)? — 5 noo- 
zalon a pari, piii?anis (7). 

(1) on : nasal sound , ns in song ( Final g not sounded), 

(2) a : intermediate between a in fat and a in far. 

(3) an : nasal sound as in wand ( Final d not sounded )„ 

(4) a : closed a sound, as in Mary or in sale. 

(5) a : sound of e in sell, 

(6) i : sound of e in me. 

(7) u : German u, or Scotch u as in abune ( try to pronounce 

ee with rounded lips). 


Safe (Good) journey 

1 We are leaving (we depart) for (the) France. — 
2 Ah! and when are you leaving (depart you ) ? — 3 We 
are probably leaving (depart) at the end of the week. — 
4 And are you going (go you) straight (directly) to Paris? 
— 5 We are going (go) to Paris, then to Nice. 


NOTES. — (1) Vous partez, you leave or you are 
leaving ; partez-vous? (with hyphen) : do you leave ? or are 
you leaving? 


LEQON 



3 trois (trwa) 


8 — Restez~vous longtemps a (2) Paris? 

7 — Nous restons environ une semaine. 

8 — Vous^avez de la chance! 

9 — Eh bien, alors, au revoir. 

10 — Au revoir, et bon voyage! 


EXERCICE (ag’zarrsis’). — 1 Nous partons; 
vous partez. — 2 Nous^allons; vous^allez. — 3 Nous 
restons; vous restez. — 4 Nous^avons; vous^avez. — 
5 Partons-nous? Partez-vous? — 6 Allons-nous; allez- 
vous? — 7 Restons-nous ? Restez-vous? — 8 Avons- 
nous? Avez-vous? 


o o o 


The “ liaison ” (liazon), that is, the carrying over cf the 
final consonant on to the next word, is peculiar to French. Thus : 
nous allons is pronounced : nooz’alon, and vous allez : vooz ala. 

We indicate it with the sign 


Deuxieme (2 e ) Le^on (Second Lesson) 
( Pronon . ; duhziam’) 

Voulez»vous_im taxi (1) ? 

1 — Porteur! Porteur! 

2 — Voila, Madame! 






quatre (catr') 4 


6 Are you staying ( stay you ) long (long time) in (at) Paris? 
— 7 We are staying (we stay) about (environ) a week. — 
8 You are lucky (you have of the chance) ! — 9 Well, then, 
good-bye! — 10 Good-bye, and happy (good) journey! 


NOTES. — (2) At the end : a la fin. — We go to 
Nice : nous^allons a Nice. — We stay in Nice : nous 
restons a Nice. 


6 rassta voo Iofitah a pari? — 7 noo raston anviron un’ s’man*. 
8 voozava d’la shafts’! — 9 abi-in (8) alorr orrVwarr (9). 

— 10 orr’vwarr a bon vwa-yazhl (10). 

(8) in : nasal sound as in slang ( Final g not sounded). 

(9) o : o in sore. 

6 : o in note. 

(10) zh : s in pleasure. 

1 We are leaving or we leave; you are leaving or you leave. 

— 2 We are going or we go; you are going or ygu go. — 

3 We are staying or we stay; yofl are staying ■ or you stay. — 

4 We have or we are having; you have or you are having. — 

5 Are we leaving? or Do we leave? Are you leaving? or Do 
you leave? — 6 Are we £oing? or Do we go? Are you going? 
or Do you go? — 7 Are we staying or Do we stay? Are you 
staying or Do you stay? — 8 Have we? or Are we having? 
Have you or Are you having? 


PRONONCIATiON. — voola voozun (1) taxi? —> 
1 porrturr (2). — 2 vwala, madam! 

(1) uft : nasal sound , as in trunk (Final k not sounded). 

(2) u : sound half-way between u in burr and o in love. 

Do you want (will you) a taxi? 

1 Porter! Porter! — 2 There you are, Madam! 


NOTES. — (1) A taxi : un taxi, ivhile : a week : 
une semaine. This introduces one of the chief difficulties 
of the French language. All nouns are either masculine 
or feminine. A or an before a masculine noun is un, and 
une before a feminine. — Why is a taxi masculine and a 
week feminine? There is no reason : the fact must be 
accepted. The best way to remember it is always to link in 
your mind noun and article, as if it were one : taxi : un 
taxi; week : une semaine. 


2° LEQON 



5 cinq (sink) 

3 — Prenez ma valise, s’il vous plait (2)! 

4 — Bien, Madame. 

5 — Attention, elle est fragile. 

6 — Oui, Madame. Voulez-vous^un taxi? 

7 — Oui; mettez la valise avec moi. 

8 — Montez, Madame. 

9 — Voici pour vous. 

10 — Merci bien, Madame. 

11 — Chauffeur, a l’Hotel (3) de France! 

12 — Tres bien, Madame. 


EXERCICE* — 1 Vous voulez; nous voulons. — 
2 Vous prenez; nous prenons. — 3 Vous mettez; nous 
mettons. — 4 Vous montez; nous montons. — 5 Pre- 
nez-vous la valise? — 6 Nous^allons directement a 
l’hotel. — 7 Nous^avons la valise. — 8 Voici un taxi. 
— 9 Voila rhotel. 

o o o 


Voici : here is or here are. 

Voila : There is or there are. 

O O O 

Watch your pronunciation! Preserve the full v owel 
sounds, but put the stress on the final syllable only; for exam¬ 
ple : parlous, attention , merci, chauffeur , iaxi. 



six (sis) 6 


3 pr’na ma valiz silvoopla! — 4 bi-in madam. — 5 at’tansion* 
al a frazhil. — 6 wi madam, voola voozun taxi? — 7 wi; 
matta la valiz avac mwa. — 8 monta, madam. — 9 vwaci poorr 
voo. — 10 marrci bi-in madam. — 11 shofurr, alotald* frans’. 
— 12 tra bi-in, madam. 


3 Take my bag, please! — 4 Right (Well), Madam. — 
5 Be careful ( Attention ), it (she) is fragile. — 6 Yes, 
Madam. Do you want (Will you) a taxi? — 7 Yes; put 
the case with me. — 8 Get in (mount), Madam. — 9 This 
is (here is) for yourself. — 10 Thank you very much (well), 
Madam. — 11 Chauffeur, to the Hotel de France! — 
12 Certainly (very well), Madam. 


(2) S’il vous plait is literally : if it pleases you. 

(3) H is almost always mute in French. As for 1’ see 
lesson N ° 7, par. 1. 



1 You want; we want. — 2 You take; we take. — 3 You 
put; we put. — 4 You go up {mount); we go up. — 5 Do you 
take the bag? — 6 We go directly to the hotel. — 7 We have 
the bag (or suit-case). — 8 Here is a taxi. — 9 There is the 
hotel. 

O O O 


When listening to the record, alwoys start from the be¬ 
ginning. that is to say, if you Want to hear the 2nd or 3rd lesson , 
start from the 1st : you cannot do too much revision. 

2* LEQON 




7 sept (sat) 


Troisieme (3 e ) Le^on 

Pr-enons 1’ascenseur (1) 

1 — Avez-vous^une chambre libre? 

2 — Certainement, Madame; pour vous seule? 

3 — Oui; une petite chambre. 

4 — Voyons... nous^avons une chambre a 
douze francs. 

5 Jean, montrez la chambre douze a Madame. 

6 — Suivez-moi, Madame. Prenons 1’ascen- 
seur. 



7 Voici la chambre. 

8 Eile est petite, mais propre et bien meublee. 

9 — (Test bon; montez ma valise, s*il vous 
plait. 


EXERC1CE* — 1 Avez-vous? Avons-nous? — 
2 Vous voyez; nous voyons. — 3 Voyez; voyons. 
— 4 Vous montrez; nous montrons. — S Montrez-moi 
ma chambre, s’il vous plait. — 6 Vous suivez; nous 
suivons. — 7 Ma chambre est bien meublee. — 8 Ma 
valise est petite. — 9 Prenons^un taxi. — 10 Prenez 
ma valise et suivez-moi. 



huit (iiit) 8 


PRONONCIATION. — pr’non Iasansurr (1). — 1 ava- 
vooziin’ shanbr’ (2) libr’? — 2 sartan’man, madam; poorr voo 
sull*? — 3 wi; iin’ p’tit’ shanbr’. — 4 vwa-yon... noozavon 
iin* shanbr’ a dooz fran. — 5 zhah, montra la shanbr' dooz a 
madam. — 6 siiiwa mwa, madam, pr’non Iasansurr. — 7 vwaci 
la shanbr’. — 8 alap’tit, ma propr’ a bi-in muhbla’ (3) — 

9 sabon; monta ma valiz silvoopla. 

O) s in our figured pronunciation is always a clean and hard 
s as in sister. 

(2) Pronounce br as in brave. 

(3) uh : like u in burn, but sounded long and close. 

The accent after a (a’) indicates e mule, that is a fainter or 
uh sound. 


Let us take the lift 

1 Have you a room vacant (free) ? — 2 Certainly, 
Madam; for yourself only {alone)? — 3 Yes; a small room. 

— 4 Let me (us) see... we have a room at 12 francs. — 

5 John, show (the) room 12 to the lady (to Madam). — 

6 — Follow me, Madam. Let us take the lift. — 7 Here 
is the room. — 8 it is small, hut clean and well furnished. 

— 9 It is all right (flood) ; bring up (mount) my bag, 
please. 


NOTES. —(1) See lesson 7, par. 1. — Nous prenons : 
we take ; prenons ; let us take. — Vous prenez : you take ; 
prenez! take! 


1 Have you? Have we? — 2 You see; we see. — 3 See; 
Let us see. — 4 You show; we show. — 5 Show me my room, 
please. — 6 You follow; we follow. — 7 My room is well fur¬ 
nished. — 8 My bag is small. — 9 Let us take a taxi. 

10 Take my bag and follow me. 


O O O 


3' LECON 



9 neuf (nuf) 


Quatrieme (4 e ) Lecon 

Elle a de la chance! 

1 — Allez-vous souvent au theatre (1) ? 

2 — Rarement; nous^allons plus souvent au 
cinema. 



3 — NouSv_ aussi; ou allez-vous ce soir? 

4 — Ce soir, nous restons^a la maison; et 
vous? 

5 _ Nous ne savoms pas^encore; 

6 nous^attendons notre cousine Emma. 

7 — Votre cousine de Lille? 

8 — Oui ; elle arrive probahSement ce soir. 

9 — Est-elle (2) toujours aussi amusante? 

10 — Toujours; elle ne change pas. 

11 — Elle a bien de la chance! 



dix (dis) 10 


PRONONC! ATION. — aladla shahs! — 1 ala voo soo- 
van 6 tiiatr’ (1)? — 2 rarrman; noozalon plii soovan 6 ci- 
nama. — 3 noozosi; oo ala voo s’swarr? — 4 s’swarr, noo 
raston a la mazon; avoo? — 5 noon’ (2) savon pazancorr; — 
6 noozatahdoh notr’ coozim’ am'ma. — 7 votr* coozin d’lii? — 
8 wi; alariv probabl’nian s’swarr. — 9 atal toozhoorr osi amii- 
zanf? — 10 toozhoorr; aln* shahzh’ pa. — 11 ala biind’la 
shahs! 

(1) a : a in father. — TV as in tram. 

(2) Notice : noon* for nous ne. 

The final groups pi, bl, tr, cr, etc... should always be sounded 
together , without the intermission of an e as is done in English : 
people, table, centre, acre, etc... 


She has got (of the) luck! 

1 Do you often go (go you often) to the theatre? — 

2 Rarely; we go more often to the pictures (cinema). — 

3 So do we (H'e also) ; where are you going (go you) 
this evening? — 4 This evening, we are staying at home 
(at the house); and you? — 5 We do not know yet; — 
6 we are expecting [attend] our cousin Emma. — 7 Your 
cousin from (of) Lille? — 8 Yes; she is probably coming 
(she arrives prob.) this evening. — 9 Is she always as 
(also) amusing? — 10 Always; she does not change. — 
11 — She has got some luck (She has zvell of the luck) l 


NOTES. — (1) At the, to the, before a feminine noun ; 
a la. Before a masc. an : An theatre, au cinema (wasc. 
nouns : un theatre, un cinema). — A la maison ( fem. noun : 
une maison : a house). 

(2) In est-elle (ataD, tc/c do not use the signthe 
hyphen being sufficient indication. 

o o o 


This lesson starts the .second side of the first record; rve ad¬ 
vise you to listen again lo the first three lessons (first face), which 
you should now understand without referring to the book. 


French without toil. — 2. 


¥ LECON 




11 onze (onz’) 


EXERCICE. — 1 Nous^avons; nous savons. — 
2 Vous w avez; vous savez. -—- 3 Nous^attendons; vous 
^.attendez. — 4 Nous montons; nous montrons. — 5 
Vous montez; vous montrez. — 6 Vous changez; vous 
ne changez pas. — 7 Nous suivons; nous ne suivons 
pas. — 8 Vous prenez; vous ne prenez pas. — 9 Ou 
est-elle? Elle est w au theatre. — 10 Vous ne restez pas 
souvent a la maison. — 11 Ou est votre maison? 

Cinqmeme (5 e ) Legon 

Parles-vous fran^ais? 

1 — Parlez-vous frangais? 

2 — Pas^encore; je commence seulement; 

3 mais je parle anglais et allemand (1). 

4 — Trouvez-vous le frangais (2) difficile? 

5 — Je ne le trouve pas trop difficile. 

6 — Avec de la patience, on^arrive a tout 

7 — Vous^avez raison. 

8 — Repetons la premiere Ic^on. 

9 — La premiere leqon est tres facile. 

10 — Et la cinquieme aussi. 

11 — Tout^est facile, avec de la patience. 




dtauze (dooz) 12 


1 We have; we know. — 2 You have; you know. — 3 We 
wait; you wait. -— 4 We go up {mount); we show. — 5 You 
go up; you show. — 6 You change; you do not change. —- 
7 We follow; we do not follow. — 8 You take; you do not 
take. — 9 Where is she? — She is at the theatre. — 10 You 
do not often stay at home. — 11 Where is your house? 


PRONONCIATI0N. — 1 parrlavoo fransa? —- 2 pazan- 
corr; zh’ comans’ sul’rnan; — 3 mazh’ parrlangla a alman (1). 
■— 4 troovavool’ fransa dificii? —- 5 zh’ n’lutroov pa tro di- 
ficih — 6 avac d’ la pasians onnarivatoo. — 7 vooeava razon. 
— 8 rapiitofj lapr’miarrr I’son. — 9 ... a tra facil. — 10 a la 
sinkiam 6ss. — 11 tootafacil, avacd’la pasians l 

(1) Keep the a sound pure, and not as in also. 



1 Do you speak French? — 2 Not yet; I am only begin¬ 
ning (I commence solely ), — 3 but I speak English and 
German. — 4 Do you find (the) French difficult? — 5 I do 
not find it too difficult. — 6 With (of the ) patience, one 
gets over (arrives at) everything. — 7 You are right (have 
reason). ~ 8 Let us repeat the first lesson. — 9 The first 
lesson is very easy. — 10 And so is the 5th (and the 5th 
also). — 11 Everything is easy, with (of the) patience! 


NOTES. — (1) Adjectives of nationality do not take a 
capital letter. 

(2) Le frangais (the hrench language) is a masculine 
noun. — ^The ts la before a fern, noun, and le before a 
masc. 1 hits : la maison, la chambre, la patience la lecon 
(fem. nouns)', but , 1© taxi, 1© chauffeur (masc. nouns). 

5* LEQON 





13 treize (traz) 


EXERCICE. — 1 Vous parlez^anglais. — 2 
Nous parlons w allemand. — 3 Je parle neerlandais (na- 
arrlanda). — 4 On parle frangais. — 5 Repetez la 
troisieme Iecon, s’il vous plait. — 6 Elle n’est pas tres 
difficile. — 7 Vous ne savez pas^encore la cinquieme 
legon. — 8 Vous^avez toujours raison. — 9 Pas 
toujours, mais souvent. 


Sixieme (6 e ) Lecosi 
( Pron. : siziam’) 

Cest deja tres bien 

1 Nous voici a la fin de la premiere semaine de 
lemons (1). 

2 Nous ne savons pas^encore grand-chose; 

3 mais nous commencons seulement. 

4 Nous comprenons les (2) cinq premieres (3) 
lemons, 

5 et c’est (4) deja tres bien. 

6 Nous^allons continuer chaque jour, 

7 et nous^esperons parler frangais dans trois 
mois. 

8 Ce n’est pas trop difficile. 

9 Aujourd’hui, nous^allons chanter une petite 
chanson frangaise (5). 




quatorze (catorrz’) 14 


1 You speak English. — 2 We speak German. — 3 I speak 
Dutch (“ Netherlandish ”). —• 4 French spoken (One speaks 
French). — 5 Repeat the 3rd lesson, please. — 6 It {she) is not 
very difficult. — 7 You do not yet know the 5th lesson. — 
8 You are always right (have always reason ). — 9 Not always, 
but often. 


PRONONCIATION. -— sa dazha tra bi-in. — 1 noo 
vwaci a la find’ la pr’miar’ s’man’ d’ I’son. — 2 noon’ savon 
pazancorr granshoz; — 3 ma noo comanson sulman. — 4 noo 
conpr'non la cin Cl) pr’miarr Tson, — 5 a sa dazha tra bi-in. 
—* 6 noozalon continiia shak zhoorr, — 7 a nooeasparon parrla 
fransa dan trwa mwa, — 8 s’na pa tro dificil. — 9 ozhoorrditi, 
noozalon shaiita iin* p’tit’ shanson fransaz. 

(Vous ne savez pas. — Pronounce : voon’ savapa.) 

(1) In cinq, the final q is not pronounced before a consonant. 


We are already doing very well 

1 Here we are (We here are ) at the end of the first 
week of lessons. — 2 We do not know much yet (“great 
thing”); — 3 but we are only beginning. — 4 We 
understand the first five (five first) lessons, — 5 and it 
(this) is already very well. — 6 We are going to continue 
every (each) day, — 7 and we hope to speak French in 
three months. — 8 It (this) is not too difficult. — 9 To-day, 
we are going to sing a little French song (song Fr,). 


NOTES. — (1) The s of the plural is not pronounced. 

(2) The, plural , is les for both masc. and fern, nouns. 

(3) Note that the adjective also takes an s in the plural. 

(4) C’est (ce est) is literally “this is”. 

(5) Une chanson is feminine; the adjective frangais 
becomes frangaise in the feminine. 


6* LEQON 





15 quinze (kinz”) 


Frere Jacques 

10 Frere Jacques, (bis) 

11 Dormez-vous? (bis) 

12 Sonnez !es marines! (bis) 

Bim, bam, bom! (bis) 






Let us remind you once again that you are not ex~ 
pected to translate from English into French . 

All you have to do at present is to understand the 
French text, and to repeat each paragraph from 
memory, immediately after having read it » 



seize Uaz) 16 


10 frare zhake (1) — 11 dorrma voo? — 12 sona lamatine! 

(1) e : unaccented final e, as « er » in butler. Only sounded 
in verse or song . 

Friar James 

10 Friar James (tzvicc), — 11 Are you sleeping ( sleep 
you) ? — 12 Ring the matins! Ding, ding, dong! 


As exercise, we shall ask you to copy out today’s lesson 
transposing the verbs from the 1st to the 2nd person plural, 
that is, using you instead of we. The 1st paragraph will 
be : Here you are, etc. The 2nd par. : You do not know 
yet and so on to the end. 

When you have finished, check with the help of the 
following key : 

1 Vous void... 2 Vous ne savez... — 3 Vous commen- 
cez... — 4 Vous comprenez... — 6 Vous allez... — 7 ...vous 
esperez... — 9 ... vous allez. 


o o o 


The cedilla placed under the c (?) in fran^ais, com- 
me neons, le^on, indicates thet the c is to be sounded 
like s. 


Learning a language is like rolling a snow-ball : the 
hardest part is to get it started . 

Once you have done that , it will make itself 0 All 
you have to do is to push it along. 


6 ■ LEQON 



17 dix-sept (dis-sat) 


Septieme (7 C ) Le $on 
(Pron. : satiam’) 

REVISION ET NOTES 

(Pron. : r’vizi-oh a not) 

1 The is le before a masculine noun, and la before 
a feminine : le taxi, la semaine , la France . 

Le and la change to V before a vowel or an h mute : 
I'hoteL 1' ascenseur. 

In the plural, the is always les : les taxis , les 
semaines , les^hotcls, les^ascenseurs. 


2 A or an are un before a masculine noun, and 
une before a feminine : Un^hotcl, un iaxi> un^asccn- 
seur; une semaine, une legon. 



3 Verbs* — So far, we have become familiar with 
three forms of the present : 

Je trouve, nous trouvons, vous trouvez. 

Je parle, nous parlons, vous parlez. 

Je repete, nous repetons, vous repetez. 

Je pense, nous pensons, vous pensez. 

Je trouve, nous trouvons, vous trouvez. 

Je reste, nous restons, vous restez. 

We have also met : elle change, she changes , elle 
arrive, she arrives , and we can form : 



dix-huit (diziisi) 18 


E!Ie parle, she speaks ; elle repete* she repeats; 
elle pense ? she thinks ; elle trouve, she finds ; elle 
reste, she stays. 

These are all regular verbs. We have also had a 
glimpse of irregular verbs in : elle a, she has (nous 
avons, vous avez), and elle est, she is , but we 
do not intend to pause over them yet. 

Avec de la patience on arrive a tout! 

4 Masculine and feminine. — Read over the 
following several times : 

Un taxi, le taxi; un voyage, le voyage; un por- 
teur, le porteur; un^hotel, S’hotel; un^ascemeur, Pas- 
censeur; un theatre, le theatre; un cinema, le cinema; 
un soir, le soir; un jour, le jour; un mois, le mois; 
un frere, le frere. 

Une Iegon, la lecon; la France; une fin, la fin; 
une semaine, la semaine; une chance, la chance; 
une valise, la valise; une chambre la chambre; une 
maison, la maison; une cousine, la cousine; une pa- 
tience, la patience; une chanson, la chanson. 

o o o 

We do not expect you to commit the gender of 
all these nouns to memory immediately ; it is a matter 
of habit. But we emphasise the need always to link ihe 
noun and article together in your mind; as if it Were one 
word . 

It is the only practical way to remember them. 

We might give you many more explanations about 
these first six lessons, but we do not want to burden 
your mind unduly. After all, you only have to 
understand and repeat the text, and you will find 
the above sufficient for the present. 
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Huitieme (8 e ) Le$on 

(Pron. : See huit (page 8) and add ieme) 

Asseyez-vous 

1 (On sonne). — Qui est la? 

2 — C’est moi, DuvaL 

3 — EntrezI 

4 — Bonjour, mon (N. 1) cher Morin; com- 
ment^allez-vous ? 

5 — Tres bien, merci; et vous-meme? 

6 — Comme vous voyez, parfaitement bien. 



QjQZ VOU^‘ / \SOVUi'i 


7 — - Asseyez-vous^ici (1), je vous prie. 

8 — Merci. Une cigarette? 

9 — Avec plaisir. Alors, que pensez-vous de 
la situation politique? 

10 — Mon Dieu (2), pas grand-chose de bon; 

11 pour moi, la crise ministerielle est^inevitable. 

12 — Je pense que ce n’est pas sur; 

13 vous voyez tout ^en noir. 

14 -— J’espere (3) que vous^avez raison. 
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PRONONCIATION. — (From now on, we shall not give 
the figured pronunciation in full, but only for such words as may 
offer difficulties.) 

asaya voo. —• 1 on son’ — ki a la? — 2 ...mwa, diival. — 
3 antral — 4 bonzhoorr ... sharr morin; comahtalavoo? — 
5 ... marrci avoomam’? — 6 com* ... vwaya, parrfat’mam. — 
7 asayavoozisi, j’ voopri’. — 8 ... cigarafc* (1) — 9 ... plazirr 
alorr k’pansavoo ... sitiiasicm politik. — 10 mondiuh ... gran- 
shoz d’bon; •— 11 ... criz ministerial atinavitabl’ (2). — 
12 zh’pans k’snapaslirr. — 13 ... vwaya tootan nwarr. — 
14 zhasparr’ k’ voozava razon. 

(1) Do nd slur the a in ga. 

(2) br as in probably and not as in table. 


Sit down (sit you) 

1 Someone (one) is ringing. — Who is there? — 2 It 
is I (me), Duval. — 3 Come in (enter) 1 — 4 Good morning 
(good day), my dear Morin; how are you (go you)? — 
5 Very well, thank you; and yourself? — 6 As you see, 
perfectly well. — 7 Sit down here, please (I pray you). — 
8 Thank you. A cigarette? — 9 With pleasure. Well 
(then), what do you think of the political situation? — 
10 Good Lord (My God), not much (great thing of good); 
— 11 As I see it (for me the ministerial crisis is 
unavoidable. — 12 I think that it' is not certain; — 13 you 
see all in black. — 14 I hope you are right (have reason ). 


NOTES. — (N. 1) See paragr. 1, next revision lesson 

(14 th ). 

(1) Asseyez-vous : sit down, or be seated , is literally : 
sit yon or sit yourself. Asseyons-nous : Let us sit down. 

(2) Mon Dieu! is a much milder expression than My 
God! in English. 

(3) J ’espere, for « je espere ». le becomes before a 
vowel or h mute, in the same way as ce becomes c’ and 

le, 1\ 
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EXERCICE. — 1 Asseyez-vous la; asseyons-nous^ 
ici. — 2 Je vous prie; nous vous prions; vous nous 
priez. -— 3 Je pense que c’est sur. — 4 Nous pen- 
sons que ce n’est pas sur. — 5 Que voyez-vous? — 
6 Entrons^ici. — 7 N’entrez pas la! — 8 Compre- 
nez-vous la situation? — 9 Je commence; vous com- 
mencez; nous commencons. 


Neuvieme (9 e ) Legon 
(Pron. : nuviam) 

Aimez-vous les livres? 

1 — Que lisez-vous la? 

2 —- C’est^un roman frangais, tres^interes- 
sant. 

3 — Vous comprenez done le frangais? 

4 — Non; e’estv^une traduction. 

5 — Ma femme et moi, nous lisons aussi un 
livre frangais; 

6 mais ce n’est pas^un roman; 

7 c’estwun livre de philosophic. 

8 — C’est trop serieux pour moi; 

9 j’aime les livres^amusants (1). 

10 — Moi aussi; mais je m’interesse (2) un peu 
a tout. 
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1 Sit down there; iet us sit down here. — 2 1 beg ( pray * 
you; we beg you; you beg us. — 3 I think (that this) it is cer¬ 
tain. — 4 We think (that this) it is not certain. — 5 What do 
you see? — 6 Let us go in (enter) here. — 7 Do not go in 
(enter) there! — 8 Do you understand the situation? — 9 I be¬ 
gin {commence); you begin; we begin. 


PRONONCIATION. — amavoo lalivr’? — 1 k* Uzavoo. 
— 2 satunroman ... trazintarasan. — 3 ... conpr’na don. — 
4 non, satun’ tradiicsion (1). — 5 mafam’... noolizon osi. — 
6 masnapazun roman; — 7 satun ... filozofi’. — 8 ... sariuh. 
—■ 9 zham ... livr’ zamiizan. — 10 ... zh’ mintaras’ unpuh 
atoo. 

(1) Keep the s sound sharp , and not sh. 



Do you like (the) books? 


1 What are you reading {read you) there ? — 2 It is a 
French novel ( romance ) very interesting. —- 3 Then you 
understand (y. und. then the) French? — 4 No; it is a 
translation. — 5 My wife and I {me, we ) are also reading 
{we also read ) a French book; — 6 but it is not a novel; 
— 7 it is a book on {of) philosophy. — 8 That {It) is too 
serious for me; — 9 I like {the) entertaining (amusing) 
books. — 10 So do I (Me also); but I take a little interest 
in everything. 


NOTES. — (1) See Lesson 6, Note 3. 

(2) Je m’interesse (for « j’interesse moi »), u l interest 
me” : I interest myself. 
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11 — II y a (3) des (N. 2) livres pour tous (4) 1 
les gouts. 

EXERCICE. — 1 Nous comprenons w un peu le 
frangais. — 2 Votre livre n’est pas tres^amusant. —• 
3 Vous^aimez les livres serieux. — 4 Nous lisons 
souvent des romans^ anglais. — 5 II y a une lettre 
pour vous. — 6 Elle n’est pas pour moi, mais pour 
mon frere. — 7 J’aime; nous^aimons; vous^aimez. — 
8 Je n’aime pas; nous n’aimons pas; vous n’aimez pas. 


Dixleme (10°) Le^on 
(Fron. : dizi&m’) 

II y a temps pour tout 

1 — Venez-vous^avec nous au match de 
football? 

2 — Je regrette, mais je n’ai pas le temps; 
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11 ilia ... toolagoo. 

11 There are (some) "books for all (the) tastes. 


(3) II y a : There is or There are, indifferently. — 
There is a house : II y a une maison. — There are some 
houses : II y a des maisons (meaning there exists or exist). 
Voila une maison : There {you see) is a house; voila des 
maisons : there {you see) are (some) houses. — Voici une 
maison : Here is a house. Voici des maisons : Here are 
(some) houses. 

(N. 2) means : Next revision lesson (14 th ). 

(4) Tout means : everything or all. Before a masc. 
plural, it becomes tons. 


I We understand French a little (a little the Fr .). — 2 Your 
book is not very entertaining (amusing). — 3 You like (the) se¬ 
rious books. — 4 We often read ( read often) (some) English 
novels. — 5 There is a letter for you. — 6 It (She) is not for 
me, but for my brother. — 7 1 like, we like, you like. —- 8 I do 
not like; we do not like; you do not like. 

Un frere is a brother , or a friar . 

O O O 

As you have no doubt noticed, there is no liaison after 
et (and). 


PRONONCIATION. — ilia tan poortoo. — 1 v’na. —• 

2 zhYgrat’ mazh’napartah; — 3 ... trod’trava’y’ (1) ozhoort- 
diii. — 4 ... pouva ... travaya. 

(1) y’ represents the sound of y in you. 


There is time for everything 

1 Are you coming {come you) with us to the football 
match ( m . of /.)? — 2 1 am sorry (regret), but I have no 
(not the) time; — 3 I have too much (of) work to-day. 
— 4 Come! (Let us go!) You cannot work always! — 
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5 — J’ai (1) promis de (N. 3) terminer ce 
travail pour ce soir. 

6 — Vous pouvez^aussi bien le terminer de- 
main matin. 

7 — Non, vraiment, c’est^impossible; 

8 excusez-moi (2), je vous prie. 

9 — Vous^avez tort : il y a temps pour tout : 
10 pour le travail et pour le plaisir. 


EXERCICE. — 1 Nous^avons le temps; vous 
n’avez pas le temps. — 2 Nous ne le regrettons pas. 
— 3 Quancl venez-vous^au theatre avec moi? — 4 
Nous ne pouvons pas travailler aujourd’hui. — 5 Avez- 
vous promis de chanter? — 6 Nous^esperons que vous 
trouvez ce livre interessant. •— 7 Vous w .avez raison, 
et je n’ai pas tort. — 8 Nous^avons souvent tort. — 
9 AvonS-nous toujours tort? 


Onzieme (H e ) Le<?on 

C’est tres^aimable de votre part 

1 —• Bonjour, Mademoiselle; j’espere que je 
ne vous derange pas? 

2 — Mais non. Monsieur; que desirez-vous? 

3 —- Savez-vous oil est votre oncle? 

4 — Je pense qu’il est dans sa chambre; pour- 
quoi? 
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5 promid.’ tarminas’ trava’y ... s’swarr. — 6 ... pocva ... dmih 
matin. — 7 ... vraman, satinposibl (2). — 8 akskiiza ... — 
9 torr ... tan ... — 10 ... plazirr. 

(2) bl <35 in probably, and not as in English « possible »♦ 

5 I have promised to finish ( terminate ) this work for 
this evening. — 6 You can as (also) well finish it to-morrow 
morning. — 7 No, really, it is impossible; — 8 excuse me, 
please. — 9 You are (have) wrong : there is time for 
everything, — 10 for (the) work and for (the) pleasure. 


NOTES. — (1) J’ai for je ai, I have (nous avons, vous 
avez, il a, elle a : we have , you have , he has, she has). 

(2) Excusez-moi : excuse me ; vous m’excusez : you 
excuse me. 

Allons! corresponds to Come! or Come on! 


1 We have (the) time; you have no (nof the) time. — 2 We 
do not regret it. — 3 When are you coming (come you) to the 
theatre with me? — 4 cannot work to-day. — 5 Have you 

promised to sing? — 6 We hope that you find this book interes¬ 
ting. — 7 You are right, and I am not wrong. — 8 We are 
often wrong. — 9 Are we always wrong? 


PRONONCIATION. — trazamabl d’votr’ parr. — 1 ... ma- 
d’mwazal; zhasparr... daranzh*. — 2 m’siuh ... dazira ... — 
3 sava ... oo a volronc!* (1). — 4 ... poorrkwa? 

(1) cl* as in clay and not as in uncle. 


It is very kind of you 
(This is very amiable of your part) 

1 Good morning (G. day , Miss ); I hope (that) I do not 
disturb you — 2 Why (But), no (sir) ; what, do you want 
(desire)? — 3 Do you know where your uncle is (is y . 
uncle)? — 4 1 think (that) he is in his room; why? 
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5 — Je desire lui ( 1 ) montrer ce journal; 

6 il y a un^-article sur (2) la photographic, 

7 et ceia l’interesse (3) surement. 

8 — C’est treswaimable de votre part; 

9 voulez-vous monter dans sa chambre? 

10 c est la deuxieme porte a droite. 

11 — Merci bien. Mademoiselle. 



EXERCICE. — 1 Pourquoi voulez-vous me par- 
ler? — 2 Vous ne nous derangez pas. — 3 Cela ne 
m’interesse pas. — 4 Pouvez-vous lui montrer sa cham¬ 
bre? — 5 Votre photo est dans le journal. — 6 As- 
seyez-vous ^ici, a ma droite. — 7 II est tres^aimable; 
elle est tres^aimable; c’est tres^aimable. — 8 Mettez 
ce livre dans ma valise. 



C’est parfait! 

1 — Gargon! un cafe! 

2 — Bien, Monsieur. Dans^un verre ou 
dans^une tasse? 
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5 ... dazirr lili montra. s’zhoorrnalL — 6 ilia un’ narticl’ (1) 
siirr ... fotografT. — 7 as’la lintaras’ siirrmaira. — 8 trazamabl’ 
... parr; — 9 voolavoo monia. — 10 ... duhziam* porrtadrwat . 

(1) cr as in clear and not as in article. 

5 I wish ( desire ) to show him this newspaper; — 6 there 
is an article on (the) photography, — 7 and that is sure to 
interest him (int. h. surely). — 8 It is very kind of you; 
9 will you go up to (mount into ) his room? —• 10 It is 
the second door to the right. — 11 Thank you. 


NOTES. — (1) Lui : to him or to her . Nous vou- 
lons lui parler : We ivant to speak to him (or to her). —■ 

Nous voulons le deranger : We want to disturb him. — 

Nous voulons la deranger : We want to disturb her. — 

Nous voulons lui montrer ce livre : We want to show this 
book to him (or to her). 

(2) In sur, on, the u is pronounced shorter than in sur 
(sure). Be sure you pronounce the s clean, and not sh. 

(3) Cela m’interesse : that interests me. — Cela l’inte- 

resse : That interests him (or her). — Cela nous interesse : 
That interests us. — Cela vous interesse : That interests 

you. — Cela les interesse : That interests them. 


1 Why do you want to (will you) speak to me? — 2 You 
do not disturb us. — 3 That does not interest me. — 4 Can you 
show him his room? — 5 Your photo is in the paper. — 6 Sit 
down here, on (to) my right. — 7 He is very kind; she is very 
kind; it is very kind. — 8 Put this book into my suit-case. 

o o o 

If you have the records, you experience no difficulty 
with the liaison. It is a delicate matter : overdoing it is 
pedantic, and neglecting it shows a lack of education. 


PRONONC5ATION. — saparrfa! — 1 garrson! un cafa! 
•— 2 ... danzunvarr oo danziin’tasb 

This is perfect! 

1 Waiter! (a) coffee! — 2 Right (Well), Sir. In a glass 
or in a cup? 
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3 — DanSwUn verre, s’il vous plait; et bien 
chaud! 

4 Donnez-moi aussi un journal d’aujourd’hui. 

5 — Voulez-vous le (( Petit (1) Parisien »? 

6 — Le « Petit Parisien )> ou un^autre, cela 
m’est^egal. 

7 — Parce que (2) le <( Petit Parisien » n’est 
pas^encore arrive. 

8 — Alors, donnez-moi un^autre journal. 

9 — Je regrette. Monsieur, mais nous n avons 
pas (3) d’autre journal. 

10 — C’est parfait! 



EXERCICE. — 1 J’ai un journal d’aujourd’hui. 
— 2 Je n’ai pas de journal. — 3 II y a du cafe dans 
votre tasse. — 4 II n’y a pas de cafe dans votre 
verre. — 5 Montrez-moi une autre chambre. — 6 
Donnez-Iui un^autre journal. — 7 Nous^avons promis 
de travailler avec lui. — 8 Quand commencez-vous? 
-— 9 Nous commen^ons demain soil*. 



trente (trant*) 30 


3 ... silvoopla ... sho. — 4 dona ... — 5 l’p’ti pariziin? — 
6 ... un’notr', s’la matagal. — 7 parrsk’ ... ariva. — 8 alorr... 
— 9 zh’Vgrat’. 

3 In a glass, please; and very (well) hot! —. 4 Give me 
(a) to-day’s paper as well. — 5 Will you (have) the “Little 
Parisian”? — 6 The “Little Parisian” or another, it is all 
the same to me. — 7 Because the “Little P.” has (is) not 
yet arrived. — 8 Then, give me another paper. — 9 1 am 
sorry (regret), Sir, but we have no ( not of) other paper. — 
10 This is perfect! 


NOTES. — (1) Une petite maison : a little house 
(feminine). — Un petit journal : a little newspaper (mas¬ 
culine). 

(2) Pourquoi? Parce que... Whyt Because... 

(3) J'ai un livre; je n’ai pas de livre : / have a book; 

I have no book. — Vous^avez de 5a chance; vous n’avez 

pas de chance : You have luck; you have no luck. — 
Nous^avons une autre chambre; nous n’avons pas d’autre 
chambre : We have another room; zve have no other room. 
— J’ai du travail; je n’ai pas de travail : I have some work; 

I have no zvork. — Avez-vous des verres? Je n’ai pas de 

verres : Have you ajiy glassesf II have no glasses. 


In the negative, always use simply de or d* instead 
of du, de la, des. 


1 I have (a) to-day’s paper (journal). — 2 I have no paper. — 
3 There is some coffee in your cup. — 4 There is no coffee in 
your glass. — 5 Show me another room. — 6 Give him another 
paper. — 7 We have promised to work with him. — 8 When 
do you start ( commence ) ? — 9 We start to-morrow evening. 
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Treizieme (13 e ) heqon 

Une visile pour papa 

1 — Votre pere est-il a la maison? 

2 —- Non, Monsieur; il est^a son bureau; 

3 mais maman est la, si vous voulez... 

4 — Ne la derangez pas, je vous prie. 

5 A quelle heure votre pere rentre-t-il (1) cTor- 
dinaire? 

6 — Oh, paswavant sept heures du soir. 



7 — Et ou est son (N. 1) bureau? 

8 — Rue de la Republique, numero quatre, au 

rlpiiYipmp 


9 mais si vous voulez parler a ma mere... 

10 — Non, merci; c’estwa votre pere que je 
desire parler; 

11 au revoir, ma petite amie. 
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PRONONCIATION. — iin° vizit* ... papa. — 1 votr* parr’ 
atil ... mazon. — 2 ... m’siiah; ilatason biiro; — 3 m'a ma- 
man ... — 4 ... daranzha ... — 5 akalurr ... rantr’til dorr- 
dinarr? — 6 6 pazavah satiarr dii. — 7 a oo a ... — 8 ru* 
I’la rapiiblik’ niimaro ... atazh; — 9 ... parria ... marr. — 
10 ... satavotr’ parr ... — 11 orr’vwarr, ma p’titami’. 


A visitor (visit) for daddy 

1 Is your father (y. f. is he) at home? — 2 No, Sir; he 
is at his office; - — 3 but mummy is there, if you wish... — 
4 Do not disturb her, please. — 5 At what time (hour) does 
your father usually come home (re-enter) (of ordinary )? — 
6 Oh, not before seven o’cl. (hours) in (of) the evening. 
— T And where is his office? — 8 Republic Street (Str. of 
the Rep.) number 4, {at the) second floor; — 9 but if you 
will speak to my mother... — 10 No, thanks; it is to your 
father that I wish to speak; — 11 good-bye, my little friend 
( femin .). 


NOTES. — (1) II est; est-il? He is , is he? — II 
rentre; rentre-t-il? He comes home ( re-enters); does he 
come home? The t is inserted for euphony. — Thus : il a, 
a-t-il? he has ; has he? — Elle parle; parle-t-elle? She 
speaks ; docs she speak? — Elle donne; donne-t-elle? She 
gives; does she give? — II desire; desire-t-il,? etc. 

o o o 

Take each noun of the lesson, and write it with a, the, 
my, thus : Une visite, la visite, ma visite. Then compare 
with the following key. 

Un papa, le papa, mon papa. — 1 Un pere, le pere, mon 
p. — Une maison, la maison, ma m. — 2 Un monsieur (a 
gentleman ), le m., mon m. — Un bureau, le b., mon b. — 
3 Une martian, la m., ma m. — 5 Une heure (an hour), 
Pheure, mon w h. (See less . 14, par. 1). — 6 Un soir, le s., 
mon s. — 7 Un bureau, le b., mon b. — 8 Une rue, la r., ma 
r. — Une republique, la r., ma r. — Un numero, le n., mon 
n. — Un w etage, Pet., mon^et. — 9 Une mere, la m., ma m. 

— 10 Un pere, le p., mon p. — 11 Une amie, Pa., mon^a. 

— Une chanson, la ch., ma ch. — 12 Un voyage, le v., mon 
v. — 13 Un naufrage, le n., mon n. — 15 Un pays, le p., 
mon p. 
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Chanson 

12 Bon voyage, monsieur Dumollet, 

13 A Saint-Malo debarquez sans naufrage, 

14 Bon voyage, monsieur Dumollet, 

15 Et revenez si le pays vous plait. 


Quatorzieme (14 e ) Le<^on 


REVISION ET NOTES 

1 My is mon before a masc. noun, ma before a 
femin., mes in the plural : 

Mon pere, ma mere : My father , my mother. 

Mes parents (parran) : my parents . 

His or Her is son before a masc., sa before a 
fern., and ses before a plural noun. Thus : 

His or her book : son livre. 

His or her house : sa maison. 

His or her booths : ses livres. 

His or her houses : ses maisons. 

However, mon and son are used instead of ma 
and sa before a feminine noun beginning with a Vowel 
or h mute (h is almost always mute in French) : 

Une amie : a female friend ; mon^amie : my fem. 
friend ; son^amie : his or her fem . friend. 

Une heure : an hour ; mon^heure : my hour ; 
son^heure : his or her hour. 

This is to avoid a hiatus , or coming together of two 
vowel sounds. 

Such is also the case in a Thotel, instead of “ au 
hotel ”, at or to the hotel y or in a 1’heure : in time (to 
the hour ”), instead of “ a la heure 
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shanson. — 12 ... m’siuh diimola. — 13 ... sinmalo dabarrka 
san nofrazhk — 15 arVna sil’ payi voo pla. 

12 Happy journey, Mr. Dum., — 13 At St-Malo land 
(disembark) safely (•without wreck), — 14 Happy journey, 
Mr. Dum. — 15 And come again if you like the country 
(if the country pleases you). 


At the, to the is (barring the above exception) : 
au before a masc. and a la before a fem. noun : 

Au bureau : at the office. 

A la maison : at home (at the house ). 

Before a plural noun, it is always aux : 

Aux^amis : to (the) friends. 

Aux peres : to (the) fathers . 

Aux meres : to (the) mothers . 

When we say Fathers, Mothers, Friends, etc., in a 
general way in English, we omit the article. The 
French, however, say : 

Les peres, les meres, les amis, etc... 

2 Of the, from the, some, any : du before a 
masc., de la before a fem., and des before a plural 
noun : 

Vous venez du bureau : you are coming from the 
office . 



La porte de la chambre : The door of the room. 
Avez-vous des tasses? Have you any cups? 
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But here again, for euphony, just as au becomes 
a 1\ du turns into de P before a vowel or an h mute : 

Le gar^on de Photel : the waiter of the hotel 

3 I have promised to finish : Jf’ai promis de 
terminer. 

The English to is here rendered by de and not a. 
This is one of the things you have to take for granted, 
without any explanation. Practice alone will teach you 
the use of the preposition. 

We are going to finish i Nous allons terminer 
(without any preposition). 

Si vous voulez parler : If you want to speak . — 
Je desire travailler : I wish to work • 

4 Masculine and Feminine* — Please read 
paragr . 4 of Lesson 7, and then the following . 

Un plaisir, le plaisir; un dieu, le dieu; im livre, 
le livre; un roman, le roman; un gout (taste) , le 


Quinzieme (15 e ) Le^on 

A la gare 

1 — A quelle heure est votre train? 

2 — Oh! fai encore du temps; a cinq heures 
un quart 

3 — II est^exactement cinq heures; 

4 avez-vous deja votre billet? 

5 — Oui ? le voici (1) 0 Allons^au buffet. 
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gout; urn temps, le temps; urn match, le match; un 
football, le football; un travail, le travail; im matin, 
le matin; un^oncle, Poncle; un article, Particle; un 
journal, le journal; un gargon, le garden; un verve, 
le verre; un pere, le pere; un bureau, le bureau; 
un numero, le numero; im^etage, Petage; un^ami, 
Pami; un naufrage, le naufrage; un pays, le pays. 

Une cigarette, la cigarette; une situation, la 
situation; une crise, la crise; une raison, la raison; 
une traduction, la traduction; une femme, la femme; 
une philosophic, la philosophic; une photo, la photo; 
une porte, la porte; une rue, la rue; une republique, 
la republique. 

o o o 

Do not worry about the little difficulties which you may 
encounter. They will disappear of themselves with 
practice. 


PRONONCIATKON. — alagarr. — 1 akalurr ... trin? —» 
2 ... dii tan; a sinkuminkarr. — 3 ilataxact’man ,.. 

4 biya. — 5 ... alonzobufa. 


At tlie station 

1 What time (At which hour ) is your train? — 2 Oh, I 
have still (some) time; at a quarter past five (five hours a 
quarter). — 3 It is exactly 5 o’cl. (5 hours) ; — 4 have you 
your ticket already? — 5 Yes; here it is. Let us go to the 
buffet. 


NOTES. — (1) Le voici ; here it (or he) is; la void : 
here she is; nous voici : here ive are; vous voici : here you 
are; les voici : here they are . 

Avez-vous Fheure? Have you got the lime? 
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6 — Que prenez-vous? 

7 — De la biere. 

8 — Moi aussi. Garcon! Deux demis! 

9 (Le garcon apporte les deux demis.) 

10 — Combien 

11 — Un franc cinquante, Monsieur. 

12 — Voila... 

13 — Mais non, c’est^a moi de payer. 

14 — Pas du tout; je vous^ai invite (2). 

15 — Alors, garcon, encore deux demis. 

16 — Si vous voulez; a votre sante! 



EXERCICE. — 1 Vous ne nous derangez pas du 
tout. — 2 Ou est ma femme? — 3 La voici. — 4 
Aime-t-elle la biere? — 5 Oui, mais je prefere une 
tasse de cafe. — 6 Avez-vous^apporte mes livres? — 
7 Les voici. — 8 Merci beaucoup; combien avez- 
vous paye? — 9 Je n*ai pas paye du tout. 
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6 k’pr’na V oo? — 7 cHa biarr. — 8 ... duhd’mi! — 9 aporrt’ 

la duhd mi. — 10 conbiin ? — 12 vwala. — 13 ... satamwad 

paya. — 14 padiitoo: zh'vooza invita ... voola; avotr’santa! 

6 Wliat do you drink {take)} — 7 (Some) Beer. — 8 So 
do I (Me too). Waiter! Two half-{pints). — 9 The waiter 
brings^ the two half-(pints). — 10 How much? — 

11 1.50 francs. Sir. — 12 There (you) are. — 13 No, 
no (But no) : it is for (to) me to pay. — 14 Not at (of 
the) all; 1 (have) invited you. — 15 Then, waiter, two 

more (stilt two) half-(pints). — 16 If you like (will); {to) 
your health! 


(2) Inviter : To invite. — J'ai invite : I have invited or 
I invited . The past indefinite is generally used in 
French instead of the past definite. 

Payer : To pay. — j’ai paye : l (have) paid . — Je vous^ 
ai paye; I (have) paid you. 

Apporter : To bring. — J’ai apporte : I (have) brought. 
— Je vous^ai apporte votre billet : I (have) brought you 
your ticket. 


1 You do not disturb u 3 at all. — 2 Where is my wife? — 
3 Here she is. — 4 Docs she hke (the) beer? — 5 Yes. but I 
prefer a cup of coffee. — 6 Have you brought my books? — 
7 Here they are. — 8 Thank you; how much did you pay (have 
you paid)} — 9 I did not pay (have not paid) at all. 


O O O 

Un demi! for un demi-litre (half a Hire ), is the way 
to order a glass of beer (un verre de biere) in France. 

Le garcon may then inquire : Blonde ou brune? 
which is : light or dark? and in French beers means 
approximately ; Lager or stout? 

Un bock! (bok) is the way to call for a smaller glass 
of beer . 
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Seizieme (16 e ) Leqon 

C’estwUne bonne raison 

1 — Monsieur, ii y a quelqu’un qui vous 
demande. 

2 — Qui est-ce? 

3 —■ C’estwun monsieur age. 

4 — Vous ne lui avez pas demande (1) son 
nom? 

5 — Pardoenez-moi, Monsieur, j'ai encore 
oublie. 

6 — Vous^etes toujours la meme! C’est^ 
enervant, a la fin! 

7 — Ce monsieur m’a donne sa carte. 

8 — Eh bien! qu’attendez-vous pour me la (2) 
donner? 

9 — La void. Monsieur. 

10 — Une autre fois, apportezda moi sur un 
plateau. 

11 — Bien, Monsieur; mais je n’ai pas de ( 3 ) 
plateau. 

12 — g a , c’est^une bonne raison; 

13 alors, prenez^une assiette! 
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PRONONCIATION. — satun’bon* razon. — 1 ... ilia 
kalkun ki vood mand’. — 2 kias? — 3 salunm’smh azha. —* 
4 ... d’manda son non? — 5 parrdona ... oobliya. — 6 voo- 
zat’ ... mam’! satanarvan ... fin! — 8 abim katanda voo ... 
dona? — 10 iinotr’ fwa, aporrta ... siirrunplato, —< 11 ... pad’- 
platd. —« 12 sa ... — 13 ... pr’naziin’ asiat*! 


That is a good reason 

1 Sir, there is some one asking for you ( who demands 
you). — 2 Who is it? — 3 It is an elderly gentleman. — 
4 You did not ask (have not demanded (to) him his name? 

— 5 I’m sorry, Sir, I forgot again ( have again forg.). — 
6 You are always the (feni.) same! It is getting to be a 
nuisance (It is enervating, at the end) ! — 7 The (This) 
gentleman gave (has given) me his card. — 8 (Eh) Well 
what are you waiting (for) to give it me .(for me it to 
give)? — 9 Here it is. Sir. — 10 Another time, bring it 
(to) me on a tray. — 11 Very good, Sir, but I have no tray. 

— 12 (That), it is a good reason; — 13 then, take a 
plate! 



NOTES. — (1) Je le demande : I ask for him. — Je 
lui demande : I ask him. — Qui demandez-vous ? Whom 
are you asking for? — Que demandez-vous? What are you 
asking (or asking for)? — Je vous demande : I ask you or 
I ask for you. 

(2) La carte, feminine. 

(3) See lesson 12, note 3. 
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EXERCICE. — 1 Etes-vous sur qu’il y a quel- 
qu’un dans la maison? —- 2 N’oubliez pas de les w 
inviter. — 3 Vous^avez raison. —- 4 II est temps dial¬ 
ler a ia gare. — 5 Si vous ne le savez pas, demandez- 
moi. — 6 Donnez-moi votre billet. — 7 Montrez-le 
moi. — 8 Combien de fois avez-vous^oublie mon 
nom? — 9 Je ne l’ai pas^oublie du tout. 


Dix-septieme (17 ft ) Le$on 

Au contraire 

1 — Etes-vous seule (1) a la maison? 

2 — Je suis seule pour le moment; 

3 ma mere est chez (2) son dentiste, 

4 et la bonne est^allee (1) au marche. 



5 — Me permettez-vous (3) de rester un peu 
avec vous? 

6 — Mais^avec plaisir; asseyez-vous, je vous 
prie. 
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1 Are you sure lhat there is some one in the house? — 2 Do 
not forget to invite them. — 3 You are right. — 4 It is time 
to go the station. — 5 If you do not know it, ask me. — 6 Give 
me your ticket. — 7 Show it to me. — 8 How many times have 
you forgotten my name? — 9 l have not forgotten it at all. 

O O O 

Time is le temps, in a general way; but in the spe¬ 
cial meaning of “ occasion ”, such as : Another time, 
several times, this time, it is fois ( feminine ). Cette fois, 
this time ; une autre fois, another time; quelquefois 
(adverb) : sometimes, 


PRONONCIATION. — ocontrarrk — 1 at’voosull. — 

2 zh’sui ... moman; — 3 mamarr a sha sen dantist’, — 4 labon’ 
atala’ 6 marrsha. — 5 m’parmata unpuh ... — 6 ... asayavoo, 
zh’voopri*. 

On the (At the) contrary 

1 Are you alone in (at) the house? — 2 1 am alone for 
the moment; — 3 my mother is at her dentist’s, — 4 and 
the maid has (is) gone to the market. — 5 Will you let 
(d. y. allow) me (to) stay a little with you? — 6 Yes (But) 
with pleasure; sit down please. 


NOTES. — (1) The final e indicates the feminine for 
adjectives : mon pere est seul; ma mere est seule. 

(2) Chez : at (or to) somebody s : Nous sommes chez 

mon oncle : We are at my uncle's. — Nous^allons chez 

votre ami : We are going to your friend’s. — Je suis chez 
moi : I am at home (at myselfs). II est chez lui : He is at 
home. — Elle est chez^elle : She is at home. 

(3) Me is moi after the verb (imperative), and me or 
m’ before. — Parlez-moi : Speak to me. — Vous me parlez : 
You speak to me. — Aimez-moi : Love me. — M’aimez- 
vous? Do you love me? 

Even if you use the record s , you will fi nd it use ful 

to read the pronunciation from time to time. It will help 

you to acquire the habit of pronouncing every vozvcl sound 
fully. 


French without toil. — 4 
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7 — Merci; comme c’est calme, ici. 

8 — Oui, nous sommes dans^une rue tres 
tranquille. 

9 — Vous ne trouvez pas le temps long? 

10 — J’ai mes^ occupations pour passer le 
temps. 

11 — Vous etes sure ( 1 ) que je ne vous derange 
pas? 

12 — Au contraire; je suis tres contente (1) de 
bavarder un peu; 

13 cela ne m’arrive pas si souvent 


EXERCICE. — 1 Je suis chez moi. — 2 Nous 
sommes chez nous. — 3 Vous^etes chez vous. — 4 
Pardonnez-moi. — 5 Me pardonnez-vous? — 6 Je 
vous pardonne. — 7 Donnez-moi ce plateau. — 8 Me 
donnez-vous ce plateau? — 9 Me le donnez-vous? 
— 10 Je vous le donne. 


Dix-huitieme (18 p ) Legon 


Qu’est-ce que c J est? (1) 

1 — Qu’est-ce qu’il y a sur la table? 

2 — C*est^un paquet pour votre soeur. 

3 — De chez la modiste, sans doute? 

4 —- Je ne pense pas; c’est^un commission- 
naire qui V a apporte. 

5 — De ia part de qui? 
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7 marsf; cosB^sacalm’ ici. >— 8 boo som* danziin'’ ru* fra Iran- 
kil. — 9 ... troova ... tan Ion? — 10 zha mazociipasisra poorr 
pasal’ tan, — 11 voosat’ siirrk* zhVvoo dararazh” pa ? -— 

12 ... fra contant* d bavarrda unpulh", =— 13 s’lanmariv* pa si 
soovan. 

7 Thanks; how calm it is here. — 8 It is (yc,y), we are in 
a very quiet street. —• 9 Don’t you ( Y. d>) find you have 
time on your hands {the time long)} — 10 I have jobs 
{for) to pass the time. — 11 Are you {You are) sure {that) 
I am not disturbing you? — 12 On {At) the contrary; I 
am very glad {content) to have a little chat {to chat a 
little); — 13 it does not happen to me so often. 


1 I am at home. — 2 We are at home. — 3 You are at 
home. — 4 Pardon me. — 5 Do you pardon me? — 6 I pardon 
you. <— 7 Give me this tray. — S Do you give me this tray? — 
9 Do you give it to me? — 10 I give it to you. 

Attention ! Comment prononcez-vous cal me ? 

c, a, 1, m, et non pas « cam » coniine en anglais. 


PRONONCIATION. — kask’sa? — 1 kkskilia ... — 
2 satunpaka ... surr. — 3 d’sha la modist* san doot\ — 
4 zh Vpahs’pa; satun comisionarr ki la aporrta. — 5 d'la- 
parrd’ki ? 

What is it (that this is)? 

1 What is there {what is it that there is) on the table? 
— 2 It is a parcel {packet) for your sister. — 3 From the 
milliner’s, no ( without ) doubt? — 4 I do not think (so); it 
was brought by a messenger {It is a commissionaire who 
has brought it ). — 5 From {the part of) whom? 


NOTES. — (1) Qu’est-ce que c’est? (kassk* sa), literally 
“What is this that this is”, means What is it? or Qu’est-ce 
(kass); but the latter form is rarely used . 
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6 — Je 1’ignore; la bonne ne lui a pas de¬ 
mands. 

7 — II n’y a pas d’adresse? 

8 — Non; voyez vous-meme (2). 

9 — C’est lourd... peut-etre (3) des livres; 

10 qu’est-ce que ga pent bien^etre? 

11 — Probablement une boite de chocolats, 

12 d’un de ses nombreux^admirateurs. 

13 — Aliens, ne soyez pas si mauvaise. 

14 — Et vous, ne soyez pas si curieux... 



EXERCICE. — 1 Je lui ai parle moi-meme. — 
2 Qu’est-ce que vous^avez (or : Qu’avez-vous) ^ou- 
blie? — 3 II est peut-etre deja chez lui (or : a la 
maison). — 4 Nous^ignorons (or : Nous ne savons 
pas) qui ce monsieur peut bien^etre. — 5 Ce paquet 
est beaucoup (bocoo) trop lourd pour vous. — 6 Ce 
travail est-il trop difficile pour vous? — 7 II peut le 
demander lui-meme. 


We advise you to refer occasionally to pages 2, 4, 8, 10, 
so as to b e quite cle g r a bout the m can nig o f the letters and 
signs in the paragraphs showing the pronunciation. 
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6 zh* Iignorr (1); labon* ... — 7 ilniapadadras ? — 

8 ... vwaya voomarn'. — 9 ... loorr ... puhtatr’ dalivr*; — 
10 kask’sa puh biinnatr’. — 11 probabl’man un’ bwat’ d’sbo- 
cola... — 12 dund’sa nonbruhzadmiraturr. — 13 ... n’swaya 
... movaz’. —■ 14 ... ciiriuh. 

(1) gn as in champignon. 

6 I can’t say ( ignore it) ; the maid did not ask him. — 

7 There is no address? — 8 No; see (for) yourself. — 

9 It is heavy ... perhaps (some) books; — 10 whatever can 
it be (what is it that this can well be )? — 11 Probably a 
box of chocolates, — 12 from one of her numerous admirers. 
—* 13 Come, do not be so wicked (fan.). — 14 And you 
don't be so inquisitive ( curious ) yourself... 


(2) Vous-memc, yourself; moi-meme, myself ; lui-meme, 
himself; elle-meme, herself. 

(3) Peut-etre; literally may (or can) be : perhaps . 


1 I have spoken to him myself. — 2 What have you forgot¬ 
ten? — 3 He is perhaps already at home. — 4 We do not 
know who that gentleman may (well) be. — 5 This parcel is 
much too heavy for you. — 6 Is this work too difficult for you? 
— 7 He can ask it himself. 


O O o 

Notons : 

Ignorer (inora) means “ not to know ”, “ to be in 
ignorance of ”, and not to ignore, the translation of 
which we shall see later. 

But : C est^un^ignorant = He is an ignorant (gn 
as in champignon). 

Donnez-Iui cela de ina part : Give that to him from 
me. Pour ma part : on my part , or for my share . 
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Dix-neuvieme (19") Le gon 

Au concert 

1 — Aimez-vous cette (1) artiste? 

2 — Elle a une belle voix* 

3 mais je trouve (2) que les chansons qu’elle 
chante 

4 sont^absolument^idiotes (3) ! 

5 — C’est vrai; les paroles sont stupides; 

6 mais comment trouvez-vous la musique? 

7 — La musique me plait; elle esk^originale, 

8 — N est-ce pas? C’est de la musique mo- 
derne s 

9 sans tomber dans leswexagerations du jazz. 
10 — Ecoutons; void qu*elle va ( 4 ) encore 

chanter. 



EXERC1CE, — 1 Oil allez-vous? — Oil aliens- 
nous? Oil va-t-il? — 2 Oil va-t-dle? Oil vont-elles? 
Ou vont-ils ? — 3 Je vais chez moi. Nous v _^allons chez 
nous. __ 4 Rcoutez-moi un moment s'il vous plait? — S 
Je vous^ecoute. —~ S Cela vous plait-il? — 7 Cela ne 
me plait pas beaucoup. — 8 Attention, votre assiette 
va tomber 1 —- 9 C’est vrai, n’est-ce pas? 
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PRONONCI ATION. — ocons&nr. — 1 ama voo satarrtist*? 

— 2 ala iin’ bal’ vwa, — 3 ... zh’ troovk’ la shanson kalshasit*. 

— 4 sontabsoliimant’ idiot’. — S savra; laparol* son stupid’; 

— 6 ma coman troova ... miizic? — 7 la miizic m’pla; ala- 

torizhinal’. — 8 naspa? sadlamiizik modarm’. — 9 san tonba 
dan i&zaxazharasion. — 10 acooton; vwaci kalva ancorr* 

shanta. 

At the concert 

1 Do you like this artist ( femin .)? — 2 She has a 
beautiful voice, — 3 but I think (find) that the songs 
(which) she sings — 4 are absolutely idiotic! — 5 It is 
true; the words (paroles) are stupid; — 6 but how do you 
like (find) the music? — 7 1 like the music (The m. 
pleases me); it is striking (original). — 8 Isn’t it? It is 
(of the) modern music, — 9 without going to (fall into) the 
excesses of (the) jazz. — 10 Let us listen, there (here is 
that) she is going to sing again. 


NOTES. — (1) This is ce before a masc . noun or 
adjective beginning with a consonant : ce matin, this mor¬ 
ning; ce soir, this evening. — It is cet before a vowel or 
h mute : cet ami, this friend; cet hotel, this hotel. —- Before 
a feminine noun or adj., it is cette : cette maison, this 
house : cette femme, this woman; cette amie, this (female) 
friend. — We have seen the special form c* in c’est. 

(2) How do you like this house? Comment trouvez-vous 
cette maison? — I think it is too small: Je la trouve trop 
petite. 

(3) See Less. 21, par. 5. — II est^idiot; elle est^ 
idiote; ils sont^idiots; elles sont^idiotes. 

(4) Aller, to go is an irregular verb : Je vais, / go; 
nous^allons, we go; vous^allez, you go; il va, he goes; 
ils vont, they go. 

On the same pattern: avoir, to have; j’ai, I have; nous w 

avons, we have; vous^avez : you have ; il a : he has ; ils._ 

ont : they have. 

1 Where are you going? Where are we going? Where is he 
going? — 2 Where is she going? Where are they (femin.) going? 
Where are they (masc.) going? — 3 1 am going home. We are 
going home. —« 4 Listen to me one moment, please. — SI am 
listening to you., —■ 6 Do you like that ( Does that please you) ? 
-— 7 I don’t like it much ( Thai does not please me very much). 
— 8 Mind ( Attention!) your plate is going to fall. — 9 It is 
true, is it not? 
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Vingtieme (20 e ) Legon 

Nous^allons^au theatre 

1 — Oil sont done (1) vos _ amis? 

2 — IIs ne sont pas^encore prets; 

3 ils vont_.etre ici d’un momenta 1’autre. 

4 — II est deja huit heures un quart; 

5 nous^allons surement etre en retard. 

6 — Cela n’a pas d’importance; 

7 le premier^acte n’est paswinteressant. 

8 —- C’est vrai; mais j’aime arriver a l’heure 
au theatre, 

9 pour ne pas deranger les^autres spectateurs. 

10 — Les voici justement (2). Permettez-moi 
de vous presenter : 

11 Mon^ami, M. Martin; mes^amis, M. et 
Mme Durand. 

12 — Enchante! 

13 — Enchantes! Excusez-nous, je vous prie, 
nous sommesv_.en retard. 

14 — Oh! mais pas du tout, madame; ne 
vous^excusez pas. 



cmquasate (sinkant*) SO 


PRONONCIATION. — noozalonzotaa.tr’. — 1 oo son- 

donk vozami) — 2 ... pazancorr pra; — 3 ilvontatr’ici ... 
momantalotrk — 4 iladazha uiiunr’ unkarr; — 5 ... surrman 
atr’anr’tarr. — 6 ... dinporrtans’; —• 7 I’pr’mtar act’ napa» 

zintarasan. — 8 ... zham’ arriva alurr 6 taatr’, — 9 ... lazotr 
spactaturr. — 10 ... zhiisfman parmata ... prazanta. — 

11 mon’nami ... marrtin, mazaml dliran. •— 12 anshanta! — 
13 anshanta! axciiza noo ... som’zanr’tarr. — 14 6 ... n’voo- 
zaxciiza pa! 



We are going to the theatre 

1 Wherever are (then) your friends? — 2 They are not 
ready yet; — 3 they will ( are going to) be here any 
moment (from one moment to the other). — 4 It is already 
a quarter past eight ( eight hours one quarter); 5 we shall 
certainly be late {in retard). — 6 That is of (has) no 
importance, — 7 the first act is not interesting. — 8 (It is) 
true; but I like to arrive on time (at the h.) at the theatre, 

— 9 so as not to disturb the other spectators. — 10 Here 
thev are just coming. Allow me to introduce (present) you : 

- 11 my friend. Mr. Martin; my friends. Mr. and Mrs. Du¬ 
rand. — 12 Delighted (Enchanted) ! — 13 Delighted! Excuse 
us, please; we are late. — 14 Oh! (but) not at all! Madam! 
don’t apologize (excuse yourselves) ! 


NOTES. — (1) Ou est-il? Where is he? — Ou est-il 
done? Wherever is he? — Qu’est-ce que vous mangez? 
What are you eating? — Qu’est-ce que vous mangez done? 
Whatever are you eatinq? 

(2) Juste : just ; justement : justly , precisely. 
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Chanson 

15 Je suis^un^enfant gate. 

16 De bonne figure, 

17 Qui aime bien les petits pates, 

18 Et les confitures. 

19 Si vous voulez m’en (3) donner, 

20 Je saurai (4) bien les manger! 

21 La bonne aventure, 6 gai! 

La bonne aventure! 

Gater, t» spoil , is quite unrelated with un gateau (un gato) * 
a cake » 


Vingt et unieme (21 e ) Legon 


REVISION ET NOTES 

1 Our verbs. —■ Let us see what progress we have 
made in the use of verbs. 

First, we have a lot of regular verbs with infinitive 
in er, such as : 

rester, to stay; parler, to speak . 
repeter, to repeat; penser, to think . 
porter, to carry; apporter, to bring. 
payer, to pay; inviter, to invite. 
demander, to ask; arriver, to arrive . 
prier, to pray or beg; passer, to pass. 
trouver, to find; oublier, to forget , 
donner, to give; pardonner, to pardon , 







cinquante-deux 52 


15 zh’suizim'nanfara gataL -—16 cHaone figiinre, — 17 ki am’ 
lap'ti pata. — 18 ... confiturse. — 19 ... mandona. — 
20 zh* sora ... manzha! — 21 ... 6 ga. 


Song 

15 I am a spoilt child — 16 Fair of face. — 17 Who 
is fond of (likes well the) little pies — 18 And jams. — 
19 If you like to (will) give me some, — 20 I’ll know 
(well) how to eat them! — 21 Good cheer (the good 
adventure) o gay! 


(3) Avez-vous des cigarettes? — J’en ai : I hofue (some), 
— Je n’en w ai pas : I have not any, 

(4) This is our first introduction to the future tense of 
verbs. It will be explained later on. 

Note the following idioms : 

1 II va arriver d’un momenta 1’autre. 

2 Nous sommes^en retard, n’est-ce pas? 

3 Cela n’a pas d’importance. 

4 Je m’excuse! 

1 He is coming any time non>. — 2 We are lale, are We 
jsot? — 3 That is cf no importance - —- 4 / apologizel 


manger, to eat; ignorer, to be ignorant of 

aimer, to like or love; tomber, to falh 

chanter, to sing ; enchanter, to delight 

presenter, to present or introduce; excuser, to excuse. 

deranger, to disturb ; enerver, to bother or enervate. 

bavarder, to chatter . 

We have seen the forms ; 

Je reste, nous restons, vous restez, il ou elle reste, 
that is, the whole of the present of the indicative, 
except for the third person plural. 

Now as , an exercise , we will ask you to Write out these 
forms for all the verbs listed above; e. eg. : 

Parler, je parle, nous parlons, vous parlez, i! ou elle 
parle. 
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Repeter, je repete, etc... 

For manger, deranger we have : nous mangeons, nous 
derangeons; e being inserted , to preserve the soft g 
sound. 

2 Beside the regular verbs in “ er ”, we have 
met : 

etre, to be; je suis, I am; nous sommes, We are; 
vous^etes, you are; il ou elle est : he or she is; ils 
sont : they are; elles sont : they (feminine) are. 

Also , the imperative form : soyez! bel 

In the same imperative form : voyez! see! prenez! 
take! permettez! allow! asseyez-vous ! sit down! 

These are all verbs with their infinitives other than in er. 



3 Aller is an irregular Verb : 

Je vais, I go; nous^allons, u)e go; vous^allez, you 
go; il ou elle va, he or she goes; ils vont : they 
go; elles vont : they (feminine) go. 

4 Avoir, to have; j’ai, I have , nous^avons, we have; 

vous^avez, you have; il ou elle a, he or she has; ils. _ 

ont, they have; elles^ont, they (feminine) have. 

5 Adjectives take s in the plural , and e in the 
feminine : 

Un petit verre : a small glass; deux petits verres : 
two small glasses. 

Une petite tasse : a small cup; deux petites tasses : 
two small cups . 
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Adjectives ending in e are the same for masculine and 
feminine . 

Un matin tranquille : a quiet morning; 

Une maison tranquille : a quiet house. 

Des maisons tranquilles : (some) quiet houses. 

6 To place the adjective correctly, before or 
after the noun, is a matter of practice. Generally, the 
adjective comes after when it is a longer word than the 
noun; but this is no strict rule, and we see, for instance ; 

Une petite voix, a small voice. 

7 Masculine and feminine. — Le train, un 
train; le temps, un temps; le quart, un quart; le billet, 
un billet; le buffet, un buffet; le franc, un franc; le 
monsieur, un monsieur; le nom, un nom; le plateau, un 
plateau; le contraire, un contraire; le moment, un 
moment; le dentiste, un dentiste; le marche, un mar- 
che; le paquet, un paquet; le commissionnaire, un 
commissionnaire; le concert, un concert; le jazz, un 
jazz; le retard, un retard; Facte, un w acte; le specta- 
teur, un spectateur; le pate, un pate. 

La biere, une biere; la sante, une sante; la rai¬ 
son, une raison; la fin, une fin; la carte, une carte; 
la fois, une fois; Fassiette, une assiette; la bonne, 
une bonne; Poccupation, une occupation (1); la ta¬ 
ble, une table; la modiste, une modiste; la soeur, une 
soeur; la part, une part; la voix, une voix; la parole, 
une parole; la musique, une musique; Pexageration, 
une exageration; Pimportance, une importance; Paven- 
ture, une aventure; la confiture, une confiture. 

(1) — Most nouns ending in tion are feminine. 

Some nouns can be both masculine and feminine , such 
as : 

un grand^ artiste : a great artist; une grande ar¬ 
tiste : a great (female) artist. 

un^enfant gate : a spoilt child ; une enfant gatee : 
a spoilt ( female) child. 
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Vingt-deuxseme (22 a ) Le$on (See. pron. page 22.) 


Je ne vais pas bien 

1 — Allez-vous mieux, ce matin? 

2 — Non, c’est la meme (1) chose qu’hier (2) J 

3 — Avez-vous pris (3) de Faspirine? 

4 — Oui; j’en^ai (4) pris deux comprimes 
hier soir, et un ce matin; 

5 mais j’ai encore de la fievre. 

6 — Avez-vous mange quelque chose? 

7 — Non, je n’ai pas d’appetit. 

8 — Si vous voulez, je vais telephoner au doo 
teur. 

9 — Vous^etes bien^aimable, mais ce n’est 
pas la peine pour le moment; 



& 'uou6 voulesfy, 
mb lone*/ xm* 
dcrdmsu 


10 je vais rester tranquille a la maison, 

11 et je suis sur que cela va se passer (5) tout 
seal. 

12 — Esperons-le; mais^en tout cas, je reste a 
votre disposition. 
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PRONONCIATION. — zhVva pa biim. — 1 ... miuh 
s'maiin? — 2 ... la mam’shoz kiy&rr. ^—3 ... prid’ 1 aspirin’. 

— 4 ... zhan’napri ... conprima iyarr swarr a un 

— 5 ... ancorrd’ la fiavr. —- 6 ... manzha kalk’ shoz? -— 
7 ... padapafi. —-8 ... fcalafona 6 docturr. — 9 voozat biin 
n’amabl’ ... snapalapan 6 poorrl’ moman; — 10 ... rasta Iran- 
kil. — 11 azh’ siii siirrk’ s’la vas’ pasa too sull. — 12 aspa- 
ronl’; mazantooca, zh’rast' a votr’ dispozision. 


I am not (going) well 

1 Are you (going) better this morning? — 2 No, it is 
the same (thing) as yesterday. — 3 Have you taken any 
aspirin? — 4 Yes; I took (have of it taken) two tablets 
last night (yesterday evening), and one this morning; — 
5 but I still have a (of the) fever. — 6 Have you eaten 
anything? — 7 No, I have no appetite. — 8 If you like 
(will), I am going to telephone (fo) the doctor. — 9 You 
are very (well) kind (amiable), but it is not worth it (it is 
not the pain) for the moment; 10 I will (am going to) stay 
quietly at home, — 11 and I am sure that it will pass of 
its own accord (it is going to pass itself all alone). — 
12 Let us hope so (it) ; but in any (all) case, I will be (stay) 
at your disposal. 


NOTES. — (1) Meme, which we have seen in mo i-me me, 
myself ; lui-meme, himself , etc., also means same. 

(2) Vous^avez le meme docteur que moi : You have the 
same doctor as 1. — Que becomes qu* before a vowel or h 
mute : Vous^avez le meme docteur qiTelle, You have the 
same doctor as she. 

(3) Vous prenez, nous prenons, vous^avez pris (irregular 
verb). 

(4) Note the use of en, meaning of tt, some , any; it is 
placed before the verb. — Je mange de la confiture : I am 
eating jam. — J’en mange . / am eating some. — J’en^ai 
mange : I have eaten some. 

(5) It will pass is a reflexive verb in French : “It will 
pass itself * : Cela va se passer. 

So is to apologize, s’excuser : je m'excuse; nous nous^, 
excusons; vous vous w excusez; il s’excuse. (Literally ; I 
excuse myself, we exc. ourselves, etc.). 

Tout seul : all alone, or by myself, on my own, or by 
himself , on his own. 
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EXERCICE. — 1 Je m’amuse. — 2 Je l*ai pris 
moi-meme. J’en^ai pris moi-meme. — 3 Ce n’est pas 
la me me chose. — 4 Aimez-vous ce pate? — Je n’en^ 
ai pas mange. — 5 Restez tranquille! — 6 J’ai trouve 
cela moi-meme. — 7 J*ai trouve cela tout seul. — 
8 II parle tout seul. — 9 Avez-vous quelque chose 
a me demander? 

o o o 

Est-ce la peine Is it worth while . -— Ce n’est pas 
la peine : It is not worth while. 

C'est toujours la meme chose : It is always the 
same thing. 

Je suis^alle tout seul : I went (“ am gone ”) by 
myself. 


Vingt-troisieme (23 e ) Le^on 


Ne vous tracassez (1) pas 

1 — Le facteur est-il deja passe? 

2 — Oui; mais^il n’a (2) rien^apporte pour 
vous; 

3 attendez-vous quelque chose? 

4 — Une lettre de mes parents, avec de 
l’argent. 

5 — II y a encore une (3) distribution a midi. 

6 — J’espere bien avoir une lettre aujourd’hui. 

7 — Si vous^etes^a court d’argent, 

8 permettez-moi de vous^en preter un peu. 
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1 I enjoy (amuse) myself. — 2 1 have taken it myself. I have 
taken some myself. — 3 It is not the same ( thing ). — 4 Do you 
like this pie? — I have not {of it) eaten any. — 5 Keep {Stay) 
quiet I — 6 1 (have) found this myself. — 7 1 {have) found 
this by myself (without help). —• 8 He is talking to himself {all 
alone). —• 9 Have you anything to ask me? 


PRONONCIATION. — nuh voo tracasa pa. —- 1 l’fac- 
turr atil dazha pasa? — 2 ... riinV aporrta ... — 3 atanda 
voo kalk’shoz’ ? —- 4 iin’ lair’ d’ma paran, avac d'larrzhan. — 
5 ... iin’ distribiision a midi. — 6 zhasparr ... avwarr ... 
ozhoorrdiii. — 7 si voozat’ z’acoorrd’arrzhan. -— 8 parrmata 
... voozan prata un puh. 


Do not worry (yourself) 

1 Has the postman been already {The postman is he 
already passed )? — 2 Yes; but he has brought nothing 
for you! — 3 are you expecting {awaiting) anything? — 
4 A letter from tny parents, with some money. — 5 There 
is another {still a) delivery {distribution) at noon. — 6 I do 
hope {hope well) to have a letter to-day. — 7 If you are 
{at) short of money, —• 8 allow me to lend you {of it) a 
little. 


NOTES. — (1) To worry, intransitive in English, is 
a reflexive verb in French : je me tracasse, I worry ; nous 
nous tracassons, we zvorry ; vous vous tracassez, you worry; 
il se tracasse : he worries. 

But to worry, transitive in English, is equally so in 
French : ne le tracassez pas, do not worry him ; cela me 
tracasse, that worries me. 

(2) Rien, nothing, requires the negative form, without 
pas : Je n’ai rien, 7 have nothing; ce n’est rien : it is 
nothing. — Jc n’ai pas mange, / have not eaten; je n*ai 
rien mange : / have eaten nothing. 

(3) 11 y a encore line distribution or II y a une autre 
distribution. 


French without toil. — 5 
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9 — Je vous remercie; mais j’en^ai encore 
assez pour un jour ou deux. 

10 — Alors, ne vous tracassez pas; 

11 si votre lettre n’arrive pas, je suis^a votre 
service. 


EXERCICE. — 1 Attendez-moi ici. —• Ne m’at¬ 
tend ez. pas. — 2 Pretez-lui dix francs. — Ne lui 
pretez rien. -— 3 Mangez un peu. —■ Ne mangez 
pas cela. — 4 Partez vite. — Ne partez pas sans 
nous. — 5 Soyez^a l’heure. — Ne soyez pas^en 
retard. — 6 Remerciez-les de ma part. — Ne les 
remerciez pas. — 7 Avez-vous de l’argent? — J'en^ai 
assez, merci. 

o o o 

Merci : ihanl p you; je vous remercie : / thank you* 
Je desire la remercier : I wish to thank her , 

Je suis w a court cTargent : I am short of money. 
— Ce concert est court : this concert is short. — Cette 
lettre est courte : this letter is short . 


Vfngt-quatrieme (24 6 ) Lego n 


Aliens nous proroener (1) 

1 — Traversons la rue; 

2 il me semble que les magasins sont plus^in- 
teressants de I’autre cote. 




soixanie (swassant’) SO 


9 ... r*marrsH*, ma zhann’a ... asa ... — 11 ... zh siiiz avotr 
sarvish 


9 (I) thank you; but I have (of it) still enough for a clay 
or two. — 10 Then, do not worry; — 11 if your letter does 
not come (arrive), I am at your service. 



1 Wait for me here. — Do not wait for me. —• 2 Lend him 
ten francs. — Do not lend him anything (Lend him nothing). — 
3 Eat a little. — Do not eat that. — 4 Go (Leave) quickly. —• 
Do not go (leave) whhout ns. — 5 Be on time (at (he hour). — 
Do not be late. — 6 Thark them from me (from my pari). — 
Do not thank them. — 7 Have you any money? — 1 have (of 
it) enough, thank you. 


PRONUNCIATION. — alon noo prom’na. — 1 travar- 

son iarii; — 2 ; n hank!' ... tragazin sen jd uzintarasand’ loir’ 
cota. 

Let us go for a walk 

1 Let us cross (traverse) the street; — 2 it seems to me 
that the shops are more interesting on (of) the other side. 


NOTES. — (1) Se promencr : reflexive verb, meaning 
“to promenade”. Allons-nous nous promencr? Arc we 
going for a walk? — Allez vous promener : Go for a walk. 
Allez-vous vous promener? Are you going for a walk? — 
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3 — Oui, il y a du soleil. 

4 — Voyez ces robes; comment trouvez-vous 
la bleue (2) ? 

5 — Elle est tres simple, rnais de bon gout. 

6 — Pourtant, j’aime mieux la verte (2). 

7 — C’estwune question de gout; 

8 pour moi, je prefere cette robe noire (2), la, 
dans le coin. 

9 — Oui, le noir est toujours distingue; 

10 mais j’ai deja trois robes noires, et c’est^ 
assez. 

11 — Entrons-nous ? 

12 — Si vous vouiez; nous pouvons toujours 
demander les prix (3) ; 

13 cela ne nous^engage a rien (4). 


EXERCICE. — 1 Je vais me promener. — 2 
Nous w allons nous promener. — 3 Ils vont se promener. 
— 4 Vous ne semblez pas content. — 5 Le magasin 
est de l’autre cote de la rue. — 6 Ici, vous pouvez 
traverser sans danger. —* 7 Asseyons-nous dans ce coin. 

o o o 

Vous pouvez toujours me le preter : you can lend 
it to me, anvvjav. 

Asseyez-vous toujours : Sit down anyway. 
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3 ... solayk — 4 vwa-ya sarob’; coman ... labluhk — S ala 
trasmpl\ mad'botigoo. —• 6 poorrtan, zham’mmh lavarrt’. —■ 
7 satiirT kast’iond’ goo; — S ... zb’ prafarr salrob’ nwarr, la, 
danl’ kwin. — 9 ... I’nwarr a toozhoorr distinga; — 10 dazha 
trwa rob* nwarr, a satasa. — 11 antron noo? — 12 ... poovon 
... dYianda lapri. — 13 s’lan' noozangazh* arlin. 

6 Yes, it is sunny ( there is some sun). — 4 See these 
dresses (robes); how do you like (find) the blue one? —• 
5 It is very simple, but in (of) good taste. — 6 Still 
(however ), I like the green one better. — 7 It is a matter 
(question) of taste; — 8 a.? for me, I prefer that black 

dress there, in the corner. — 9 Yes, (the) black is always 

distinguished; — 10 but I already have three black dresses, 
and that is enough. — 11 Are we going in (Do we enter)? 

— 12 If you like (will); we can ( always) ask the prices, 

anyzuay; — 13 that does not commit (engage) us in any way 
(to nothing). 





Nous nous promenons : We are “promenading”, strolling 
along. — Vous vous promenez : You are strolling along. _ 
Vous promenez-vous? Are you strolling along? 

(2) Bleu : blue; vert : green; noil* : black. In the fem¬ 
inine : bleue, verte, noire. 

(3) L,e prix, the price, like all nouns ending in x, docs 
not change in the plural. 

(4) See Lesson 23, Note 2. 


1 I am going for a walk. — 2 are going for a walk. -— 

3 They are going for a walk. — 4- You do not seem pleased 
(content). — 5 The shop is on (of) the other side of the street. 
— 6 Here you can cross over without danger. — 7 Let us sit 
down in this corner. 
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Vsngt-cinquieme (25 e ) Le^oo 


Qui sont les Duval (1)? 

1 Mon^ami M. Duval (2) a environ trente- 
cinq ans. 

2 II est^employe dans^une compagnie d’as- 
surances. 

3 II est marie, et a deux^enfants, un garcon 
(3) et une fille. 

4 Mme Duval (4) est^un pen plus jeune que 
son mari. 

5 Elle s’occupe du menage, de ses^enfants et 
de sa toilette. 

6 Les Duval n’ont pas de bonne; mais^une 
femme de menage 

7 vient (5) chaque jour pour le gros travail. 

8 Ils^habitent (6) un^appartement de qua- 
tre pieces, 

9 au troisieme efcage d un^immeuble sans^as- 
censeur, 

10 dans^une rue tranquille de la rive gauche 

(7). 
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PRGNONCIATION. — ki son la diival? — 1 monVami 
m’siuh a -avirron trant-cinkan. — 2 Hat’ anp!wa-ya danzim’ 
conpagfii’d assura'.?’. — 3 ... maria a a duhz anfan ... garr- 
son ... fiyk — 4 madam’ atunpuh plu zhun’ k’son marri. — 
5 al’ sociip‘ dii manazh’, dV'.z anfan, ad’ satwalat*. — 6 ...non- 
pad’bon’, maz’iin’ fam d m mazh. — 7 vim shak* zhoorr ... gro 
trava-y’. — 8 ilzabit* un’n’aparrdmand’ katr’ p\as\ — 9 o ... 
atazh’ d’unn’immuhl’ sanz’ asansurr, — 10 danziin’ ... riv’ 

gosh’. 


Who are the Duvals? 

1 Mv friend M. Duval is (has) about (environ) 35 (years), 

— 2 He is a clerk ( employee) in an insurance company 
( company of “assurances”). — 3 He is married, and has 
two children, a boy and a girl. — 4 Mrs. D. is a little 
younger (more young) than her husband. — 5 She busies 
herself with the (occupies her seif of the) household, (of) 
her children, and (of) her dresses (toilet). — 6 The Duvah 
have no servant, but a charwoman (woman of household) 

— 7 comes daily (each day) for the heavy (big) work. — 
8 They live in (inhabit) a four-room flat (apartment of 
four “pieces”), — 9 on (at) the third floor of a building 
without a lift, — 10 in a quiet street of the Left Bank. — 


NOTES. — (1) Proper nouns do not vary in the plural. 

(2) M. abrev. for Monsieur, used before the name only . 

(3) Un gargon : a boy , or a waiter, 

(4) Mme abrev. for Madame, used before the name only. 

(5) II vient (vi-in) : he comes (irregular verb). 

(6) J’habite, nous^habitons, vous^habitez, il habite, ils^ 
habitent. The ending ent of the third person plural is 
mute. 

Je mene, nous menons, vous menez, il mene, ils menent. 

(N. 1.) 

Je reste, nous restons, vous restez, il reste, ils restent. 

(7) The Left Bank of the Seine , in Paris. — La rive 
droite : the Right Bank. 
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11 I Is (6) menent^une vie calme, et restent (6) 
generalement chez^eux (8). 

12 Ce sont des petits bourgeois, des Fran^ais 
moyens. 



EXERCICE. — 1 J’ai vingt-trois^ans. — 2 Elle 
n’a pas^encore trente ans. — 3 II est plus jeune qu’elle. 
— 4 Elies bavardent tout le temps. ■—- 5 Ils n’ai- 
ment pas se deranger. — 6 Ils pensent^absolument 
comme vous. —- 7 Ils^arrivent^en retard chaque fois. 


Vingt-sixieme (26 e ) Legon 


Portrait de M. Duval 

1 M. Duval est de taille moyenne (1), 

2 ni trop grand, ni trop petit. 
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11 ilman’ t’lin’ vi’ ca-Im\ rast’ zhanaraTmaii shazuh. — 

12 s’son dap’ti booarzhwa ... mwa-yin. 

11 They lead a quiet (calm) life, and generally stay at home. 
— 12 They (This) are lower middle class (some little 
“bourgeois”), (some) average French people. 


(8) Je snis^avec vous : 7 am zvith you; je suis^avec 
lui : 7 am with him; je suis^avec elle : 7 am with her ; 

je sit is _ avec eux : 7 am with them ; je suis w avec elles : 

7 am with them (feminine ); vous w etes w avec moi, avec 
nous : you are ivith me, with us. 


1 I am twenty-three. — 2 She is not yet thirty. — 3 He is 
younger than she. — 4 They chatter all the time. — 5 They do 
not like to disturb themselves. — 6 They think just ( absolutely ) 
like you. —- 7 They come late every time. 

o o o 

Elies bavardent and elle bavarde are pronounced 
exactly alike; it is the same with I Is n’aiment pas and 
il n’aime pas. 

But we can detect the plural when we hear : Ils 
pensent^absolument... (pan-s't absolliman), owing to the 
“ liaison 77 of the final t, which does not exist in the 
singular : II pense absolument,. 

And similarly : Ils^arrivent (ilz* arriv), instead of 
II arrive (il* arriv). 


PRONONCIATION. — porrtrad’ m’siuh. — 1 ... ad’ 

ta-y’ mwa-yan’, — 2 ni tro gran ... p’ti. 

Portrait of M. Duval 

1 M. D. is of medium height (average sice), — 2 neither 
too tall (large) nor too short (little). 


NOTES. — (1) Un Fran^ais moyen : an average 
Frenchman. — Un© Fran^aise moyenne : an average 
Frenchwoman. — Un bon jour : a good day; une bonne 
semaine : a good week. 


26 * LEQON 



67 soixante-sept 


3 II s’habille (2) correctement, 

4 et a le visage rase a Fanglaise (3) on a Tame- 
ricaine, 

5 II a le teint colore, les cheveux (4) noirs, 

6 et commence deja a etre chauve, 

7 ce qui (N. 2) le tracasse beaucoup. 

8 II a essaye sans succes divers remedes centre 
la calvitie, 

9 et ne desespere (5) pas^encore de trouver 
finalement le bon. 

10 Maiskii garde cet espoir pour lui, 

11 et n’en parle jamais, meme (6) a Mme Duval, 

12 qui, de son cote, feint (7) de ne pas remar- 
quer 

13 la presence des bouteilles de lotion dans la 
salle de bains. 


xx> mmh mmkd£b 

f&rSh&i 6cl -ca&uite 





EXERCICE. — 1 II n* est ni riche (rish) ni pauvre 
(povr’). — 2 Elle a les cheveux blonds (blon). — 
3 Avez-vous deja pris votre bain? — 4 Gardez cela 
pour vous, n’en parlez pas, — 5 II ne m’en^a jamais 
parle, — 6 Je me rase tous les matins. 
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3 ilsabi-y’ corract’man. — 4 ... I’vizazh’ raza. alanglaz’ oo 

alamaricanh — 5 ... 1’tin colorra, lash’vuh nwarr, — 6 ... co- 
mans’ ... atr’ shovh — 7 s’kii’ tracas* bocoo. — 8 ila asa-ya 
san siic’sa divarr r’mad’ contr’ la ca-lvisi, — 9 ... daza-parr’ ... 
troova final’man. — 10 rnazil garrd’ sataspwarr ... liii, — 
11 ananparrl’ zhama, mam ... — 12 ki d’son cota, find’n’ par’ 
marrka. — 13 la prazans’ da boota-y’d’ losion ... sal’d’bin 


3 He dresses correctly, — 4 and is clean shaven ( has the 
“visage” shaved) in (at) the English or (the) American 
fashion. — 5 His complexion is (He has the compl.) ruddy, 
his hair (the hairs) black, — 6 and is already going 
(begins already to be) bald, — 7 which worries him very 
much. — 8 He has tried various ( divers ) remedies against 
(the) baldness without success, — 9 and does not yet 
despair of finding (to find) the right (good) one finally. —• 

10 But he keeps (guards) that hope to (for) him self, — 

11 and never speaks of it, even to Mme D., — 12 who, on 
(of) her side, feigns not to notice ( remark) — 13 the presence 
of the bottles of lotion in the bath-room (room of baths). 


(2) Je m’habille : I dress (myself) ; nous nous.^habilIons, 
vous vous^habillez, il s’habille, ils s’habillent. 

(3) A 1’anglaise, a I’americaine, stand for a la mode 
anglaise, a la mode americaine. 

(4) Un cheveu : a hair ; deux cheveux : two hairs ; mes 
cheveux : my hair (Plural in French). — Nouns ending in 
eu take an x (not pronounced) in the plural, instead of an 
s. — Le neveu : the nephew; les neveux : the nepheivs. — 
Le jeu : the game ; les jeux : the games . 

(5) Esperer : to hope ; desesperer : to despair. 

(6) A third meaning of ineme : even. Moi-meme : 
myself. — C’est la meme chose : It is the same thing. — 
II ne le montre pas, meme a sa femme : He does not show 
it, even to his wife. 

(7) II feint : he feigns , irregular verb ; remember also 
il vient : he comes. 


1 He is neither rich nor poor. — 2 She has fair hair. — 
3 Have you already had {taken > your bath? — 4 Keep that to 
yourself, do not speak of it. — 5 He has never spoken of it to 
me. — 6 I shave ( myself ) every (all the) morning($). 
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Vingt-septieme (27 e ) Le$om 

Et voici Mme Duval 

1 Mme Duval est blonde, avec des^yeux (1) 
gris bleu. 

2 Elle estv^encore assez jolie, 

3 et elle ne Tignore pas. 

4 Tous les matins, elle passe de (N. 3) longs 
moments devant (N. 4) son miroir, 

5 a s’arranger les cheveux, 

6 a se poudrer la figure et a se faire (2) les 
levres. 

7 Mais c’est_.une bonne menagere; 

8 elle aime cuisiner, 

9 et fait (2) son marche elle-meme, 

10 apres^avoir accompagne ses^enfants a 
1’ecole. 

11 c est^une vraie Parisienne (3) , 

12 un peu coquette (4), maiswactive et coura- 
geuse (5), 

13 et presque ton jours de bonne humeur. 
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PRONUNCIATION. — a vwaci ... — 1 ... blond’ ... 
daziuh gri bluh. —-2 ... asa zholi’. —- 3 n’lignorr ... — 4 too 
la matin ... Ion moman d’van son mirrwarr. — 5 ... sarran- 
zha lash’vuh, — 6 as* poodra la figiirr ... s’farr’ lalavr’. — 
7 ... manazharr; — 8 ... ciiizlna, — 9 afa ... marrsha al- 
mam’. — 10 aprazavwarr aconpagna ... alacol. — 11 satiin’ 
vra’ parrizian’. —■ 12 ... cocatt’ ... coorrazhuhz*. — 13 prask’ 
toozhoorrd’ bon’ iimiirr. 


And here is Mme Duval 

1 Mme D. is a blonde, with (some) grey-blue eyes. — 
2 She is still quite ( enough ) pretty, — 3 and she is well 
aware of it (is not ignorant of it). — 4 Every (All the) mor- 
ning(.y), she spends (passes) long moments in front of her 
mirror, — 5 in arranging (to arrange herself the ) her hair, 
— 6 powdering her face (“to powder herself the face”) and 
doing her lips (“to do herself the lips ,f ). — 7 But she 
(this) is a good housewife; — 8 she likes cooking (to 
cook), — 9 and does her shopping (market) herself, — 
10 after having (after to have) accompanied her children tc 
(the) school. — 11 She (This) is a true Parisian, — 12 a 
little coquettish, but active and courageous, — 13 and 
almost always in good spirits (of good humour). 


NOTES. — (1) L’ceil Qu-y’) : the eye; les yeux (lai- 
ziuh) : the eyes; irregular plural. — Note the plural of 
bleu : bleus, zvith s and not x (See Less. 26, N. 4) as it is 
an adjective, and not a noun. 

(2) Faire, to do, to make , is an irregular verb, and of 
a different conjugation from our verbs ending in er. For 
the present, zve shall only note : Faire, to do , il fait, he does, 
il a fait : he has done. 

(3) Masculine zvould be : C’est^un vrai Parisien. 

(4) Another adjective doubling the final consonant in the 
feminine : il est coquet (coca), elle est coquette; (like bon, 
bonne; moyen, moyenne, parisien, parisienne). 

(5) Il est courageux (coorazhuh); elle est courageuse; il 
est w actif; elle est^ active. 


27« LEQON 







17 Les beaux (N. 5) messieurs font comme qa. 

18 Et les belles dames font comme ga... 

Sur le pont, etc... 


Est-ce on bleu? Is this aray or hive? 

En tout cas, e'est^assez joli : In any case it is quite 
pretty. 


Vingt-huitieme (28 e ) Legon 


REVISION ET NOTES 

1 Our verbs. — We have now met the third 
person plural (present indicative) of the regular verbs 
ending in er. 

Let us refer to par. 1 of lesson 21, and do the 
exercise over again, adding ils ou elles : 

Parier, je parle, nous parlons, vous oarlez, il parle, 
ils ou elles parlent. 

repeter, je repete, etc... 
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14 surrle pon davignon, — 15 on’nidanse ... — 17 ... too- 
tanron. 

On the bridge of Avignon 

14 On the bridge of Avignon, — 15 People dance ( One 
there dances), People dance, — 16 On the br. of Av., 
People dance round and round (all in round). — 17 The 
fine gentlemen do like that... — 18 And the fine ladies do 
like that... 

Notez bien la forme : 

J ? a£ la fete petite : My head is small 

Je me rase la figure » I am shaving my face. 

Elle se poudre lea cheveox : She is powdering 
her hair . 

Qu’avez-vous dans la main (min) ? What have 
you in your hand? 


o o o 

II a les cheveux longs : His hair is long. 

Vous prononcez a 1’anglaise : You pronounce in 

the English E’en;. 

C’est le bon! Ce nest pas !e bon! It is the right 
one! It is not the right one! 


You may have noticed the slight irregularity in repe- 
ter, je repete, nous repetons, etc... 

The second e becomes e in the first person singular. 
This is also the case in the third person plural : ils ou 
elles repetent : 

A propos of irregularities, let us also note : 

Mener, to lead ; je mene, nous menons, vous menez, 
il ou elle mene, ils ou elles menent. 

2 Que, qui. — Que mangez-vous? What are you 
eating? — Qui est la? Who is there? 

In die above instances, que is what, and qui is 
who. 
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La confiture que je mange : The jam which or that 
I am eating . 

La confiture qui est dans Fassiette : The jam that or 
which is in the plate. 

We see from the above that qui may also mean 
ihat or which , but only when applying to the subject 
of the verb. 

La femme que j’accompagne : 77ze woman whom I 
accompany . 

La femme qui m’accompagne : The woman who 
accompanies me. 

We can now see that que and qui are used both for 
persons and things, que applying to the object and qui 
to the subject of the verb. 

Voila ce que j’ai fait : Here is what (that which) 
1 have done. 

Voila ce qui est fait : Here is what (that which) 
is done. 

3 Des, de. — We have seen (Lesson 12, Note 3) 
that de is used instead of des in the negative. 

J’ai des tasses; je n’ai pas de tasses. 

De also replaces des before an adjective : 

J’ai de petites tasses : I have some small cups . 

This is the correct form ; but in practice , you will 
sometimes hear : j’ai des petites tasses. 

4 Avant is before (previously) and devant is before 
(in front of ). 

II Fa fait avant vous ; He did it before you (did). 

II Fa fait devant vous : He did it in front of you. 

5 Beau is beautiful , fine . Plural : beaux. Fem¬ 
inine : belle. 

Ce garcon est beau : this boy is good-loo}(ing. — 
Ces gardens sont beaux. 

Cette fille est belle : This girl is good-lool(ing. — 
Ces lilies sont belles. 
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Bean becomes bel in the masculine singular, before 
a vowel or an h mute : 

Un bel enfant : a beautiful child . 

Un bel hotel : a beautiful hoteh 
But : 

De beaux^enfants, de beaux^hotels ( plural). 

6 Adjectives of colour are placed after the 
noun t 

Une maison blanche : a white house. -— Des cheveux 
rouges : red hair. — Un animal vert : a green 
animal . 

7 Votre is your (singular), and vos is your (plu¬ 
ral) , irrespective of gender. 

Votre pere, votre mere, vos parents. 





8 Masculine and Feminine.— Le comprime, 
un comprime; le soir, un soir; Pappetit, un^appetit; 
le docteur, un docteur; le facteur, un facteur; Pargent, 
un._argent; le service, un service; le magasin, im raa- 
gasin; le cote, un cote; le soleil, un soleil; le gout, 
un gout; le coin, un coin; le prix, un prix; Pan, 
un^an; le mari, un mari; le menage, un menage; 

Pappartement, un_^appartement; Pimmeuble, un^im- 

meuble; le bourgeois, un bourgeois; 3e visage, un vi¬ 
sage; le teint, un teint; le succes, un succes; le 
remede, un remede; Pespoir, un^espoir; le bain, un 
bain; Poeil, un^.oeil; le miroir, un miroir; le cheveu, 
un cheveu {pluriel les cheveux) ; le pont, un pont. 


French without toil. — 6 
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La chose, une chose; Paspirine, line aspirine; la 
fievre, line fievre; la lotion, une lotion; la disposition, 
une disposition ; la question, une question ; la distri¬ 
bution, une distribution (1) ; la robe, une robe; la 
compagnie, une compagnie; Passurance, une assu¬ 
rance; la fille, une fille (2) ; la toilette, une toilette; 
la piece, une piece; la rive, une rive; la vie, une 


Vingt-neuvieme (29°) Leqon 

Et les^enfants? 

1 Andre, Paine, a huit^ans et demi; 

2 Anne-Marie, la cadette (1), en^a six. 

3 Andre ressemble plutot a sa mere; 

4 il est blond comme elle, et a les memes^ 
yeux (2) gris bleu, 

5 tandis que la fillette (3), sans^etre tout le 
portrait de son pere, 

6 est brune (4) comme lui. 

7 Elle est de sante delicate, 

8 et de temperament assez nerveux. 

9 A. part quelques (5) rhumes, Andre n’a ja- 
maiswete malade. 

10 Sa soeur a eu (6) la rougeole et la grippe. 
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vie; la taille, une tailie; la calvitie, irae calvitie; la 
presence, ime presence; la bouteille, une bouteille; 
la salle, line salie; la figure, Hue figure ( face and 
not figure) ; la levre, une levre; la menagere, tine 
menagere; Fecole, une ecoie; 1’humeur, tine humeur. 

(1) Most nouns ending in tion are feminine. 

(2) La fille : the daughter or the girl . 


PRONUNCIATION. —- alazanfan? — 1 andra, lana a 
uitanad’mi; — 2 an’mari’ ... cadafi anna sis’. — 3 ... ra- 
sanbl’ pliito ... — 4 ... b!on ... la mamz’ iuh gribluh, — 
5 tandik’ la fiyai’ sanz’ atr’ tool’ porrtrad’ ... — 6 ... briin’ 
com’ lui. — 7 ... santa dalicatk — 8 tanparaman ... narrvuh. 
9 aparr kalk riim’ ... zhamazata malad’. — 10 sasurr a ii 
laro'ozhol* ... grip*. 

What about (And) the children? 

1 Andrew, the elder, is ( has) eight and a half (years); 

— 2 A. M. the younger, is (has of them ) six. — 3 A. is 
rather like (“resembles rather to”) his mother; — 4 he 
is fair-haired like her, and has the same grey-blue eyes, — 
5 while the little girl, without being (to be) the living 
image (all the portrait) of her father, — 6 is dark like him. 

— 7 She is of delicate health, — 8 and of a rather nervous 
temperament. — 9 Apart from a few colds, A. has never 
been ill. — 19 His sister has had measles and (the) influenza. 


NOTES. — (1) Je suis votre aine : I am your elder ; 

il est votre cadet : he is your junior . Je suis Paine de la 

famille (fanny’) : I am the eldest of the family. 

(2) Ils^ont le meme nez (na), la raeme bouche (boosh), 
les memes^yeux : They have the same nose (masc.), the 
same mouth (fern.), the same eyes (plural). 

(3) La fille : the girl (or daughter) ; la fillette : the 
little girl. — La maison : the house; la maisonnette : the 
little house. — Le gargon : the boy ; le gargonnet : the small 
boy. — Tandis que ou pendant que. 

(4) Brun (brun); feminine brune (briin’) : brown , or (for 
hair), dark. 

(5) Quelque varies in the plural : quelque chose, 

something. — Quelques boutcilles : some or a fciv bottles . 

(6) J’ai eu (ii) : I have had ; j’ai ete : I have been. 
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11 Elle est presque aussi grande que son frere, 

12 et beaucoup plus precoce que lui. 





EXERC1CE. — 1 II a les^yeux noirs et les che- 
veux bruns. — 2 II ne ressemble pas^.a ses parents. — 
3 Allons-nous au cinema ce soir? — Restons plutot a 
la maison (ou chez nous). — 4 J’ai invite quelques 
^amis. *— S Elle a un gros (gro) rhume. — 6 Est-ce 
vrai que vous n’avez jamais^ete malade? -— 7 Pour- 
quoi sont-ils de si bonne humeur? 


Treotieme (30°) Le^on 


M, Duval cede 

1 M. Duval : Que faisons-nous dimanche pro¬ 
chain? 

2 Mme Duval : S’il fait beau (1), nous pou- 
vons^aller a Fontainebleau; 
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11 ... prask’ osi ... — 12 ... bocoo ... priicos . 

11 She is almost as tall (grand) as her brother, — 12 and 
much more precocious than he (him). 


1 He has black eyes and dark hair. — 2 He does not look 
like his parents. — 3 Are we going to the pictures to-night? — 
Let us rather stay at home. — 4 1 have invited a few friends. — 
5 She has a bad thi'g) cold. — 6 Is it true that you have never 
been ill? — 7 Why are they in such good spirits? 

Notons particulierement : 

Je ne vous ressemble pas z I do not look like 
Von. 

II est tres grand, tandis qu’elle est toute petite : 
He is verv tall , whilst she is quite short. 

Que voulez-vous, a. part cela? What do V ou want* 
apart from that? 



PRONONCIATION. — ... sad’. — 1 ... k’fazoS ... di- 
mansh’ proshin? — 2 silfabo ... poovohz’ala a fontan’blo; 

M. Duval gives way (cedes) 

1 M. D. : What are we doing next Sunday? — 
2 Mine D. : If it is (makes) fine, we can go to F.; 


NOTES. — (1) II fait beau temps : It is (makes) fine 
« feather. — Le temps is both time and weather. 

Faire, irregular 7 >erb. Je fais, nous faisons, vous faites, il 
fait, ils font; j’ai tait. 
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3 la foret est magnifique en (N. 3) cette saison, 

4 et il y a un service de trains a prix reduits. 

5 M. Duval : Ce n’est pastime mauvaise idee, 
mais... 

6 Mme Duval : Mais quoi? (2) 

7 M. Duval : Les jours se font deja courts; 

8 il fait deja nuit a six^heures... 

9 Mme Duval : Eh bien, si nous partons avant 
neuf^heures du matin, 

10 nous pouvons tres bien prendre (3) un train 
de retour vers six^heures, 

11 et rentrer a la maison pour le diner. 

12 M. Duval : C’est vrai, mais pourtant... 

13 Mme Duval : Mais pourtant, il y a courses 
a Longchamp, n’est-ce pas? (N. 4) 

14 Eh bien non, je ne veux (4) pas^aller trainer 
encore une fois les^enfants dans la foule; 

15 i!sw.ont besom de grand^air et d’exercice! 

16 M. Duval : Tres bien, ma cherie; mais je 
n’ai jamais^eu Fintention d'aller aux courses 
dimanche., 
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3 laforra ... magnific’ ... sazon. — 4 ... sarrvisd’ trin a pri 
radiii. — 5 ... movaz’ ida’ ... — 6 makwa? — 7 ... s fori ... 
coocr; — 8 ... niii a sizurr ... — 9 ... avan nuvurr (1) ... 

— 10 ... trindVtoorr varr ... — 11 ... rantra . dina. — 

12 ... poorrtan ... — 13 ... coo«rrs* ... Ionshan naspa? — 

14 ... zh’n’vuh paz’ ala trana ... fwa ... fooll’. — 15 ilzon- 

b’zwind’ grant’ arr (2) ... daxarrsisb — 16 ... sham’ ... 

zhamaz’ii lintansion ... 

(1) The final £ in neuf is pronounced v before a vowel or 
h mute. 

(2) The final d is pronounc ed t in (he u liaison ”. 

Un grand Homme (grant’om’) : a great man. 

Quand il (kant’il) prend un (prant’un) verre de vin : 
When he has (takes) a glass of wine . 

3 the forest is magnificent at this time of the year (in this 
season), — 4 and there is a train service (serv. of tr.) at 

reduced prices. — 5 M. D. : It is not a bad idea. but... — 

6 Mine D. : But what? — 7 M. D. : The days are already 
getting (make themselves) short; — 8 it is (makes) already 
dark (night) at 6 o’cl... — 9 Mine D. : Well, if we go 
( depart) before 9 o’cl. in (of) the morning, — we can 

take a return train (tr. of ret.) about 6 o’cl., — 11 and 
return home for (the) dinner. — 12 M. D. : (It is) True, 
but still... 13 Mine D. : But still there is racing (races) at 
Longchamps, isn’t that it? — 14 Certainly not. I don’t want 
to go dragging the children through (in) the crowd again; 

— 15 they (have) need (of) open (great) air and (of) 
exercice! — 16 M. D. : Very well, darling (my cherished ); 
but I never intended (have never had the intention) to go 
to the races on Sunday. 

(2) Que faites-vous? What are you doing? — Qu’est-ce 
que e’est? What is it? — Quoi? What? — Avec quo!? 
With what? ou What with? — Pourquos? IVhy? or 
What for? C*for zvhat”). — What, used with a verb, is 
que; otherivise, quoi. 

(3) Prendre, irreg. verb. : je prends (pran), nous pre- 
nons, vous prenez, il prend (pran), ils prennent (pran’); 
j’ai pris (pri). 

(4) Te veux : I zvill, l zvant to; nous voulons, vous vou- 
lez, we zvanf to, you zvant to. 

Je suis^en retard : f am la te. — Vous^etes^en 
retard : You are late. Il est.^en retard : He is l ate. 

But : 11 est tard : It is late {impersonal). 
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EXERCICE. — 1 II a fait mauvais temps toute 
la semaine. — 2 II est temps de rentrer, il se fait tard. 
— 3 Avez-vous^encore besoin de moi? — 4 Je ne veux 
pas lui ceder chaque fois. — 5 Ne trainez pas les pieds 
(pia) comme ga! 

o o o 

Repetons : 

II fait beau (temps) aujourd’hui : It is fine (weather) 
to-day. 

II fait nuit : It is night (or dark). 

Je n’ai besoin de rien : I need nothing. 
Avez-vous Pintention d’y aller? Do you intend 
to go (there) ? 

J’aime le grand^air : I like the open air . 


Trente et unieme (31 e ) Leqon 
I! pleufc! 

1 Le dimanche matin, il fait mauvais temps. 

2 M. et Mme Duval sont^encore au lit (1). 

3 M. Duval : Naturellement, il pleut; comme 
tous les dimanches. 

4 Mme Duval : Le temps a Lair bien pris. 

5 M. Duval : Oui, nous^en^avons pour toute 
la j Gurnee (2). 

6 Mme Duval : Quelle heure est-il? 

7 M. Duval : 11 n’est que (3) sept heures; 
nous n’avons qu’a rester couches. 

8 Mme Duval : Les^enfants dorment^ 
encore; 

9 mais^ils vont bientot s’eveiller (4). 
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1 The weather has been bad the whole ( all the) week. —~ 2 It 
is time to go home, it is getting (if makes itself ) late. — 3 Do you 
(Have you) still need ( of\ me. — 4 I will not give way to him 
(or her) every (each) time. — 5 Do not drag your (the) feet 

so {like that >! 


PRONONCIATION. — ilpluh! — 1 ... fa mova tan. — 
2 sent* aheorr’ oli. — 3 ... natural’man . . too la ... — 4 pri. 
— 5 ... noozan’navon ... zhoorrna’. — 6 ... kalurr’atil? — 
7 ... rasta coosha. — 8 ... dorrmY ancorr; — 9 mazilvort 
bi-into sava-ya. 

It is raining! 

1 On (The) Sunday morning, the weather is bad. — 
2 M. and Mme D. are still in (at the) bed. — 3 M. D. : 
Of course ( Naturally ) it is raining; like every ( all the) 
Sundays — 4 Mme D. : The weather seems to be set (has 
the air well taken). — 5 M. D. : Yes, we are in for it (■ we 
have got of it) for the whole (all the) day. — 6 Mme D. : 
What time is it? — 7 It is only seven o’cl.; we need not 
get up yet (have only to remain in bed). — 8 Mme D. : 
The children are still sleeping: — 9 but they are going to 
wake up soon. 


NOTES. — (1) Etre an lit : to be in bed . — Je vais au 
lit or je vais me coucher : I am going to bed. 

(2) Le jour : the day. — La journee means the duration 
of the day, all day long. — Je suis reste quatre jours a 
Bruxelles (brussah) : / remained four days in (at) Brussels. 
~~ Que faites-vous toute la journee? What do you do all 
day long? 

(3) Ne... que : only. Je ne mange que de la soupe 
(soop’) : I eat only soup. — 11 n’a que vingt ans : He is 
only twenty. Nous n’avons qu’a commencer : We have only 
got to begin or We have but to begin. 

(4) SYveiller (rejle.nve) : to awake. Je m’eveille, nous 
nous w eveiIloiis, vous vousW’veillez, il s’eveille, ils s’eveil- 
lent. Je me suis^, eveille (N. 5) : I awoke. — Je 
suis^eveillc : / am awake ( masc .). ~~ Je suis^eveillee : 
/ am awake (feminine). 
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10 M. Duval bailie, et se tourne sur l autre cote. 

11 Mme Duval, elle, reste eveillee, les^yeux au 
plafond. 

12 Puis, elle se leve (S) sans bruit, 

13 passe son peignoir, et va a la cuisine, 

14 oil elle prepare du cafe. 



— 2 Vous^avez Fair fatigue (fatiga). — 3 Je n’ai 
pas ferme 1’ceil de toute la nuit. —* 4 Alors, restez cou- 
che (ou au lit). —- 5 Dormez bien. — 6 1! n’a pas 
Fair content. 

o o o 

We hope you are satisfied with your 
progress during your first month’s study. Do 
not forget to revise the earlier lessons as often as you 
can. Repetition is the secret of success. 


Trente-deuxieme (32 e ) Le^ou 

On s’anrange comma on pent (1) 

1 Voici la disposition de Fappartement des 
Duval : 

2 La porte d’entree donne sur un petit vesti¬ 
bule. 
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SO ... ba-y’ ... stoorn’ siirr lotr’ ... ■— 11 ... rast’ ava-ya’ 
laz’iuh ... platen. — 12 pui ... s’iav’ san briii, — 13 ... pa- 
ghwarir ... ciiizink — 14 oo ... praparr’ dii cafa. 

10 M. D. yawns, and turns over ( himself) on to the other 
side. — 11 As for Mine D., she remains awake, looking at 
(the eyes to) the ceiling. — 12 Then, she gets up, noiselessly 
(zvithout noise); — 13 slips on {passes) her dressing gown, 
and goes to the kitchen, — 14 where she prepares some 
coffee. 


(5) Se lever ( reflexive ), to get up (literally : to raise 
oneself). Like mener, to lead, for the e : Je me leve, nous 
nous levons, vous vous levez, il se leve, ils se levent. — 
Je me suis leve : I have got up. 

1 I get up late on Sundays (the Sunday). — 2 You look tired. 
— 3 1 did not sleep a wink (have not closed the eye) the whole 
(of all the) night. — 4 Then, stay in bed. — S Sleep well. — 
6 He doesn’t look pleased (content). 

O O O 

Se coucher is to lie Jon>n or to go to bed ; etre 
couche : to lie , or to be in bed . Je me couche a dix 
heures : I go to bed at 10 o’cZ. — II est^encore cou¬ 
che (on I! est^encore au lit) : He is still lying down 
(or in bed ). 

Couchez-vous! Lie downl — Allez vous coucher! 
Co to bed! — Couchons-nous! Lei us lie down! — 
Aliens nous coucher : Let us go to bed. 

II a Fair ires jeune : He looks fen; young. 

De quoi a-t-il 1 ’air ? IVhat does be look lii(e? 


PRONONCIATION. — onsarranzh’ com’ onp^ah. — 
1 ... dispozisiond’ iaparrt man ... — 2 ... porrt’ dantra’ ... 

p’ti vastibiil’. 

One manages as hest one can 
(One arranges oneself as one can) 

1 Here is the lay-out of the D.s’ flat : — 2 The entrance 
door opens (gives) onto a little hall, 

NOTES. — (1) Pouvoir (irreg. verb) : je peux (pith), 
nous pouvons, vous pouvez, il peut, ils peuvent (puv’)* — 
I have to manage : Je m’arrange comme je peux. 
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3 ou il y a une glace (2), un porte manteau (3) , 
un porte-parapluies (4) et un coffre bas. 

4 Le vestibule se prolonge en^un corridor jus- 
qu’a (5) la salle de bains, 

5 II y a deux portes de chaque cote : 

6 a droite, le salon, puis la chambre a cou- 
cher (6) de M. et Mme Duval, 

7 a gauche, la salle a manger et la cuisine. 

8 Ou couchent (6) les^enfants? 



9 Andre, sur un lit pliant ( 7 ) dans la salle a 
manger, 

10 et Anne-Marie sur un divan, dans le salon. 

11 Le jour, le lit pliant est range (8) dans^un 
coin de la salle a manger 

12 et cache (9) derriere un rideau. 

13 On s’arrange comme on peut. 
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3 ... iin* glas* un porrt’manto ... porrt’p arra plm ... cofr’ ba. — 

4 ... s’prolonzh’ afiVun corridorr zhiiska ... — 5 ... shak’ 

cota. — 6 adrwat’ 1’salon pui ... shanbr’ a coosha ... — 

7 agosh, sal’ a manzha ... — 8 oocoosh" ... — 9 ... li pli-yan 
... — 10 divan ... — 11 ... ranzha danzuncwin — 
12 ... casha darriar’ un rido. 

3 where there are a looking-glass, a coat-rack (“carry- 
cloak”), an umbrella-stand (a “carry-umbrellas ”). and a 
low chest. — 4 The hall extends (prolongs itself) in to a 
passage ( corridor ) leading to (until) the bath-room. — 

5 There are two doors on (of) each side : — 6 on the (to) 
right, the drawing-room (“saloon”), then the bedroom of 
M. and Mme D., — 7 on the (to) left, the dining-room 
(“room to eat”) and the kitchen. — 8 Where do the children 
sleep? — 9 Andr., on a folding-bed in the dining-room, — 
10 and Anne-M. on a sofa, in the drawing-room. — 11 In 
the day -time, the folding-bed is put away (“ranged”) in a 
corner of the dining-room — 12 and hidden (“cached”) 
behind a curtain. — 13 One has to manage as best one can. 


(2) Un miroir, a mirror, is usually smaller than , une 
glace, a looking-glass. 

(3) Un portemanteau, is hardly ever used in the English 
sense of a travelling bag (une valise). — Un manteau : a 
cloak. 

(4) La pluie (plui) : the rain. — Le parapluie : the 
umbrella. —> 11 pleut : it rains ; il tombe de la pluie : rain 
is falling. 

(5) Jusque : until. — Jusqu’a present or Jusqu’ici : until 
now. Jusque-la : until then (“there”). 

(6) Coucher, to lie (down), often corresponds to our to 
sleep. — On avez-vous couche? Where did you sleep (have 
you slept)? 

(7) Plier (pli-ia) : to fold. Je plie, nous plions, vous pliez, 
il plie, ils plient (pliy*); j’ai plie. — Le pli de mon panta¬ 
lon : The crease of my trousers. 

(8) Ranger : to put away , or to set in order. Je range, 
nous rangeons (the e is inserted to preserve the soft g 
sound), vous rangez, il range, ils rangent (ranzh’). — Je 
suis au premier rang (rah) : / am in the first row. 

(9) Cacher : to hide ; je cache, nous cachons, vous cachez, 
il cache, ils cachent (cash). 
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EXERCICEo — 1 Ma feneire (fnatr’) donne sur 

la rue. — 2 Fermez la porte derriere vous, s. v. p. *— 

3 Avez-vous couche a I’hotel? — 4 J’ai oublie de 

ranger mes^affaires. — 5 Prenez votre manteau, il fait 

froid (frwa) ce matin. — 6 Entree libre. 

o o o 

Notons pow aujourd’hui s 

IIs dorment bien : they sleep Well. 

Ils conchent dans le meme lit : They sleep in the 
same bed. 

On ne pent pas toujours faire ce qu’on veut : One 
cannot always do what one wants to. 

S.VeP. (as va pa) ; Abreoiaiion de « s’il vous 
plait ». 


Trente-trofsseme (33 e ) Le^on 

Mme Duval fait du cafe 

1 Nous^avons laisse Mme Duval en train (1) 
de preparer du cafe. 

2 Voyons^un peu ce qu’elle fait dans la 
cuisine. 

3 D’abord (2), elle remplit (N. 1) une casse¬ 
role d’eau au robinet, 

4 puis elle la met sur le fourneau a gaz (N. 6). 

5 Ensuite, elle craque une allumette, allume le 
gaz, 

6 pose le couvercle sur la casserole, 

7 et 5 pendant que Fean chauffe (3), 
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1 My window opens (gives) on to the street. — 2 Please 
shut the door after ( behind) you. — 3 Did you sleep at the 
hotel? —• 4 1 have forgotten to put ray things (*‘ affairs ”) in 
order for away). — 5 Take your coat, it is (makes) cold this 
morning. — 6 Entrance free. 

O O O 

Have patience with the verbs ; their ways are 
strange but you will get used to them in time. Even 
French children find them difficult. 


PRONONCI ATSON. — ... fa dii cafa. — 1 ... lasa ... an 
trind* prapara ... — 2 vwa-yont’ unpuhs’kalfa ... — 3 da- 
borr ... ranpls iin’ casrol’ do had* 6 robina, — 4 ... la ma ... 
foorrno a gazk — 5 ansusf ... crac* ... un*aliimat\ aliim’ ... — 
6 pozTcoovarrcr ... — 7 paiidank’ 16 shof\ 

Mme D.. makes coffee 

1 We have left At me D. in the act of (in train of) 
preparing coffee. — 2 Let us now see (rr little) what ( that 
zchieh) she is doing (does) in the kitchen. — 3 First, she 
fills a pan with {of) water from (erf) the tap, *— 4 then she 
puts it on tine gas-cooker (furnace). — 5 Afterwards, she 
strikes (“cracks ”) a match. lights the gas, — 6 puts 
(“f>oscs”) the lid on the pan, — 7 and, while the water is 
warming up (warms), 


NOTES. — (1) Je suis.._.en train de manger : I am (in 
the act of) eating. — Qu’etes-vous^en train dc faire? What 
arc you (in the act of) doing? 

(2) When (lescribing a scries of actions, the French use 
the introductory words in the following sequence : 
D’abord ... (First...), puis (then) ..., ensuite ( afterwards ), 
alors (and then) ..., enfin ... (finally). 

(3) Chaud (shoh) : warm. — II fait chaud aujourd’hui : 
It is Toarm to-day. — Chauffer : To warn* (up) : Je me 
chauffe : I warm myself \ nous nous chauffons au soleil : 
ive arc warming ourselves in the sun. 
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8 elle moud (4) Ie cafe, 

9 et en garnit la cafetiere. 

10 Quand 1’eau se (5) met^a bouillir, 

11 elle la verse sur le cafe, lentement, en plu- 
sieurs fois. 



12 Une agreable odeur de cafe chaud 

13 s’eleve (6) et remplit la cuisine. 

14 Alors, Mme Duval sourit. 


EXERCICE. — 1 D’abord, je vais^a la poste, 
puis a la gare (gar’) : — 2 ensuite ie passe cliez mon 
oncle; —- 3 alors, je lui cionne voire livre, — 4 et enfin, 
je rentre a la maison. 


As an additional exercise , repeat the last four 
sentences; first using nous, e.g. ; nous allons a ia poste, 
nous passons, etc.; then using vous, il and ils. 

If you can do this exercise in ivriiing as Well , so much 
the better . 


o o o 

Don't forget the numbers at the top of each page. Read 
them aloud. It is important to know how to count! 
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8 ... mool’ cafa, — 9 ... garrni la caf’tiarr. — 10 kan 

los’mat’a boo-yirr, — 11 ... varrs’ ... lant’man ... pluziurr fwa. 
12 tin’ agraabl’ odurr ... sho. -—13 salav ... -— 14 alorr ... 
soorri. 

8 she grinds the coffee, — 9 and puts some in (“garnishes”) 
the coffee-pot (with it). — 10 When the water begins to 
boil, — 11 she pours in on to the coffee, slowly, (in) several 
times. - 12 A pleasant (agreable) smell (odour) of hot 
coffee —* 13 rises up and fills the kitchen. — 14 And then 
Mme D. smiles. 


(4) Moudre : to grind (irrcg. verb). — L,e moulin 
(moolin) : the mill. 

(5) Mettre (irrcg.) : to put or set. — Se mettre a faire 
quelque chose : “to put (or set) oneself to do something” : 
to begin doing something : commencer a faire q.q.ch. — 
Quand il se met (ou commence) a parler, e’est pour long- 
temps : When he starts talking, it is for a long time. — ■ Je 
mets (ma), nous mettons (matton), vous mettez, il met (ma), 
ils mettent (mat’). 

(6) Se lever : to get up, to rise ; s’elever : to mount up, 
to arise (reflexive), je me leve : I get up or out of bed ; je 
m’eleve : I arise, I mount up. 


1 First I am going to the post-office, then to the station; — 
2 afterwards I am calling (passing) at my uncle’s; — 3 then 
1 give him your book, — 4 and finally I return home. 

O O O 

Laisser : to leave or to let : J’ai laisse mon parapluie 
chez vous : I (have) left r?ry umbrella at your place . 

Laissez~moi tranquille! Leave me in peace! 

Laissez~moi faire cela tout seul : Let me do that by 
myself, 

Laissez-nous! Leave us! 


French without toil . — 7 
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Trente-quatrieme (34 e ) Le^on 


Une tasse de cafe 

1 Mme Duval est gourmande : c’est son peche 
mignon (1) ; 

2 et elle adore le bon cafe. 

3 Elle s’en verse (2) une tasse, 

4 y met deux morceaux (3) de sucre, 

5 s’assied (4) sur une chaise 

6 et savoure en silence la boisson delicieuse. 

7 La tasse vide, elle se leve, 

8 bailie et s’etire voluptueusement, 

9 puis se dirige vers la porte d’entree. 



11tada/ro£,^ 

<%> oama/n^: c'jsht 
/yon, ty&Jhk, rrajtynons 


34 


10 qu’elle ouvre sans bruit. 

11 Elle prend (5) la bouteille de lait 

12 deposee la par le laitier, 

13 referme la porte 

14 et retourne (6) a la cuisine. 

15 Sa journee ( 7 ) de travail commence : 
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PRONONCIATION„ — un’ tas’ d’ cafa. — 1 ... goorr- 
mand’ ... pasha mignon^ — 2 ... adorr ... ■— 3 ... sah varrs’ 
— 4 i ma duh morrsod’ suer*. — 5 sasia ... shaz’. — 6 ... sa- 
voorr ... silans’ ... bwason dalisiuhz’. — 7 ... vid’ ... s’lavk 
•—* 8 ba’y* a satirr’ voluptiiuhz’man. — 9 puis’ dirrizh varr ... 
— 10 kal’oovr’ san briii. — 11 ... boota-y* d'la. — 12 da- 
poza ... latia. — 13 r’farrm’ ... — 14 ar’toorrn. — 15 sa 
zhoorrna’ d’ Irava-y* comans’. 


A cup of coffee 

1 Mine D. is a gourmand : it is her petty sin; — 2 and 
she adores (the) good coffee. — 3 She pours herself (of it) 
a cup, — 4 (there) puts two pieces of sugar in it, — 5 sits 
(herself) down on a chair, — 6 and savours the delicious 
drink in silence. — 7 Her (The) cup empty she gets up, — 
8 yawns and stretches herself voluptuously, — 9 then makes 
for (directs herself towards ) the front door, — 10 which 
she opens noiselessly (zvithout noise), — 11 She takes the 
bottle of milk — 32 placed ( deposited ) there by the milkman, 
— 13 (rc)-closes the door — 14 and returns to the kitchen. 
" 15 Her day’s work begins : 


NOTES. — (1) Mignon : dainty ; feminine , mignonne. 

(2) En stands for of it. — Je me verse un verre de lait : 
/ pour myself a glass of milk . — Je men verse un verre : 
I pour myself a glass (of it). — Versez-vous du vin (viii) : 
Pour yourself some wine. — Versez-vous-en ; Pour yourself 
some. 

(3) Irreg . plural : un morceau, deux morceaux. 

(4) Irreg. z.’crh. : s’asseoir (sasswarr) : to sit down. Je 
m’assieds (massia), nous nous w asseyons (assayon), vous 
vous w asseyez (assa-yii), il s’assied (sassia), ils s’asseyent 
(sassa-y ? ). 

(5) Prendre : to take; je prends (pran), nous prenons 
(pr’nofi), vous prenez, il prend (pran), ils prennent (pran’); 
j’ai pris (pri). 

(6) Fenner : to close, to shut ; refermer : to close back 
or again. — Tourner : to turn; retourner : to return. 

(7) La journee : and not le jour (See Less. 31, Note 2). 
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16 elle va maintenant faire du chocolat pour 
les^enfants, 

17 qui ne sont pas^encore eveilles. 

Le cafe 

18 A Paris, dans^une cafetiere, 

19 Quand le marc (8) a bien bouilli, 

20 On prend le cafe, c’est Fordinaire. 

21 Amis, faisons de meme (9) ici! 


EXERCICE. — Let us practise a fen? of the regular 
verbs in the lesson : 

Adorer, j’adore, nous^adorons, vous^adorez, il 
adore, ils^adorent. 

Write the same for the following verser, savourer, 
se lever, bailler, s’etirer, diriger, deposer, refermer, re- 
tourner, commencer, s’eveiller. 


Trente-cinquieme (3§ e ) Legon 


REVISION ET NOTES 

1 Our verbs. — Beside our regular verbs in er, 
which we listed in Lesson 21, par. 1, and a few 
irregular verbs, such as aller , je vais, nous^allons, 
vous^allez. il va, ils voni, we have now met another sort 
of regular verb, those ending in ir : 

Remplir, to fill up, je remplis, nous remplissoos, 
vous remplissez, il remplst, ils remplissent; j’ai rempli. 

Gamir, to garnish, to provide Tvith : je garnis, nous 
garnissons, vous garnissez, il garnit, ils garnissent; 
j’ai garni. 

We have come across them at random, and are not 
yet properly acquainted with them. 






quatre-vingt-quatorze (Belg, ; nonante-quatre) 94 

16 ... mintnan ... shocola ... *— 17 ... ava-ya. —» 18 parri 
... — 19 kanl’ marr ... boo-yi. — - 20 onpyanl’ ... lorrdinarr*. 
— 21 ami fazoncT mam’ ici. 

16 she is now going to make (some) chocolate for the 
children — 17 who are not yet awake. 

The coffee 

18 (At) In Paris, in a coffee-pot, — 19 When the coffee- 
grounds have (has) well boiled. — 20 People (One) take 
(the) coffee, such is the custom (that is the ordinary). — 
21 Friends, let us do the (of) same here. 


(8) Le marc de cafe : coffe-grounds. — Elle lit l’avenir 
dans le marc de cafe : She read the future in coffee-grounds. 
— This is an old song; they don’t make coffee in France 
by boiling it in this way nowadays. 

(9) Faisons de meme or Faisons la me me chose. 


Let us also mention two irregular verbs in ir, 
which are most usual, and have a glance at them : 

Dormir, to sleep; je dors (dorr), nous dormons, 
vous dormez, il dort (dorr), ils dormant (dorrm*) ; 
j’ai dormi. 

Ouvrir, to open; j’ouvre, nous^ouvrons, vous^ou- 
vrez, il ouvre, ils ouvrenfc (oovr’) ; j’ai ouvert 
(oovarr). 

La porte est^ouverte, et la fenetre est fermee : The 
door is open (opened ), and the window is closed . 

Ouvrez cette valise : Open this portmanteau. 

Fermez cette boite : Shut this box . 

2 Grand in French means large , or tall , while 
large (larrzh’) means broad. — Cette place est tres 
grande : This square is Very large . — Ma rue n’est pas 
large : My street is not broad. 

Gros (feminine grosse) is big , stout . — J’ai mange 
un gros morceau de sucre : I have eaten a big piece of 
sugar . 
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3 En, dans are both in; their respective uses are lar¬ 
gely a matter of custom, and we shall note these as we 
go along. Generally speaking, dans has a more pre¬ 
cise sense of locality than en. — En cette saison : In 
this season . Dans cette maison : In this house. — En 
meme temps : At (In) the same time . Dam la meme 
chambre : In the same room . 

4 N’esi-ce pas? is an invariable idiom corres¬ 
ponding either to our Is it not? or Are they not? or 
to : Is it? Are they? etc. 

Vous partez, n’est-ce pas? You are leaving , are you 
not? 

Vous ne partez pas, n’est-ce pas? You are not lea¬ 
ving , are you? 



S Reflexive verbs are always used with the auxil- 
iary to be (etre), and not to have (avoir), as is the 
case in English. 

II s’est repete : he has repeated himself . 

Je me suis^etire : / (have) stretched myself. 

Us se sontloublies : they have forgotten themselves. 

Nous nous sommes^aimes: me have loved each other. 

Vous _etes-vous parle? Have you spoken to each 
other? 

6 Un verre a vin : a mine glass; un verre de 
vin ; a glass of ivine. 
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Une bouteille a lait : a mill?~boitle ; une bouteille de 
lait : a bottle of mill?. 

Une boite a allumettes : a match-box; une boite 
d’allumettes : a box of matches . 

Masculine and feminine : 

Le portrait, un portrait; le temperament, un tempe¬ 
rament; le rhume, un rhume; le dimanche, un diman- 
che; le jour, un jour; le diner, un diner; Fair, un^ 
air; Fexercice, un^exercice; le lit, un lit; le bruit, un 
bruit; le peignoir, un peignoir; le cafe, un cafe; Fap- 
partement, un^appartement; le vestibule, un vestibule; 
le coffre, un coffre; le corridor, un corridor; le di¬ 
van, un divan; le salon, un salon; le rideau, un ri- 
deau; le robinet, un robinet; le fourneau, un four- 
neau; le gaz, un gaz; le peche, un peche; le mor- 
ceau {plurxel les morceaux), un morceau; le sucre, 
un sucre; le lait, un lait; le chocolat, un chocolat; 
le nez (na), un nez, les nez. 

La rougeole, une rougeole; la grippe, une grippe; 
la foret, une foret; la saison, une saison; Fidee, 
une idee; la nuit, une nuit; la course, une course; 
la foule, une foule; F intention, une intention; la 
journee, une journee; Fheure, une heure; la cui¬ 
sine, une cuisine; la salle, une salle; la casserole, 
une casserole; Feau, une eau; Fallumette, une allu- 
mette; la cafetiere, une cafetiere; la fois, une fois; 
la chaise, une chaise; Fentree, une entree; la bou- 
che, une bouche, 


© o o 

Did you read that list of words aloud? This is a 
very important part of your course. Try to acquire the 
habit of studying aloud. It will help your memory and 
enable you to speak more fluently. 
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Trente-sixieme (36 e ) Legoxi 


Reveil en musique 

1 Ayant constate (1) que leswenfants dorment 
toujours, 

2 Mme Duval laisse le chocolat sur le four- 
neau, 

3 et passe dans la salle de bains, 

4 ou elle procede a sa toilette. 

5 II est sept^heures et demie; 

6 c’est dimanche matin, et tout^est tranquille 
dans la maison. 

7 Tout le monde fait la grasse matinee (2). 

8 II pleut^a verse (3), 

9 et le mieux est de rester au lit. 

10 Mais toutwa coup une marche militaire eclate, 

11 et reveille brusquement les dormeurs. 

12 Est-ce un regiment qui passe dans la rue? 

13 Non, c’est tout simplement la radio (4) des 
voisins* 
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PRONONCIATION. —* rava-y* an mtizich — 1 a-yan 
constata ... dorrm* ... — 2 ... las’ ... — 4 ... prosad’ a sa 
twalat. •—>6 ... toota trankil* ... — 7 tool’ mond’ ... gras’ ma- 
tina! — 8 ilpluhl’ a varrs’. — 9 al* miuh ... — 10 ... too- 
tacoo iin’ marrsh’ militarr aclat’, — 11 a rava-y’ briisk’man 
la dorrmurr. — 12 as’ un razhiman ... — 13 ... too sinpl’- 
man la radio da vwazin. 


Musical awakening (Atvak* in music) 

1 Having made sure that the children are still (always) 
sleeping, — 2 Mine D. leaves the chocolate on the stove, — 
3 and goes into the bath-room, — 4 where she proceeds 
with her toilet. — .> It is half past seven; — 6 it is Sunday 
morning, and everything is quiet in the house. — 7 Every 
body is “lazing” in bed {"makes the jut morning”). — 

8 It is pouring with rain (it rains to pour), — 9 and the 

best thing is to stay in bed. — 10 But all of a sudden (“</// 
at biota”) a military march blares out — 11 and abruptly 

("brusquely” ) wakens the sleepers. — 12 Is it a regiment 

passing (zehieh passes) in the street ? — 13 No, it is merely 
(all simply) the neighbour's radio. 



NOTES. — (1) Present participle, always in ant. — 
Donnant : (jiving ; passant : passing ; laissant : leaving ; dor¬ 
mant : sleeping , etc. — Constater : to note a fact, to 
perceive, 

(2) Just as : le jour, la journec; zee have : le matin, la 
matinee (also meaning a day performance, in English "a 
matinee”), and le soir, la soiree. 

(3) A verse : from verser, to pour ; unc averse : a 
shower. 

(4) Le voisin : the neighbour-, la voisine (vwazin*) : the 
neighbour (Jcmale). 
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EXERCICE. — 1 Je constate qu’il ny a pas d’al- 
lumettes dans la boite. — 2 Le mieux est d’en deman- 
der au voisin. — 3 Tout^a coup, nous nous sommes 
trouves face a face. — 4 Pretez-moi du papier (papia) 
a lettres, s. v. p. — 5 En voulez-vous du gris ou du 
bleu? — 6 Cela m’est^egal. 


Trente-septieme (37 e ) Lecon 

On reclame (N. 2) Mme Duval 

1 Le fracas de la radio surprend (1) Mme 
Duval 

2 en plein milieu de sa toilette. 

3 Elle se depeche (2) de la terminer, 

4 en (3) pensant^aux^enfants. 



5 qui surement vont reclamer leur chocolat 

6 Car tous les dimanches ils prennent leur cho¬ 
colat au lit. 
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1 I note (or perceive ) that there are no matches in the box. 
— 2 The best thing is to ask (to) the neighbour for some. — 

3 All at once, we ihaOe) found ourselves face to face. ■— 

4 Lend me some note-paper, please. — 5 Do you want it 

(some) gray or blue? — 6 It is all the same (equal) to me. 

O O O 

Notoras^Jes expressions % 

J’aime faire la grass© matinee : I like to “ laze ” 
in bed . 

Le mieux est de ne pas^ee parler : The best thing 
is not to speak of it. 

II pleut^a verse : It is pouring down with rain. 
je lui ai tout simplement demande son norn (non) : 
I merely asked him his name. 


PRONONCIATION. — on raclam’ ... — 1 Tfracad’ la 
radio siirrpran ... — 2 an plin miliuSid’ ... — 3 ais dapash’ 
... tarmina, — 4 pansant* oz’ anfan, — 5 ki siirr’man von ra- 
clama lurr ... — 6 carr too la ... ilpran’ lurr shocola oli. 

Mme Duval is in demand 
(One demands Mme D.) 

1 The uproar ( fracas ) of the radio surprises Mme D. — 
2 right in the (in full ) middle of her toilet. — 3 She hastens 
(dispatches herself) to finish it, — 4 (in) thinking of (at) 
the children, — 5 who will be sure to call for ( request ) 
their chocolate. — 6 For every Sunday (all the S .) they 
have their chocolate in bed. 


NOTES. — (1) Surprendre : to surprise, is conjugated 
like prendre : je surprends, nous surprenons, vous surprenez, 
il surprend, ils surprennent (surprann'); j’ai surpris. 

(2) Se depecher (“to dispatch oneself”) : to hurry or 
make haste. Je me depeche, nous nous depechons, vous vous 
depechez, ils se depechent; je me suis depeche. — 
Depechez-vous ! Make haste! 

(3) In French, the present participle is nearly always 
preceded by en, whereas in English it either stands alone 
or is preceded by on, while, zvhen, etc. 


37- LEQON 



101 cent un (san un) 


7 En effet, a peine est-elle sortie (4) de la 
salle de bains 

8 quelle entend (5) appeler de deux cotes a 
la fois : 

9 — Maman! — Petite mere! 

10 — Voila, mes cheris! Un peu de patience! 

11 Et corame elle porte les deux tasses de cno- 
colat fumant (6) 

12 avec du pain beurre (7), 

13 elle entend une autre voix, celle de M. Du¬ 
val : 

14 — Marguerite! Et mon cafe? 

EXERCICE. — 1 On ne peufc pas penser a tout. 
— 2 A quoi pensez-vous? — 3 Ne faites pas deux 
choses w a la fois. — 4 Depechons-nous, nous sommes 
deja en retard. — 5 J’ai a peine le temps de terminer 
ce travail. — 6 M. P. est~ii a la maison (ou ehez !ui) ? 
*— Non, il est sorti. 

000 

Notons bien : 

Elle Ta derange en plein milieu de son travail : 

She disturbed him right in the middle of his ivorl j\ 
Asseyez-vous ici, au milieu : Sit down here in the 
middle. 

Pensez-y : Think of il (“ at ” it ). 

Prenez-en : Tafye some . 


Trente-huitieme (38 e ) Legon 

An revoir aux Duval! 

1 Nous sommeswobliges (1) d’abandonner 
pour le moment Fhistoire des Duval, 
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7 anVafa apan* atal’ sorrti’d’ ... —‘8 kal’ antan app’lad* ... 
— 9 maman p’tnt* marr’. — 10 vwala, ma sham unpuhd’ 

pasiafis . — >11 ... fliman. — 12 ... pin burra. — 13 al an- 
taii iin otr’ vwa, sal' d’ ... -—14 marrgh’rit’. 


7 Indeed (in effect ), she is hardly out of the bath-room — 

8 before (that) she hears calls (to call) from both (two) 
sides at once (at the time) : — 9 Mummiel — (Little) 
Mother! — 10 There, my darlings! A little (of) patience! 
— 11 And as she takes (carries) the two cups of steaming 
(smoking) chocolate, —■ 12 with (some) buttered bread, — 
13 she hears another voice (that of ), M. D.\y : — 14 Mar¬ 
garet! What about (And) my coffee? 


(4) Sortir : to go out ; il est sorti : he has gone out or 
he is out . — La peine : the pain, the trouble. 

(5) Entendre : to hear. Con jug. like prendre, save for 
the 3 d person plural and the past participle : j’entends, 
nous^entendons, vous^entendez, il entend, ils^entendent 
(ilz’ antand’); j’ai entendu. 

(6) Fumer : to smoke, Fumez-vous la cigarette ou la 
pipe? — Je ne fume pas du tout. 

(7) Le beurre (burr) : the butter ; beurrer (burra) : to 
butter ; beurre (burra) : buttered. 


1 One cannot think of everything. — 2 What are you think¬ 
ing of ? — 3 Do not do two things at once. — 4 Let us make 
haste, we are already late. — 5 I have hardly (the) time to 
finish this work. — 6 Is M. P. at home? — No, he is out. 


PRONONC1ATION. — orr’vwarr 6 diival’. -—■ 1 noo sotn’z 
oblizha dabandona pooiTmoman listwarr’ ... 

Good bye to the Duvals! 

1 We are obliged to leave the story of the D.s for the 
moment, 


NOTES. — (1) Obliger : to oblige, regular verb. — Une 
histoire : a story (or history). 
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2 et cela pour une raison que nous vous don- 
nerons (2) plus tard. 

3 Nous nous^occuperons maintenant d’un jeune 
etranger (3) 

4 qui vient passer quelques mois en France 

5 afin de se perfectionner dans la connaissance 
de la langue (4). 

6 Mais nous retrouverons (5) nos^amis Du¬ 
val, 

7 car le monde est petit, 

8 et il n'y a que les montagnes (6) 

9 qui ne se rencontrent (7) pas. 

10 En^attendant (8), nous vom^invitons 

11 a suivre (9) avec nous les^aventures du 
jeune Paul Martin, 



EXERCICK. — 1 Excusez-moi, je suis^oblige de 
pardr. — 2 Quand partirez-vous pour 1’etranger? — 
3 Savez-vous quand^ils partiront? — Non, je n’en^ai 
pas connaissance. — • 4 Si vous voulez, nous nous ren- 
contrerons au coin de !a place. — 5 Tres bien, je vous w 
y attendrai a six^heures et deraie. — 6 Pour alley a 
la gare, vous n’avez qu’a suivre cette rue. 
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2 a s’la ... razoii ... don’ron piii tarr. — 3 ... nooz’ ociip’ron 
mint’nan dun zhunn’ alranzh'a. — 4 ki van pasa kalk’ mwa 

an frans’. — 5 afind’ s’parrfacsiona. ... conasans’ d’ la 

langh\ — 6 ... r’troov’ron noz’ ami ... — 7 carrl’mcndh •— 

8 ... montagn*. — 9 ... rancontr’ ... — 10 an’n’atandan noo 
vooz* inviton. — 11 a suivr' ... laz’ avanturr’ dii zhunn’ po! 
marrtin. 

2 and we shall tell you the reason why later. — 3 We 
shall now occupy ourselves with (of) a young foreigner 

— 4 who is coming to spend (pass) a few months in France 

— 5 in order to perfect (himself in the) his knowledge of 

the language. — 6 But we shall meet (re-find) our friends 
D. again, — 7 for the world is small — 8 and it is (there 
are) only (the) mountains — 9 that do not meet (each 

other). — 10 Meanwhile (In waiting), we invite you — 
11 to follow with us the adventures of (the) young Paul M. 


(2) Here we meet the future tense of verbs. It is quite 
simple : nous donnuns, we give ; nous donnerons : we shall 
give (See N. 1). 

(3) Un^etranger, feminine une etrangere (atranzharr’) : 
a foreigner or a stranger. A l’etranger : abroad. 

(4) La iangue : the tongue or language. Une langue 
etrangere : a foreign language. 

(5) Trouver : to find ; retrouver : to find again. — Nous 
trouvons : ive find ; nous trouverons : zve shall find. 

(6) La montagne, une montagne. 

(7) Rencontrer : to meet or encounter , regular verb . 

(8) Attcndre : to zvait , is conjugated like entendre (See 
Less. 37, note 5). — Inviter : to invite, regular v. 

(9) Suivre : to follow, irreg. v., with which zve shall deal 
later on. 


1 Excuse me, I am obliged to go (depart). — 2 When will 
you leave (depart) for abroad? — 3 Do you know when they 
(will) leave? — No, 1 have no knowledge of it. — 4 If you 
like l will), we will meet (ourse/ucs) at the corner of the square, 
— 5 Very well, I shall expect you at half past six. — 6 To go 
to the station, you have only to follow this street. 
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Trente-neuvieme (39 e ) Legon 


A la douane : un moment delicat 

1 — Vous n’avez rien^a declarer? 

2 Paul, qui a dans sa poche une cinquan- 
taine (1) de cigarettes, 

3 repond sans lever les^yeux : — Non, je ne 
pense pas. 

4 — Ouvrez vos valises, dit le douanier. 

5 Et il ajoute : — Pas de tabac, pas d’alcool? 

6 Paul semble avoir de la difficult^ 

7 a faire entrer la cle dans la serrure, 

8 et ne repond pas. 



9 Le douanier fouille (2) la valise ouverte, 

10 ny trouve que du linge, des vetements, 

11 deswobjets de toilette et des livres. 

12 Paul a maintenant ouvert sa seconde valise, 

13 mais le douanier dit : — C’est bon! 

14 Avec un bout (3) de craie, il marque les deux 
valises d’un signe mysterieux, 
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PRONONCIATION. — a la dwan* : un moman dalica. 

— 1 ... ri in’n’a daclara? — 2 pol ... dan sa posh’ un’ sin- 
canlan’ cl’cigar rat’. — 3 rapon sanl’va laz’iuh : ... pans. — 
4 oovra vo valiz’ dil’ dwania. —5 ... azhoot’ : pad' taba 
padalcol? — 6 ... sanbl’ ... dificiilta. — 7 a far’ antra la cla 

— sarriirr*. — 8 a n’rapon pa. — 9 ... foo-y’ ... oovarrt’. — 
10 ni troov' k’ dii linzh* da vat*rnan, — 11 daz’ obzhad’ twa- 
lat' ... — 12 ... sa s’gond’ (1). — 13 ... di sabon! -— 
14 ... bood’ era’ ilmarrk’ — sign’ mistariuh. 

(1) Second, seconde, arc pronounced s’gon, s’gondh 


At the Customs : a delicate moment 

1 Have you anything ( you have nothing) to declare? — 
2 P., who has in his pocket about 50 cigarettes, — 3 replies 
( responds ) without raising (to raise ) his (the) eyes : No, 
1 don’t think I have . — 4 Open your bags, says the 
customs officer. — 5 And he adds : No tobacco, no spirits 
(alcohol) ? — 6 P. seems to have some difficulty — 7 in 
fitting (to make to enter) the key into the lock, — 8 and 
does not answer. — 9 The customs officer searches the 
open bag, — 10 finds (there) only linen, clothes, — 11 toilet 
things ( objects of t.) and books. — 12 P. has now opened 
his second bag, — 13 but the customs officer says : All 
right (It is good) ! — 14 With a bit of chalk, he marks 
both (the tK’o) bags with (of) a mysterious sign. 


NOTES. — (1) Une cinquantaine de... : environ cin- 
quante. — Une dizaine de : environ dix. — Une douzaine 
de... : a dozen. — Une vingtaine (vintaifi) de : environ vingt. 
— Une trentaine, une quarantaine, une soixantaine, une cen- 
taine, environ 30, 40, 60, 100. — Une quinzaine de jours : 
a fortnight, (about 15 days). 

(2) Fouiller (foo-ia) : To search, to look through. — 
Fouillez dans vos poches : Look through your pockets. — 
J’ai deja fouille dans mes poches ou simplement : Je me suis 
deja fouille : I have already looked through my pockets. 

(3) Le bout : the end or bit. Allons jusqu’au bout de la 
rue : Let us go right (till) to the end of the street. — 
Avez-vous un bout de ficelle (fissal) ? Have you a bit of 
string? — Un bout de papier : A bit of paper. — La craie. 
La ficelle. Le papiei. 


French without toil. —■ 8 
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15 et passe au voyageur suivant (4). 

16 Mais Paul se mefie (5), et conserve son^air 
innocent, 

17 s’effor^ant (6) de ne pas penser aux paquets 
de cigarettes 

18 qu’il sent (7) dans la poche gauche de son 
pantalon. 


EXERCICE. — 1 Comment vous sentez-vous 
maintenant? — Je me sens (ou $a va) mieux, merci. — 
2 J’ai fouille dans toutes mes poches, sans trouver mes 
cles. — 3 Passons a la le^on suivante. 

1 How do you feel now? — I feel better, thank you. — 
2 I have looked through all my pockets, without finding my keys. 
— 3 Let us pass on to the next lesson. 

o o o 

As an additional exercise, please write out the dif¬ 
ferent forms of the following regular verbs : 

declarer, penser, ajouter, sembler, entrer, fouiller, trouver, 
marquer, passer, conserver, se mefier, s’efforcer. 

In this way : 

Je declare, nous declarons, vous declarez, il declare, ils 
declarent, j’ai declare. 

For the reflexive verbs : 

je me mefie, nous nous mefions, etc. 

je m’efforce, nous nous efforgons, etc. 


Si vous avez de la difficult© a coinprendre une expres¬ 
sion, soulignez- ( underline ) la, et faites un signe en marge 
{margin). Puis, ecrivez le numero de la page sur plusieurs 
pages suivantes, pour vous rappeler ( remind ) de la revoir 
(see it again). 
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15 a pas’ 6 vwa~yazhnrr siiivan. — 16 ... s'mafs’ a consarrv’ 
sonVarr’ inosan. — 17 saforrsancT n’pa pansa. 6 pakacT ... «*— 
18 kilsan ... posh’ gosh' d’ son pantalon. 

15 and passes on to the next ( following) traveller. — 

16 But P. is mistrustful (“ mistrusts himself ”), and keeps 
on ( conserves ) his innocent look, — 17 doing his best not 
to think of (at) the packets of cigarettes — 18 which he 
feels in his left trouser pocket (in the l. p. of his tr.). 


(4) Suivant, following (from suivre, to follow). 

(5) Se mefier de : to mistrust ; se her (fia) a : to trust. 
Mefiez-vous de lui! Don’t trust (Mistrust) him! — Fiez- 
vous^a elle : Trust her! 

(6) S’eft'orcer : to make efforts , to do one’s utmost. Je 
m’efforce de ne pas w y penser : I try hard not to think of it. 

(7) Sentir (sahtirr) : to feel. Je sens (san), nous sentons, 
vous sentez, il sent (sah), ils sentent (sanF), j’ai senti. 

Sentez-vous le froid? Do you feel the coldf (When tran¬ 
sitive in English , is reflexive in French : Je me sens mieux : 
I feel better.) 


Expressions a noter : 

Fouillez-vous! Look through your pockets! 

Restez^ici, pendant que je regarde qui est la : Stay 
here , while I look ^ho is there. 

Chez le coiffeur (kwaffurr) : (At the hairdressers). 

Au suivant de ces messieurs! (mass’iuh) : Next 

gentleman , pleasel 

En^attemdant, je vais travailler un peu : Meanwhile * 
I am going to do a little work . 

Nous^allons w en France, aim cPetudier (ou pour etu- 
dier) la langue : We are going to France , in order to 
(or to) sludy the language. 

Nous sommes^a Petranger : We are abroad . 

Nous partons pour Petranger : We are starting for 
abroad. 
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Quarantieme (40 e ) Lesjon 

Premier contact 

1 Paul est confortablementHnstalle, 

2 seul dans^un compartiment de seconde (1) 
classe, 

3 dans^un coin, dans le sens de la marche. 

4 Ses valises sont dans le filet au-dessus de sa 
tete. 

5 II regarde le paysage avec une avide curiosite, 

6 en pensant : C’est <^a, la France! 

7 Les maisons, les routes, les gens, 

8 les champs cultives, leswarbres meme (2), 

9 tout Tinteresse et lui semble different. 

10 II lit les^enseignes et les panneaux de publi¬ 
city : 

11 Cafe. Epicerie. Hotel du Lion d’Or (3). 

12 Savon X... (N. 4). Aperitif Y... Pilules 
Chose, etc. (4) . 

13 La France est pour lui comme un^immense 
livre vivant, 
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PRONONCIATION. — premia contact’. — 1 ... conforr- 
tabl’mant instala, — 2 ... conpartimand’ sgond’ ... — 3 dan- 
zuncwin ... sans’ ... — 4 ... fila od’sikTsa tat. — 5 ... payi- 
zazh’ ... avid* ciiriozita, — 6 ... pansan ... — 7 ... laroot* 
lazhan. — 8 lashan ciiltiva, lazarrbr* mam’. — 9 too lintaras* 
... sanbl* difaran. — 10 ... lazansagn’ ... panod’ piiblicita : 

— 11 ... apis’ri* ... lion dorr. — 12 savon ix’ aparitaf igrac 

piliil’ shoz* at’satara. — 13 ... un’n’im’mans’ ... vivaxi. — 

First contact 

1 P. is comfortably settled ( installed ), — 2 alone in a 
second-class compartment, — 3 in a corner, facing the 
engine (“in the sense of the march”). — 4 His bags are in 
the rack above (of) his head. — 5 He looks at the land¬ 
scape with (an) avid curiosity, — 6 (in) thinking : So this 
is (It is that), France! — 7 The houses, the roads, the 
people, — 8 the cultivated fields, even the trees, — 

9 everything interests him and seems different to him. — 

10 He reads the shop- signs and the advertisement board¬ 
ings : — 11 Cafe. Grocer (Grocery). Golden Lion Hotel. 

— 12 X Soap. Y Aperitive. So and so (Thing) Pills, etc. — 
13 F ranee is to him like an immense living book, 



NOTES. — (1) Le premier, la premieire : the first. 
Le deuxieme, la deuxieme, on Le second (s’gon), la seconde 
(s’gond’) : The second. 

(2) La route; le champ; un^arbre; les gens (always 
plural). — Les w arbres meme or Meme Ies^arbres : Even 
the trees. — Les memes^arbres (mamz , arrbrr , ) : The 
same trees. 

(3) Une enseigne; un panneau (plural in x); la publi¬ 
city. j— Une epicene : A grocer's shop; un^epicier 
(apicia) : A grocer (from epice, spice). 

(4) Un savon; un^aperitif; une pilule. 
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14 ou il prend sa veritable premiere \eqon de 
frangais. 


EXERCICE. — 1 Que fait-il? — II lit^un livre. 
— 2 Le savon est sur la table de toilette. — 3 II 
n’a plus de (N. 5) cheveux sur la tete. — 4 II y a une 
enseigne au-dessus de la porte. — 5 Y a-t-il beaucoup 
de gens dans la rue? — 6 Pas plus que d’ordinaire. 


No tons s 

J'aime a voyager dans le sens de la marche : 
I like to travel facing the engine. 

Le journal est sur la table : The newspaper is on the 
table. 

La lampe est au-dessus de la table : The lamp is above 
the table . 


Quarante et unie me (41 e ) Le$on 

“ La Marseillaise ” (1) 

1 Allons^enfants de la patrie, 

2 Le jour de gloire est^arrive. 

3 Contre nous de la tyrannie (2), 

4 L’etendard sanglant^est leve! (bis) 

5 Entendez-vous dans nos campagnes (3) 

6 Mugir ces feroces soldats, 
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14 ... varitabl' pr’miar*. 

14 in which {where) he is taking his first real ( veritable) 
French lesson {less. of. Fr.). 


1 What is he doing? — He is reading a book. — 2 The soap 
is on the toilet-table. — 3 He has no longer any hair on his head. 
— 4 There is a sign-board over the door. — 5 Are there many 
people in the street? — 6 Not more than usual. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Je m’y interesse : / take 
interest in it. Nous nous w interessons. Vous vous w y interessez. II 
s’y interesse. IIs s’y interessent. Je m’y suis^interesse. 1 Is s’y sont 
^interesses. Elies s’y sont^interessees. 


There is no exercise to-day, but we ask you to learn 
the song by heart. If you have our gramophone records, or 
if you know the tune of it, more or less. 

o o o 

PRONONClATfON. — la marrsa-yaz’. — 1 alonz’ an- 
fan ... patrie. — 2 ... glwarr ... — 3 ... tirranie. — 4 latan- 
darr sanglan't’a leva. — 5 ... canpagne. — 6 miizhirr sa 

farose solda. 

“ La Marseillaise 99 

1 Come {Let us go), children of the fatherland, — 2 The 
day of glory has come {is arrived). — 3 Against us, of 
{the) tyranny, — 4 The blood-stained standard is upraised! 
— 5 Do you hear in our fields {“countries”), — 6 the 
shouts of {bellozv) those ferocious soldiers, 


NOTES. — (1) « La Marseillaise », hymne (imn’) 
national (nasional) frangais. Compose en 1789 (dix-sept cent 
quatre-vingt-neuf) pour lartnee du Rhin; chante a Paris par 
les volontaires de Marseille. 

(2) Inversion poetique, pour : « L’etendard sanglant de 
la tyrannie est leve contre nous, » Le sang (san) : The 
blood. — Sanglant : Bloody or Blood-stained . 

(3) A la campagne : In the country. — Que preferez- 
vous, la ville ou la campagne? — Cela depend de la saison 
(sazon). 
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7 Qui viennent (4) jusque dans nos bras 

8 Egorger (5) nos fils, nos compagnes (6) ! 



9 Aux^armes, citoyens! Formez vos batail- 
Ions! 

10 Marchons, inarchons! Qu’un sang impur 
abreuve (7) nos sillons! 

Quarante-deuxieme (42 e ) Lecon 

REVISION ET NOTES 

Penser, to think • 

Indie, present : je pense, nous pensons, vous pensez, 

11 pense, ils pensent. 

Future : je penserai, nous penserons, vous pen- 
serez, il pensera, ils penseront. 

The other regular verbs in er are formed on the same 
pattern e.g. : 

Parler, to speak- 

Future : je parlerai, nous parlerons, vous parle- 

rez, il parlera, ils parleront. 

Try to write out the future tense of the following 
verbs by yourself. 
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7 ... viane zhuske ... bra. — 8 agorzha no fis" ... conpagne, 

— 9 ozarrme citwa-yin ... bata-yon. — 10 marrshon ... kuri 
san inpiirr abruve no si-yion. 

7 Who are coming, right (till) into our arms — 8 to slay 
(slit the throat of) our sons and our women (companions )! 

— 9 To (the) arms, citizens! Form up your battalions! — 
10 March on (Let us march), march on! Let an impure 
blood soak our soil (“water” our furrows) l 


(4) II vient (vi-in) : He comes; ils viennent (vian’) : 
they come. 

(5) La gorge (gorrzh) : The throat. — Egorger : To 
cut the throat of. 

(6) Le compagnon (conpanyon) : The companion. -- 
Feminine : la compagne. 

(7) Qu’il park! Let him speakt Parlons! Let us speak! 
— Parlez! Speak! Qu’ils parlent 1 Let them speak! — 
Abreuver les chevaux (sh’vo) : To water the horses. — 
S’abreuver : To slake one's thirst . 


Donner, io give . Entrer, to go in. Repeter, to re¬ 
peal. Fermer, to close. Commencer, to begin. 

2 On : one, people, is extensively used in French, 
and often corresponds to the English passive form : 

On dit que... : literally “ One saps that ... ” : It is 
said that... 

On le demande : liter. “ One asks (for) him 99 : 
he is wanted. 

On chante souvent cette chanson : This song is often 
sung. 

3 The present participle, which in English 
may be preceded by on, while, when, by, etc..., generally 
goes with en in French : 

Vous m’obligerez en les^invitant : you will oblige 
me by inviting them . 

II est parti en chantant : He went away singing . 
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Je me suis coupe en me rasant : I cut myself while 

shewing. 

En^arrivant^a Londres (londr’) : On arriving in 
London. 

4 L’alphabet (ia-lfaba) frangais : 

a (a) ; k (ba) ; c ($a) ; d (da) ; e (uh) ; f (af) ; 

g (zha) ; h (ash) ; a (i or ee) ; j (zhi) ; k (ka) ; 1 (al) ; 

m (am) ; n (an’) ; o (o) ; p (pa) ; q (kii) ; r (arr) ; 

s (ass) ; t (ta) ; u (u) ; v (va) ; x (ix) ; y (i grec : 

igrak, “ Grecian i ”) ; z (zad) ; w (“ double v ” : 

doobl* va). 

5 Des, de. Not only in the negative (See Less. 28, 
par. 3), but also after an adverb of quantity, such 
as plus, beaucoup, peu, etc.., de or d* are used 
instead of des, de Ia 9 du : 

J’ai du temps : II have time , but : J’ai beaucoup de 
temps: I have much time. — Je n’ai plus de temps; 
I have no time left . 

II a des^amis : He has friends , but : II a peu 
d’amis : He has few friends. — II n’a plus d’amis : 
He has no more friends. 

Voulez-vous du vin? Will you have some wine? but : 
Ne voulez-vous plus de vin : Won't you have any 
more wine? —- Voulez-vous^un peu de vin? Will 
you have a litle wine? 

Masculm et Feminin. — Le reveil, urn reveil; 
le bain, un bain; le monde, un monde; le regiment, 
un regiment; le voisin, un voisin; le fracas, un fra¬ 
cas; le milieu, un milieu; le cote, un cote; le pain, 
un pain; le beurre, un beurre; Fetranger, un etran- 
ger; le tabac, un tabac; Falcool, un^alcool; le linge, 
im iinge; le vetement, un vetement; Fobjet, un_ob- 
jet; le bout, un bout; le signe, un signe; le voyageur, 
un voyageur; Fair, un w air; le paquet, un paquet; le 
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pantalon, un pantalon; le contact, un contact; !e com¬ 
partment, un compartiment; le sens, un sens; le filet, 
un filet; le paysage, un paysage; le champ, un 
champ; l’arbre, un^arbre; le panneau, un. panneau 
(pluriel les panneaux) ; le lion, uni lion; For, im^or; 
le savon, un savon; F aperitif, tm^aperifcif; Fetendard, 
un etendard; le soldat, um soldat; le bras, un bras; 
le fils, un fils; le bataillon, un bataillon; le citoyen, 
un citoyen; le sang, un sang; le sillon, un sillon; le 
papier, un papier; le savon, un savon. 



La musique, une musique; la marche, une mar- 
che; la T.S.F., la radio; une T.S.F., une radio; la 
voix, une voix; Fhistoire, une histoire; la connais- 
sance, une connaissance; la langue, une langue; la 
montagne, une montagne; Faventure, une aventure; 
la douane, une douane; la poche, une poche; la 
cigarette, une cigarette; la difficulte, une difficulte; 
la cle, une cle; la serrure, une serrure; la craie, 
une craie; la voyageuse, une voyageuse; la classe, 
une classe; la tete, une tete; la curiosite, une curio- 
site; la route, une route; Fenseigne, une enseigne; ia 
publicity une publicite; Fepicerie, une epicerie; la 
pilule, une pilule; la patrie, tine patrie; la gloire, 
une gloire; la tyrannie, une tyrannic; la campagne, 
une campagne; la compagne, une compagne; Farme, 
une arme. 
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Quarante-troisieme (43 e ) Lecon 


C’est complet (1) 

1 — Monsieur veut-il (2) dejeuner? 

2 C’est F employe du wagon-restaurant qui, 
passant dans le couloir, 

3 s’est^arrete (3) a la porte du compartiment. 

4 — Deuxieme service a midi et demi, troi- 
sieme service a deux^heures. 

5 — Et le premier service? demande Paul. 

6 — II n’y a plus de place, monsieur; c’est 
complet. 

7 — Alors, donnez-moi un ticket pour le 
deuxieme. 

8 -— Voici, monsieur. 

9 — Merci; le wagon-restaurant est-il loin? 

10 — En tete du train; vous^avez trois voi- 
tures a traverser. 

11 Reste seul, Paul lit (4) le prospectus que 
Femploye lui a donne : 

12 Dejeuner a prix-fixe : quinze francs, vin non 
compris (5) . 

13 Hors-d oeuvre (6) varies, poisson, viande 
garnie, 

14 legume, fromage et dessert. 

15 II est onze heures dix; 
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PRONUNCIATION. — sa conpla. — 1 vuh-til d'azhuhna. 

— 2 ... lanplwa-ya ... vagon rastoran ... pasan ... coolwarr. 

— 3 sat arata ... — 4 ... midi ad’mi ... duhzurr. — 
5 ... d’mand’. — 6 ... pKid’pIas’ ... — 7 dona mwa un tika. 

— 9 marrci ... lwin? —- 10 ... trift ... vwaturr’a travarrsa. — 
-— 11 ... prospactus’. —’12 dazhuna a prifix ... vin non coh- 
pri. — 13 orrduvr’ varria, pwason, viand’ garrni’. — 14 la- 
gum’, fromazh’ a dasarr. — 16 ... salon. 


It is full up (complete) 

1 Will you be wanting lunch, Sir? — 2 It is the attend¬ 
ant (employee) from the dining-car who, passing in the 
corridor, — 3 has stopped (“//’ arrested himself) at the 
door of the compartment. — 4 Second service at 12,30, 
third service at 2 o’cl. — 5 What about (And) the first ser¬ 
vice? inquires {demauds) I\ — f> There is no room left (no 
more place). Sir; it is full up (complete). — 7 Then, give 
me a ticket for the 2nd service. — 8 Here you are (Here is). 
Sir. — 9 Thanks; is the dining-car far (the d.-c. is it far): 

— 10 In the front (head) of the train; you have three car¬ 
riages to go through. — 11 Left (Remained) alone. \\ reads 
the hand-bill which the attendant lias given him. — 12 Tahle- 
d'hote (Lunch at fixed price) : 15 fr., wine not included 
(comprised). — 13 Varied hors-dkeiivrc, fish, meat icith 
vegetables (garnished), — 14 Vegetable, cheese and dessert, 

— 15 It is ten past eleven (11 JO), 


NOTES. — (1) L’autobus (lotobiis) est complet : The 
motor-bus is full up. 

(2) Vouloir (vollwarr) : To ivant or Will. Je veux 
(vuh), nous voulons, vous voulez, il veut (vuh), ils veulent 
(vull); j’ai voulu (voolii). 

(3) See Less. 35, par . 5. 

(4) Lire (lirr’) : To read. Je lis (li), nous lisons (lizon), 
vous lisez (lisa), il lit (li), ils lisent (Hz’) ; j’ai lu (lu). 

(5) Comprendre (conprandr’) : To comprehend, to 
understand or to include. Conjugated like prendre (to take) : 
Je comprends (cohpran), nous comprenons, vous comprenez, 
il comprend, ils comprennent (cohpran), j’ai compris 
(conpri). 

(6) Un hors-d’oeuvre, des hors-d’oeuvre ( pas d’ s an 
pluriel). 
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EXERCICE. — 1 Oil 1’autobus s’arrete-t-il? -— 
Un peu plus loin, au coin de la me. — 2 Que lisez~vous 
la — Un prospectus; Tavez-vous lu? — 3 Oui, mais 
je ne 1’ai pas compris. 

o o o 

Notons s 

Je me suis^arrete un moment : / stopped for a 
moment. 

Le vin n’est pas compris : Wine is not included. 

Je vais^au concert de temps w en temps : I go to 
the concert from time to time . 


Quarante-quatrieme (44 e ) Legon 

Que voulez-vous boire (1)? 

1 Paul est^assis (2) pres de la fenetre, 

2 a cote dun vieux monsieur decore, a mousta¬ 
che blanche (3). 
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16 (It is) Still almost an hour and a half to wait; it is a 
long time. 


1 Whe?e does the motor-bus stop? — A little further on, at 
the corner of the street. — 2 What are you reading there? — 
A prospectus; have you read it? — 3 Yes, but 1 did not under¬ 
stand it. 

O O O 

Exercice supplementaire. — 1 Me comprenez-vous? —* 
2 Je ne comprends pas tout. — 3 M’avez-vous compris ? -— 
4 Je vous^ai parfaitement (parrfat'mah) compris. — 5 Nous ne 
lisons jamais ce journal. — 6 Moi, je le lis de temps en temps 
(tanzantan). — 7 II n’a rien lu aujourd’hui. — 8 Je ne veux 
pas de legumes. — 9 Elle n’a pas vouiu attendre. 

1 Do you understand me? — 2 I do not understand every 
thing. — 3 Have you understood me? — 4 I have understood 
you perfectly. — 5 We never read this paper. — 6 (Me), / read 
it from time to (in) time. — 7 He has read nothing to-day. — 
8 I do not want any vegetables. — 9 She did not want (has not 
wanted) to u)ait. 


PRONONCIATSON. — k’voollavoo bwarr? — 1 ... atasi 
prad’ la f’natr’. — 2 a cota ... viuh m’siyh a moostash’ 
blahsh. 

What will yon have to dramk? 

1 P. is seated near (of) the window, — 2 by the side 
(at side ) of an old gentleman unth a decoration {decorated) 
and with (at) a white moustache. 


NOTES. — (1) Boire, to drink , irreg. verb : Je bois 
(bwa), nous buvons, vous buvez, il boit (bwa), ils boivent 
(bwav’); j’ai bu. 

(2) Asseyez-vous : Sit down. — 11 est^assis : He is 
seated. — Elle est w assise (asiz) : She is seated. 

(3) Un livre blanc (blah) : A white book. — Une page 
blanche (blahsh') : A white page (feminine). 
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3 En face de lui, a la meme table* 

4 se trouvent deux dames, apparemment la mere 
et la Me. 

5 Un garden vient de (4) servir les hors- 
d’oeuvre : 

6 salade de tomates, sardines a 1’huile, beurre, 

7 oeufs (S) durs mayonnaise. 

8 Un autre gargon s’approche et demande : 

9 — Q ue voulez-vous boire, messieurs-dames? 

( 6 ) 

10 — Une demi-bordeaux (7) rouge, repond le 
vieux monsieur. 

11 — La meme chose pour nous, dit la plus^ 
agee des deux dames. 

12 Paul, qui boit^ordinairement (1) de la biere, 

13 n’a pas prepare sa reponse. 

14 II juge plus simple de repeter a son tour : 

15 — La meme chose pour moi. 


EXERCICE. — 1 Est-ce loin pour aller a la gare? 
— Non, e’est tout pres (pra) ou e’est^a cote. — 2 C’est 
juste en face. -— 3 Etes-vous prets (pra) messieurs? — 
4 Les dames ne sont pas pretes (prat). — S Attendez 
votre tour. — 6 Chacun (shakun) a son tour. — 7 II a 
deja bu tout son vin. 


1 Is it far (to go) to the station? — No, it is quite close. — 
2 11 is just opposite. — 3 Are you ready, gentlemen? — 4 The 
ladies are not ready. — 5 Wait for your turn. — 6 Each one 
in (at) his turn. — 7 He has already drunk all his wine. 


cent vingt-deux 122 


3 anfas’cTlui. — 4 s’troov’dub dam’ aparraman marr’ ... fi’y* 
— 5 ... viind’ sarrvirr la (1) orrduvr : — 6 salad’ d’tomat’ 
sarrdinaliiil', burr’ — 7 uh dlirr mayonaz . — 8 unVotr’ ... 
saprosh* ... — 9 .. masiuh dam — 10 d’mi borrdo roozh 
rapon V — 11 ... pliiz azha — 12 .. k> bwa’t’orrdi- 

narr’mand’ ia biarr’. — 13 prapara ... — 14 ... zhiizh’ 
plu sinpl’ d' r'apata a son toorr... 

(1) In hors, the h is not mute. It should not be aspirated, 
but there is no liaison. 

3 Facing (In face of) him, at the same table, — 4 are ( find 
themselves ) two ladies, apparently (the) mother and (the) 
daughter. — 5 A waiter has just (comes from) served the 
hors-d’ueuvre : — 6 tomato salad, sardines in (at the) oil, 
butter, — 7 hard-boiled eggs ivilh mayonnaise. — 8 Another 
waiter comes along (approaches himself) and inquires 
(demands) : — 9 What will you have to drink, ladies and 
gentlemen? — 10 Half a bottle of claret (red bordeaux), 
answers the old gentleman. — 11 The same (thing) for us, 
says the elder (more aged) of the two ladies. — 12 P., who 
usually (ordinarily) drinks beer, — 13 has not prepared his 
answer. — 14 He considers it ( judges) simpler to repeat in 
(at) his turn : — 15 The same (thing) for me. 




(4) Je viens de Bruxelles (brusal) : 7 come from Brussels. 
— Je viens de manger : 7 have just eaten . — II vient de 
partir : He has just left. 

(5) Un^ceuf (uh’n’uf), deux^oeufs (duhz’uh). Un w ceuf 
mayonnaise meaning : Un^oeuf a la sauce mayonnaise. 

(6) Messieurs-dames : Familiar for Mesdames et Mes¬ 
sieurs, which is a somewhat solemn form of address, 

(7) Une demi-bordeaux, meaning : Une dzmi-bouteiile de 
bordeaux. (N. 2.) 



French without toil. — 9 
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Exercice supplementaire. — Je trouverai, nous trouve- 
rons, vous trouverez, il trouvera, ils trouveront. 

1 shall find , ive shall find, you will find, he will find, they 
will find. 

Please write the same exercise with : }e demanderai, je pue- 
parerai, je jugerai. 


Quarante-cinquieme (45 e ) Le^on 


La vie est belle! 

1 Apres les hors-d’oeuvre, on sert (1) du roti de 
veau aux pommes frites (2), 

2 suivi de petits pois. 

3 D’habitude, Paul ne boit guere (3) en man- 
geant; 

4 mais, suivant 1’exemple de ses compagnons de 
table, 

5 il a bu un demi-verre de vin, 

6 et, ma foi, cela ne lui a pas semble des- 
agreable. 

7 II vide son verre, et le remplit (4) aussitot. 

& Decidement, ce vin est bon. 

9 Quand vient (5) le fromage, la bouteille est 
presque vide. 
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Notons : 

Est-il pres de vous? Is he near you? 

Est-il pret a partir? Is he ready io leave? 
Asseyez-vous pres (ou a cote) de moi : Sit down 
near me (or by my side). 

II est^assis en face de moi : He sits opposite me, 
Chacun a son tour : Each one in his turn, 

II vient cTarriver : He has just arrived. 


PRONONCIATION. — 1 ... rotid’ vo 6 pom’ fritt’. — 
2 suivid’ p’ti pwa ... — 3 ... n’bwa garr* ... — 4 ... laxanpl’. 

— 5 ... d’mi varrd’vin. — 6 ... ma fwa ... dazagraabl’. — 
7 I’ranplit osito. — 1 8 dasidaman s’vin. — 9 ... la bootay' a 
prask’ vid’. 

(The) Life is fine! 

1 After the hors-d'oeuvre, (one serves) roast (of) veal 
with (to the ) fried potatoes is served, — 2 followed by 
green (small) peas. — 3 As a rule, P. hardly ever drinks 
with his meals; — 4 but, following the example of his 
table companions, — 5 he has drunk half a glass of wine, 

— 6 and, indeed (my faith), he did not find it (that has 
not seemed to him) unpleasant. — 7 He empties his glass, 
and fills it up immediately (as soon). — 8 Decidedly, this 
wine is good. — 9 When the cheese comes, the bottle is 
almost empty. 


NOTES. — (1) Servir, to serve , irreg. Je sers (sarr), 
nous servons (sarrvon), vous servez (sarrva), il sert (sarr), 
ils servent (sarrv’), j’ai servi. 

Note the use of on instead of the passive form in English. 

(2) La pomme : The apple ; la pomme (de terre) (“apple 
of earth'* : the potatoe. — Un bifteck (biftak) aux pommes : 
A steak with potatoes. — Frit (fri) : fried. 

(3) II ne sort guere de chez lui : He hardly ever leaves 
his home. — Je n’ai guere le temps : I have hardly time. 

(4) Emplir : To fill', remplir : to fill up, or fill again. 
— Plein (plin) : Full ; feminine : pleine (plan). 

(5) Or : Quand le fromage vient, but the inversion is 
more usual in this phrase . — Venir : To come ; je suis 
venu : I have come. 
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10 Alors, Paul boit^-a petits coups, 

11 savourant !e liquide genereux. 

12 II se sent (6) de bonne humeur, 

13 aimablement dispose envers tout le monde. 

14 La vie est belle! 



EXERCICE, — 1 Que buvez-vous en mangeant? 

— 2 Je ne boh guere : un peu cTeau (do) ou une tasse 
de the (ta). — 3 En France, tout le monde boit du 
vin, de la biere ou du cidre. — 4 C’est Phabitude du 
pays (payi) . — 5 Je sais; on mange aussi beaucoup 
de pain (pin). — 6 Oui, comme on dit, le Francais — 
7 est^_un monsieur decore, — 8 qui redemande du pain 

— 9 et ne sait pas la geographie! 


Quarante-sixieme (46 e ) Le<;on 


Un peu de conversation 

1 C’est le moment du cafe et des cigarettes. 

2 Le vieux monsieur allume (1) un cigare, 

3 apres^avoir demande poliment : 
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10 bwat*ap*ti coo. — 11 savooran I* likid’ zhanaruh. — 

12 ... d’bonumurr. — 13 ... anvarr tool’mond’. 

10 Then, P. sips (drinks at little “blows”), — 11 savouring 
the noble ( generous) liquid. — 12 He feels ( himself ) jolly 
(of good humour), — 13 amiably disposed towards everybody 
(all the world). — 14 (The) Life is fine! 


(6) Sentir : To feel or Smell. Je sens (san), nous sen- 
tons, vous sentez, il sent, ils sentent (sant’), j’ai senti. 


1 What do you drink with your meals (while ealmg) ? — 

2 I hardly drink anything : a little water, or a cup of tea. —* 

3 In France, everybody drinks wine, or beer, or cider. — 4 It 

is the custom cf the country. — 5 I know, People (One) also eat 
a lot of (much) bread. — 6 Yes, as it is said (one says), the 
Frenchman — 7 is a gentleman Tvho Wears a ( decorated ). — 
8 ( who) asks for more ( re-asks ) bread, — 9 and knows no 

geography! 

O O O 

Notons : 

Aimez-vous les petits pois? Are you fond of green 
peas? 

Cela ne se fait guere : That is hardly ever done. 
II est venu, mats est reparti aussitot : He came , but 
left again immediately. 

Aussitot que je l’ai vu, je le lui ai dit : As soon as 
I saw him , I told it to him . 

Comment vous sentez-vous maintenant? How are 
you feeling now? 


PRONONCIATION. — 2 I’viuk msiuh alum’ ... — 

3 ... poliman. 

A little conversation 

1 It is time for (the moment of) coffee and cigarettes. — 
2 The old gentleman lights a cigar, — 3 after asking (to 
have asked) politely : 


NOTES. — (1) Allumer, to light , j’allume, nous^allu- 
mons, vous w a!luinez, il allumc, ils^allument (alum’) 
(regular verb), — J’ai allume. — Avez-vous w une allumette 
(alumat')? Have you a match? 
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4 — La fumee ne vous derange pas, mes- 
dames ? 

5 — Mais pas du tout, monsieur; nous fumons 
nous-memes. 

6 — Me permettrez-vous (2), mesdames, de 
vouswoffrir une cigarette? 

7 Paul off re sa boite de cigarettes anglaises, 

8 et les deux dames en prennent chacune 
(N. 3) une, 

9 en le remerciant. 

10 — Vous^etes^anglais, monsieur? ajoute 
(3) la mere. 

11 — Oui, madame; excusez-moi si je ne parle 
pas bien le frangais. 

12 — Oh! mais vous parlez tres bien! 

13 — Je voudrais parler l’anglais aussi bien, 
dit la jeune fille (4). 

14 Paul rougit (5) du compliment, 

15 mais ne trouve rien^a repondre. 


EXERCICE. — 1 Dans le train. — 2 Pardon, 
madame, la fumee ne vous derange pas? — 3 Mais pas 
du tout, monsieur; fumez done. — 4 Merci, mais je ne 


1 In the train. — 2 Pardon me. Madam, do you object to 
smoking (the smoke does not disturb you ) ? — 3 No, not at ail, 
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4 la fiima’ ... madam’. — 5 ... noo mam*. — 6 m’ parmatra 
voo ... — 7 ... sa bwat*. — 8 ... an pran’ shaciin’ tin’. — 
9 ... r’marrsian. — 10 voocat’zangla ... azhoot’. — 11 ...ex- 
ciiza... — 13 zh’voodra ... la zhun’ fi’y’. — 14 ... roozhi dii 
conpliman. —. 15 riin’n’a rapondr’. 

4 Does my smoking (The smoke does not) disturb you, 
(my) ladies? — 5 No (But), not at all, (Sir) ; we smoke 
ourselves. — 6 Will you allow me (My ladies) to offer you 
a cigarette? — 7 Paul offers his box of English cigarettes, 
— 8 and the two ladies (of them) take one each, — 9 (in) 
thanking him. — 10 Are you English, (monsieur) ? adds the 
mother. — 11 Yes, Madam; excuse me if I do not speak 
(the) French well. — 12 Oh! but you speak very well! — 
13 I wish I could (zvould like to) speak (the) English as 
well, says the (young) girl. — 14 Paul blushes at (of) the 
compliment, — 15 but can find no reply. 





' owl wAwae. 'tie. -oou* 


(2) Permettre : To allow ; je permets (parrma), nous 
permettons, vous permettez, il permet (parrma), ils permet- 
tent (parrmat’); j’ai permis. 

Future : je permettrai, nous permettrons, vous permettrez, 
il permettra, ils pertnettront. 

(3) Ajouter (azhoota) : To add , j’ajoute, nous^ajoutons, 
vous^ajoutez, il ajoute, ils^ajoutent, j’ai ajoute (regular 

verb). 

(4) La fille : The daughter or The girl ; in the latter 
meaning , usually zvith young : la jeune fille. — Je voudrais : 
I would like . 

(5) Rougir : To redden or To blush ; je rougis, nous 
rougissons, vous rougissez, il ro-ugit, ils rougissent; j’ai 
rougi (regular verb). 
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fume jamais. — 5 Alors, pourquoi me demandez-vous? 
— 6 Je parlais (1) de la fumee de la locomotive. 

o o o 

Notons pour aujourd’hui : 

Je n’ai rien trouve a repondre : / could find no answer. 
Je voudrais w une boite de cigarettes : I would like 
a box of cigarettes. 

Prenez-en chacun trois : Take three each. 


Quarante-septieme (47 e ) Legon 


Paul donne un bon conseil 

1 — Est-ce la premiere fois que vous venezw 
en France? 

2 — Oui, mademoiselle; jusqu'ici (1), je n*ai 
pas^eu Foccasion de parler fran^ais. 

3 — Mais vous Favez^etudie longtemps a 
Fecole? 

4 — Oui, pendant cinq ans; mais je n’y ai pas 
^appris (2) grand-chose. 

5 — Comment! pas grand-chose! Vous parlez 
couramment (3) ! 

6 — C’est vrai; mais depuis (N. 4) quatre 
mois, 

7 j’etudie chaque jour avec des disques. 
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Sir; do smoke (then). — 4 Thanks, but I never smoke. — 5 Then, 
why do you ask me? — 6 1 was speaking of the smoke of the 
engine. 

(1) Je parle : I speak; je parlais (parrla) : / spoke or I iOas 
speaking. 

O O O 


Exercice supplementaire. — Mettcz au fuiur les Verhes 
ajouter, allumer, deranger, fumer, sur le modcle suivanl : 

Parler, je parle, je parlerai, nous parlerons, vous parlerez, il 
parlera, ils parleront. 


PRONONCIATION. — consay*. — 1 as* la pr*miarr* fwa. 
— 2 ...zhiiskisi zh’na pazii locazi-on ... — 3 ... lavazatiidia 
Iontan. — 4 ... pandan cinkan ... zh’niapazapri granshoz. — 
5 ... coorraman. — 6 savra ... d’piii. — 7 zhatiidi’ ... disk. 


Paul gives (a) good advice 

1 Is it (this) the first time that you have been to (in) 
France? — 2 Yes, Mademoiselle; until now (here), I have 
not had the opportunity (occasion) to speak French. — 

3 But you have studied it a long time at (the) school? — 

4 Yes, I have , for five years; but I did, not learn (have not 
learnt ) much there. — 5 IVhat! (How!) not much! You 
speak fluently! — 6 It is true; but for the last (since) four 
months, — 71 have been studying (study) every day with 
gramophone records, 


NOTES. — (1) Jusque (zhiisk*) : Until; jusqu’ici or jus- 
qu’a present : until now ; j usque-la : until then. 

(2) Apprendre, j’ai appris; prendre, j’ai pris. — Note 
the use of y, for there. 

(3) Couramment : Literally “ runningly” ; from courir, to 
run. 
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8 et c’est pour cela que je commence a me tirer 
d’affaire. 

9 — C’est merveilleux! En quatre mois! 

10 Moi aussi, je veuxs—etudier l’anglais avec 
des disques. 

11 — Essayez (4), mademoiselle; je suis sur que 
vous reussirez (5) ! 



EXERCICE. — 1 Avez-vous reussi a apprendre 
Ie fran^ais? — 2 Pas^encore, mais j’ai bon^espoir 
(aspwarr), — 3 je l’etudie un peu chaque jour. — 
4 Depuis combien de temps I’etudiez-vous? — 5 Depuis 
presque (prask’) deux mois. — 6 Etes-vous content des 
resultats (raziilta) ? —-7 Oui, tres content; j’espere 
parler couramment avant trois mois d’ici. 
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8 ... am’ tirra dafarr. — 9 sa marrvayuh! ... — 10 ...zh’vuh- 
zatiidia ... — 11 asaya ... misirra. 

8 and that is why I am beginning- to get on (“pull myself 
out of affair”). — 9 It is marvellous! In four months! — 

10 I too (Me too I) want to study English with records. — 

11 Try, (Mademoiselle) I am sure that you will succeed! 


(4) Essayer : To try (regular verb). J’essaye or j’essaie, 
nous w essayons, vous^essayez, il essaye, ils^essayent 
(asay'). 

(5) Reussir (rausirr) : to succeed . Like finir, to finish. 
J’ai reussi, j’ai fini. 


1 Have you succeeded in learning French? — 2 Not yet, but 
I have great hopes. — 3 I study it a little every (each) day. — 
4 How long have you been studying it (Since how much time 
do you study it?) — 5 For (Since) almost two months. -— 
6 Are you pleased ( content ) with the results) ? — 7 Yes, very 
pleased; I hope to speak fluently within ( before ) three months 
from note (here). 

O 0 O 


Exercice supplementaire. — Conjuguer par ecril (in 
Writing) reussir sur le modelc de finir : je finis, nous finissons, 
vous finissez, il finit, ils finissent, j’ai fini. 

Puis, apprendre el surprendre sur le modele de prendre : je 
prends, nous prenons, vous prenez, il prend, ils prennent; j’ai 
pris. 

O O O 

Notons : 

Je suis^ici depuis huit jours : I have been here a 

rveel? (eight days). 

Il n’y est pas pour longtemps : He is not there for 
long. 

Vous vous w etes bien tire d’affaire : You got on 
(or got out of it) all right . 

Laissez-moi vous donner un bon conseil : Let me give 
you some (a) advice. 
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Quarante-huitieme (48 e ) L egon 
Touchons du bois 

1 Le temps passe, et les gallons sont presses 
de preparer le troisieme service. 

2 L’addition payee, nos voyageurs se separent, 

3 et Paul (1) revient^a son compartiment. 

4 Maiskii n’est plus seul : 

5 un jeune homme est^installe dans le coin en 
face du sien (N.S). 

6 II lit ^un journal frangais, 

7 et leve Ies^yeux (2) a I’entree de Paul. 

8 Les deux jeunes gens (3) echangent^un 
sourire 

9 et Paul s’assied sans mot dire. 

10 — V ous^allez jusqu’a Paris? demande 
l’etranger (4). 

11 — Oui; et vousv^-aussi? 

12 — Moi aussi; nous^arriverons dans deux^ 
heures, si le train n’a pas de retard. 

13 — Jusqu’a present, il n'en^a pas (5). 

14 — Touchons du bois! dit 1’autre, en souriant. 




cent trente-quatre 134 


PRONONCIATiON. — tooshoh dii bwa. — 1 I tan pass... 
prasa... — 2 ladision paya no vwayazhurr ... — 3 ... rviint’a 
son. — 4 mazil ... — 5 ... atinslala ... anfas’ dii siin. — 

6 il litunzhoorrnal ... — 7 lav’laziuh ... — 8 zhurTzhan 

ashanzK’ tun soorrirr. — 9 ... sasia . . mo. — 10 voozala ... 
latranzha. — 11 ... voozosi? — 12 noozarriv’ron dan duhzurr 
... padV tarr. — 13 ...il nannapa. — 14 ...an soorrian. 

Let us touch wood 

1 (The) Time passes, and the waiters are in a hurry 
(pressed) to prepare the 3rd service. — 2 The bill paid, our 
travellers part [separate themselves ), — 3 and Paul returns 
to his compartment. — 4 But he is no longer (more) alone : 
— 5 a young man is settled (installed) in the corner facing 
his (in face of his). — 6 He is reading a French paper, — 

7 and raises his eyes at Paul’s entrance. — 8 The two 
young people exchange a smile, — 9 and Paul sits down 
without saying a word. — 10 Are you [you are) going as 
far as (until) Paris? asks the stranger. — 11 Yes, 1 am, 
and you too? — 12 So am I (Me too); we shall arrive in 
two hours, if the train is not behind time. — 13 So far 
(“Until at present”) it is not ( has not any). — 14 Let us 
touch wood! says the other, (in) smiling. 


NOTES. — (1) Revenir : je reviens, nous revenons, vous 
revenez, il revient, ils reviennent; je suis revenu. 

(2) Je n’ai pas fertile Pocil (lu’y’) de la nuit : I did not 
sleep a zvink last night (“have not closed the eye of the 
night”)* — Ouvrez les^yeux (laziuh)! Open your (the) 
eyes! 

(3) Nous^avons change de places : We changed places. 
— Nous^avons^echange nos^impressions : We exchanged 
our impressions. — Voulez-vous^echanger des legons avec 
moi? Will you exchange lessons zeith me? 

(4) Un^etranger [feminine une etrangere) : A foreigner 
or A stranger. A l’etranger : Abroad. 

(5) Avez vuus du feu (full)? Have you a light (firc)f — 
Je n’en^ai (nan na) pas : 1 have not (of it). 
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Quaraixte-neuvieme (49 e ) Le^on 


REVISION ET NOTES 

1 Our verbs. — A few more verbs in ir, have 
come our way : finir, reussir, rougir. These behave 
like, remplir and garnir. (See lesson 35.) 

Je finis, nous finissons, vous finissez, il finit, ils finis- 
sent, j’ai fini. 

Je reussis, nous reussissons, vous reussissez, il reussit, 
ils reussissent, j’ai reussi. 

We are only just beginning to tackle French verbs. 
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15 ...planta la shoo... — 18 d'shanoo.— 19 ... avac la min. 

The cabbages 

15 Do you know how to plant cabbages. — 16 In (At) the 
fashion, in the fashion, — 17 Do you know how to plant 
cabbages, — 18 In the fashion we do (of) at home; — 
19 One plants them with the hand, In the fashion, etc. 


(6) Le chou (shoo) : The cabbage. Les choux (shoo) : 
The cabbages. 

(7) Les^enfants qui chantent cette ronde continuent, 
en^imitant les gestes (gestures) : On les plante avec le doigt 
(dwa, finger), avec le pied (pia, foot), avec le nez (na, nose), 
etc., etc. 

Sans mot dire ou sans dire un mot. 

o o o 

Notons : 

Je ne suis pas presse : / am not in a hurry. 
Pressez-vous! Hurry! Make haste! 

Ce n’est pas votre place, c’est la mienne : It is not 
your seat , it is mine. 

Je ne Fai pas trouve jusqu’a present : I have not 
found it so far. 

Garmon, 1’addition! Waiter, the bill! 


and it is too soon yet for more than a cursory glance to 
the conjugation tables at the end of the present Course. 

We want your French to “ grow on you ” in a natural 
way, without any hothouse forcing. 

If you are puzzled by certain forms, please be patient 
for a little longer. 

This is still the passive stage of your study. Your 
why’s and wherefore’s will be answered later, but for the 
moment we ask you to be satisfied with understanding 
the text of the lessons. 

The active stage will be beginning in a week’s time, 
and then you will really start to use the knowledge you 
have been building up. 
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2 Demi is invariable when it stands before the noun : 
une demi-bouteille (with hyphen), but varies when 
it comes after : une bouteille et demie t a bottle and 
a half. — Une demi-heure : Half an hour. Une heure 
et demie : An hour and a half. 

3 Chaque : each ( adjective ) is always followed 
by a noun. — Chacun, feminine chacune : each one 
(pronoun) stands alone. — Chaque jour, je vais a 
Fecole : Every day I go to school. — Chacun pour soi : 
Each (or Every) one for himself. — II y a deux oranges 
pour chacun de vous : There are two oranges for each 
of you. — Je pense a elle chaque fois que je la ren¬ 
contre : I think of her every time I meet her. 



4 Depuis, since , is used in a peculiar way — that 
is, peculiar to an English mind. 

Je suis w ici depuis trois semaines : literally : “ / am 
here since three Weeks ” : / have been here three Weeks. 

Depuis quand est-il parti? literally : Since when is he 
gone? How long has he been away? 

(Note that How long , in other cases, is : Combien de 
temps? — Combien de temps y resterez-vous? How 
long will you slay there ?) 

5 Son frere : his or her brother. — Sa soeur (surr) : 
his or her sister. Mon frere et le sien : My brother and 
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his or hers . Ma soeur et la sienne : My sister and his 
or hers . 

Plural : les siens, les siennes. 

Mon pere, ma mere : my father , my mother. Votre 
pere et le mien : your father and mine . — Votre 
mere et la mienne : your mother and mine. — Vos 
parents et les miens : your parents and mine. 

Notre, nos, our; votre, vos. your; le or la notre, 
plural les notres : ours; le or la votre, plural les votres : 
yours . 

Masculin et Feminin. — Le hors-d’oeuvre, un 
hors-d’oeuvre; le poisson, un poisson; le legume, un 
legume; le fromage, un fromage; le dessert, un des¬ 
sert; le beurre, un beurre; Foeuf, un^oeuf; le tour, un 
tour (1 ) ; le roti, un roti; le veau, un veau; 2e pois, un 
pois; Fexemple, un exemple; le verre, un verre; le coup, 
un coup; le liquide, un liquide; le monde, un monde; 
le moment, un moment; le cirage, un cirage; le com¬ 
pliment un compliment; le conseil, un conseil; Fan, 
un^an; le mois, un mois; le disque, un disque; le 
bois, un bois; le sourire, un sourire; le mot, un mot; le 
retard, un retard; le chou, un chou (plur. les choux) ; 
le pied, un pied; le nez, un nez. 

(1 ) Le tour : the turn 4 , but la tour : the tower. 

La voiture, une voiture; la viande, une viande; la 
fenetre, une fenetre; la moustache, une moustache; la 
table, une table; la salade, une salade; la tomate, 
une tomate; la sardine, une sardine; Fhuile, une 
huile; la chose, une chose; la biere, une biere; la 
reponse, une reponse; la vie, une vie; la pomme, une 
pomme; Fhumeur, une humeur; la conversation, une 
conversation; la fumee, une fumee; la boite, une 
boite; la fois, une fois: Foccasion, une occasion; 
Fecole, une ecole; Faffaire, une affaire; Faddition, 
une addition; Fentree, une entree; la mode, une 
mode; la main, une main. 


French without toil . — 10 
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Cinquantieme (50 e ) Le^on 


En route pour Paris 

1 — Est-ce que vous resterez (1) longtemps^ 
a Paris? 

2 — Je ne sais (2) pas^encore au juste; mais 
^en tout cas, au moins quinze jours. Et vous? 

3 — Oh, moi, je suis parisien; 

4 je suis ne a Paris, et y habite depuis vingt- 
trois^ans. 

5 — Est-ce que vous n’etes (1) jamais^alle a 
Tetranger? 

6 — Ma foi non. Ou plutot si (3), je suis^ 
alle a Bruxelles, 

7 mais je ne considere pas cela comme l’etran- 
ger, 

8 puisque (4) tout le monde y parle fran^ais. 

9 Ce (5) doit^etre embarrassant de se trou- 
ver dans^un pays 

10 dont^on (6) ne parle pas la langue. 

11 — Oui, c’est genant au debut; mais c’est^ 
interessant aussi, 

12 a cause du (7) changement; tout vous semble 
nouveau. 
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PRONONCIATION. — anroot* ... — 1 ask’ voo rast’ra. 

— 2 zh’ nVa pazancorr’ 6 zhiist*; mazantooca omwin ... — 
3 ...zh’siii parriziin. — 4 zh’siii na ... a i abit’ d’piii ... — 
5 ask’ voonat’ zhamazala alatranzha? — 6 ... pliito ... brus* 
sal’. — 8 piiislt* ... — 9 s’dwat’atr* anbarrasan ... payi. — 
10 dont’on n* pariT pa la lang’. — 11 ... sazhanan 6 dabii ... 

— 12 acoz dii shanzh’man ... noovo. 


On the way to (“ In road for 99 ) Paris 

1 Will you stay long in {at) Paris? — 2 1 don't know 
yet exactly {“at the just”); but in any {all) case, at least a 
fortnight {15 days). And you? — 3 I? Oh, {me) I am a 
Parisian; — 4 1 was {am) born in Paris, and have lived 
there for {inhabit there since) 23 years. — 5 Have {are) 
you never been {gone) abroad? — 6 Welt {my faith), no. 
Or rather yes, I have been {am gone) to Brussels, — 7 but 
I do not consider that as abroad, — 8 since everybody 
speaks French there. — 9 It must be embarrassing to find 
oneself in a country — 10 the language of which one does 
not speak. — 11 Yes, it is a nuisance {annoying) at first 
{the start), but it is interesting as well, — 12 on account 
{“at cause”) of the change; everything seems new, {to you). 


NOTES. — (1) Est-ce que vous resterez? literally : 
“Is it that you'll stay?” : Shall you stay? is colloquial for : 
Resterez-vous? — Avez-vous mange? or Est-ce que vous^ 
avez mange? Have you eaten? — Etes-vous la? or Est-ce 
que vous^etes la? Are you there? 

(2) Savoir (savwarr) : to know ; je sais (sa), nous 
savons, vous savez, i! sait (sa), ils savent (sav’); j’ai su. 

(3) Si is used for oui when there is a contradiction. 
Etes-vous alle en France? — Oui. Ha7>c you been to 
France? — Ves. — N’etes-vous jamais alle en France? — 
Si. Have you never been to France? — Ye.s, I have. 

( 4) Since , meaning seeing that, is puisque (puisk*), and 
not depuis (d'pui) which relates to time. 

(5) Devoir (dVwarr) : must. Je dois (dwa), nous devons, 
vous devez, il doit (dwa), ils doivent (dwav’); j’ai du. 

(6) Dont (don) means of which, or whose (N. 2). 

(7) Because : Parce que. — Because of or On account 
of : A cause de. 
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13 Onwapprend non seulement la langue, 

14 mais^aussi a observer les choses et les gens. 


On Afttftendl 'non,*eu&mjenfc*&L , wm* <uu*i a, 

^cju&6e6 



EXERCICE. — 1 Nous void encore en retard 
a cause de vous! — 2 Excusez-moi, j’ai eu une visite 
juste au moment de partir. — 3 C’est^un monsieur dont 
j’ai oublie le nom. — 4 et qui a le talent de venir tou- 
jours au mauvais (mova) moment. — 5 N en parlons 
plus, et en route! — 6 Nous^avons encore juste le 
temps, si nous nous pressons. 


Cinquante et unieme (51 e ) Legon 


Connaissez-vous M. Duval? 

1 — Que ferez-vous (1) a Paris? 

2 — Eh bien, je me promenerai (2), 

3 je visiterai les monuments, les musees, les 
theatres, 

4 je ferai connaissance de la ville et de 
seswenvirons. 
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13 on’napran ... — 14 mazosi a obsarrva (hard s) la shoz*- 
zalazhan. 

13 One learns not only the language, — 14 but also to 
observe (the) things and (the) people. 


1 Here we late again (still) on account of you! — 
2 Excuse me, I had a visitor (visit) just as 1 was leaving, 
— 3 It is a gentleman whose name I have forgotten, — 4 and 
who has the way (talent) of always coming at the u?rong (had) 
moment. — 5 Let us talk (speak) no more about it, and go (“ m 
road”) l — 6 We have just time yet if we hurry. 

O O O 

Notons : 

Est-ce que je le sais? — Oui. Do I know it? — Yes, 
Est-ce que je ne Ie sais pas? — Si. Do I not know 

it? — Yes , you do, 

Ce doit^etre vrai, puisque vous le dites : It must be 
true , since you sap so, 

C’est la dame dont je vous^ai parle : It is the lad p 
of whom I have spoken to you, 

Ou etes-vous ne? Where Were you born? 

Je suis ne a Londres : I was born in London, 


PRONONCIATION. — 1 k’P ravooza ... — 2 zh*m*pro- 
man*ra. — 3 zh’ vizit’ra la moniiman, la muza*, la taatr*. — 
4 zh’f’ra conasans 1 ... sazanviron, 


Do you know M. Duval? 

1 What will you do in Paris? — 2 Well, I shall walk 
about (promenade myself — 3 I shall visit the monuments, 
the museums, the theatres, — 4 1 shall get acquainted with 
(make acquaintance of) the town and its surroundings. 


NOTES. — (1) Faire, to do or to make. Je fais, nous 
faisons, vous faites, il fait, ils font, j’ai fait. — Future : je 
ferai (f’ra), nous ferons, vous ferez, il fera, ils feront. 

(2) Se promener (prom’na) : To go for a walk or walks, 

51* LEQON 



7 mais ne connaissez-vous personne (5) a Paris? 

8 — Non, personne. Pourtant, j’ai une lettre 
d’introduction pour un^ami de ma famille, 

9 un Fran^ais qui a passe quelque temps en 
Angleterre, 

10 mais que je n’ai pas rencontre personnels 
ment. 

11 II s’appelle (6) M. Duval; peut-etre le 
connaissez-vous? 

12 — Duval ? J’en connais plusieurs; mais^il 
y en^a des centaines, et peut-etre des milliers 
(7) a Paris! 









cent quarante-quatre 144 


5 ... fason zhanaral’ zh*m’ parrfaksion’ra ... — 6 ...d’voozan’- 
niii-ya. — 7 ... parrson’. — 8 ... poortan ... latr’ dintroduc’- 
sion ... fami’y* — 9 ■ kalktan an’nangl*tarr. — 10 ...parr- 

sonarman. — 11 il sapal’ ... — 12 ... pliiziurr mazilian’na da 
santan’ ... milia. 

5 and in a general way (of a gen. fashion) I shall perfect 
my (myself in) French. — 6 In a fortnight, you will not 
have time to get bored (annoy yourself ); — 7 but do you 
know nobody in Paris? — 8 No, nobody, However, I have 
a letter of introduction to a friend of my family, — 9 a 
Frenchman who spent (has passed) some time in England, 
— 10 but whom I have not met personally, — 11 His name 
is (He calls himself) M. Duval; perhaps (do) you know 
him? — 12 M. Duval? I know several (of them); but there 
are (of them) hundreds and perhaps thousands in Paris! 


Je me promene (proman’), nous nous promenons, etc., 
Future : je me promenerai (proman’ra), nous nous prome- 
nerons, etc. 

(3) J’aurai, nous^aurons, vous^aurez, il aura, ils w 
auront : I shall have, we shall have , etc. 

(4) From ennui (masc.), sometimes used in English : 
S’ennuyer, to be or get bored. Je m’ennuie, nous tious^en- 
nuyons, vous vous^ennuyez, il s’ennuie, ils s’ennuient; je me 
suis^ennuye. — Active form : Il m’ennuie, he bores me. 

(5) Il y a une personne dans la chambre : There is a 
person in the room. — Il n’y a personne dans la chambre : 
There is nobody in the mom. — Plusieurs personnes lui ont 
parle : Several persons spoke *o him. — Personne ne lui a 
parle : Nobody spoke to him. 


(6) Comment vous w appelez-vous? What is your name? 
— Je m’appelle Marie : My name is Mary . 

(7) Two hundred francs : Deux cents francs. Two 
thousand francs : Deux mille francs. Hundreds of francs : 
Des centaines (fern.) de francs. Thousands of francs : Des 
milliers {masc.) de francs. 
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EXERCICE. — 1 Aliens nous promener, si vous 
voulez. — 2 Je veux bien; par oil allons-nous? — 
3 Allons d’abord vers le centre de la ville. -— 4 Com¬ 
ment s’appelle cette grande place? — 5 C’est la place 
de la Republique, — 6 et ce grand batiment (batiman) 
doit^etre 1’Hotel de Ville. 


Cinquante-deuxieme (52 e ) Legon 

Allons faire un tour (1) 

1 Quand le train arriva (2) a Paris, nos 
deux^amis se separerent (2). 

2 en se promettant (3) de se retrouver bientot. 

3 Paul monta danswun taxi, et donna l’adresse 
de l’Hotel de Verdun. 

4 C’est^un petitwhotel sans pretentions. 



5 Boulevard Magenta, a proximite de la Gare 
du Nord; 
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1 Let us go for a walk, if you like. — 2 Willingly (/ will 
Well); which way {by where) do we go? — 3 Let us go first 
towards the centre of the town. — 4 What is the name of this 
great square? — 5 It is Republic Square. — 6 and that great 
building must be the Town Hall (“ Hotel of Town ”). 

o o o 

Notons : 

Quart d avez-vous fait connaissance? When did 
you get acquainted (with each other) ? 
Vous^etes-vous^enmiye tout seul? Did you feel 
bored all by yourself? 

Je ne m’ennuie jamais : I never feel bored . 
Personne ne sait qui est cette personne : Nobody 
knows who that person is, 

De cette fa$on, vous le ferez facilement : In this way , 
you will do it easily . 


PRONONCIATION. — 1 ... no duhzami s’saparrarr. — 
3 ... danzuntaxi ... varrdun. — 4 satuhp’titotal ... 

Let us go for a stroii (to make a u tour ”) 

1 When the train reached ( arrived at) Paris, our two 
friends parted, — 2 (in) promising each other to meet ( find 
each other ) again soon. — 3 Paul got ( mounted) into a taxi 
and gave the address of the Verdun Hotel. — 4 It is a small 
hotel without any pretensions, — 5 in Boulevard Magenta, 
in the vicinity {at proximity) of the North Station, 


NOTES. — (1) Je vais faire un tour : I am going for a 
stroll (to make a “turn” or “tour”). 

(2) Here we meet the past definite, or preterite, see 
par. 1, Lesson 56. 

(3) You may have already noticed that se is used both for 
himself, themselves, or each other. — II se donne un jour 
pour le faire : He gives himself one day to do it (in). — 
Ils se donnent^un jour pour le faire : They give them¬ 
selves , etc. — Ils se donnent tout ce qu’ils^ont : They give 
each other all they have. 
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6 et depuis des^annees (4), Ie pere de Paul y 
descend, 

7 chaque fois qu’il vient^a Paris. 

8 Les chambres sont confortables, 

9 avec l’eau chaude et froide et le chauffage 
central. 

10 Paul se presenta, et on lui donna (5) une 
chambre 

11 au deuxieme etage, avec balcon sur la rue. 

12 II se lava rapidement la figure et les mains 

13 et se hata de sortir faire un tour dans les rues. 

EXERCICE. — 1 Separons-nous ici. — 2 Quand 
nous retrouverons-nous ? — 3 Eh bien, ce soir, vers neuf 
heures (nuvurr), au Cafe de la Paix (pa) ? — 4 Oui, 
mais je ne suis pas sur d’etre libre avant neuf heures et 
demie; — 5 j’ai des lettres a ecrire apres diner. — 6 
Alors, disons neuf heures et demie; au revoir. — 7 A 
tantot. 

o o o 

Notons : 

Si vous voulez, nous nous retrouverons w ici : If pou 

like, we will meet here. 

A quel hotel descendez-vous? At what hotel are you 
putting up? 

Permettez~moi de me presenter : Allow me to intro¬ 
duce myself. 

Je me lave la figure : I am washing my face. 
Voulez-vous vous laver les mains? Will you wash 
your hands? 
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6 ... dpiii dazanah — 7 ... viintapari. — 9 ... 16 shodafrwacT 
al* shofazh’ santral. — 10 ... a on liii dona... — 12 ils* lava 
rapid’man... — 13 a se atad’sorrtirr farruntoorr danlarii. 


6 and for (since) years, Paul’s father has put up ( descends ) 
there, — 7 every time he comes to Paris. — 8 The rooms 
are comfortable, — 9 with (the) hot and cold water and 
(the) central heating. — 10 Paul introduced ( presented ) 
himself, and was given (one gave him) a room — 11 on 
(at) the second floor, with a balcony over looking the street. 
— 12 He rapidly washed his (himself the) face and (the) 
hands, — 13 and hastened ( himself ) to go out for a stroll 
through (in) the streets. 


(4) A year is un^an or une annee (iinana). Annee is 
used 1) for a year’s time : Pendant toute une annee : For 
a whole years time; 2) in the plural, when the number of 
years is not definite : Je suis reste plusieurs^annees en w 
Allemagne (almagn’) : I remained several years in Germany. 
— J y suis reste trois^ans : I remained there (for) three 
years. 

(5) The passive form is often used in English where the 
active form zvith the pronoun on is used in French : On 
dit qu’il est riche : It is said that he is rich or He is said to 
be rich. — On lui demanda de revenir : He zvas asked to 
come again. — On parle anglais : English spoken. 

o o o 

1 Let us part here. — 2 When shall we meet again? — 
3 Well, this evening, about (tomards) 9 o’cl., at the Cafe de ia 
Paix (of the Peace). — 4 Yes, but I am not sure of being free, 
before 9.30; — 5 1 have some letters to write after dinner. ■— 
6 Then, let us say 9.30; good-bye. — 7 So long. 


Exercice supplementaire. — Melie z au present et au fulur 

les Verbes de la legon qui sont au passe de/ini, et verifiez d Vaidc 
de la cle ci-dessous (of the key below) ; 

1 arrive, arrivera; se separent, se separeront. — 3 monte, 
montera; donne, donnera. — 10 se presente, se presentera; donne, 
donnera. — 12 se lave, se lavera. — 13 se hate, se hatera. 


52 - LEgON 


149 cent quarante-neuf 


Cinquante-troisieme (53 e ) Le^on 


II faut (1) faire 
comme tout le monde 

1 Ce qui frappe surtout Paul dans la rue, 

2 ce sont (2) les terrasses des cafes. 

3 11 n a pas l’habitude de voir les gens 

4 tranquillementwinstalles a boire en plein^ 
air, 



5 et les regarde avec etonnement. 

6 II fait beau (3) et c’est 1’Keure de l’aperitif. 

7 II faut se conformer aux^usages du pays, 

8 pense-t-i! (4), et il s’assiecL^a une table libre. 

9 A peine est-il assis quun gar^on s’approche : 

10 — Et pour Monsieur? 

11 Comme Paul hesite a repondre, 

12 le garcon suggere : — Un vermouth-citron? 

13 — Oui, dit Paul a tout hasard (5). 

14 Et, comme la boisson lui plait, 

15 il se repete mentalement : un vermouth-citron, 
un vermouth-citron... 
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PRONONCIATION. — ilfo .... toormond’. — 1 s’kifrap* 
siirrtoo. — 2 ... latarrass’ ... — 3 labitud' ... — 4 trankil’- 
mant‘ instala ... an plin’narr ... — 5 aton’man. — 6 il’fabo. 
— 7 ... oziizazh* dii pa-yi. — 8 pans’til ... sasiata iin’ tabl*. — 
9 apan’atilasi. — 12 ... siighzharr varrmoot’ citron. — 
13 ... atoo azarr. — 14 ... liii pla. — 15 ils’ rapat’ mah- 
tal'man. 


One must do like everybody else 
(all the world) 

1 What ( That which ) especially ( above all) strikes P. in 
the street — 2 (“it”) are the cafe terraces. — 3 He is not 
used ( has not the habit) to see (the) people — 4 quietly 
sitting over their drinks ( installed to drink) in the open 
(full) air, — 5 and looks at them with astonishment. — 
6 It is (makes) fine, and it is cocktail time (the hour of the 
aperitive). — 7 One must conform (oneself) to the customs 
(usages) of the country, — 8 he thinks (thinks he ), and he 
sits down at a vacant (free) table. — 9 He has hardly sat 
down before (at pain is he sitting that) a waiter comes up 
(approaches himself) : — 10 And for the gentleman? — 
11 As Paul hesitates to reply, — 12 the waiter suggests : 
a vermouth ivith lemon? — 13 Yes, says P. taking a chance. 
— 14 And, as he likes the drink (pleases Jiim) f — 15 he 
mentally repeats to himself : a verm.-citr. 


NOTES. — (1) II faut : It is necessary to, one must, one 
needs. — 11 faut rester ici : One (or We) must stay here. — 
II faut du temps pour cela : One needs time for that. 

(2) C’est moi : It is I . — Ce sont les autres : It is the 
others. 

(3) Quel temps fait-il? What is the weather likef (does 
it make?). — II fait beau temps, ou II fait beau : It is fine 
weather , or It is fine. [1 fait chaud : It (the weather) is 
warm. II fait froid : It is cold. 

(4) Pense-t-il (the t is inserted for euphony). — S’assied 
: sasiUt a. Final d pronounced t in the liaison. 

(5) In hasard. the h is “aspirate”, which does not mean 
that it should be pronounced, but merely that no “liaison” 
is to be made before it. — Le hasard; but 1’hotel, l’homme 
(h mute). 
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EXERCICE. — 1 A votre sante! — 2 A la votre! 
— 3 Quel beau temps nous^avons pour la saison 
(sazon) ! — 4 Oui, il fait presque aussi chaud qu’en^ 
ete. — S Et nous sommes^a peine sortis de l’hiver 
(livarr). —* 6 Oui, il n’y a pas^a dire, ce printemps 
(printan) est magnifique! 

o o o 

Notons : 

Il ne fait jamais comme tout le monde : He never 
behave (Joes) like everybody else! 

Je l’ai dit a tout hasard (too azarr), ou au petit 
bonheur : I said il at random. 

Je n’ai pas 1’habitude de boire : I am not used 
to drinking. 

Ce vin me plait : I like this wine. 

Il fait trop froid pour rester en plein^air : It is too 
cold to remain in the open air. 

Il faut rentrer : We must get indoors. 

Il n’y a pas^a dire .* There is no disputing it. 


Cinquante-quatrieme (54 e ) Le$on 


La foule parisienne (1) 

1 Paul, confortablementw^assis dans son fau- 
teuil (2) d’osier, 

2 jouit (3) du spectacle de la foule 

3 qui defile devant ses^yeux, 

4 toutv^en fumant une cigarette 

5 et buvant lentement son^aperitif. 

6 II remarque que les gens marchent moins vite 
qu’a Londres; 
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1 (To) Your health! —~ 2 (To) Yours! — 3 What fine 
weather we are having for the season! — 4 Yes, it is almost 
as warm as in summer. — 5 And we are hardly (gone) out of 
the winter. — 6 Yes, there is no gainsaying it (there is not to 
soy), this is a magnificent spring (.this spr. is magnj 1 

O O O 

Exercice supplementaire. — Metiom la legon au futur . 

II faudra faire comme tout le monde. 

Cle : 1 ... frappera ... — 2 ce seront ... — 3 II n’aura 
pas ... — 5 les regardera ... — 6 II fera beau et ce sera ... — 
7 II faudra ... — 8 pensera-t-il ... s’assiera. — 9 ... sera-l-il ... 
s’approchera. — 11 ... hesitera ... — 12 ... suggerera. — 
13 ... dira ... — 14 ... lui plaira. — 15 il se repetera ... 


PRONONCIATION. — la fool’ parrizian*. — 1 confor- 
tabl’mant’asi ... fotu’y’ dozia. — 2 zhooi ... — 3 d’van sa- 
ziuh. — 4 tootan fiimant’Un’. — 5 laht’man son’naparitif. — 
6 ... la zhan marsh’ mwin vit* kalondr*. 


The Parisian crowd 

1 P., comfortably seated in his wicker (osier) arm-chair, 
— 2 enjoys the sight (spectacle) of the crowd — 3 which 
passes (defiles ) before his eyes,, — 4 while he smokes (ail 
in smoking) a cig. — 5 and slowly drinks his aperitive. — 
6 He notices (remarks ) that people walk (march) less 
quickly than in London; 


NOTES. — (1) Parisien (ziin), feminine : parisienne 
(zian’). 

(2) Un fauteuil : An arm-chair ; une chaise (chaz’) : a 
chair, 

(3) Jouir de quelque chose : To enjoy something. Je 
jouis, nous jouissons, etc. (like, finir, see Less. 49). 


II nous^observe, tout_,en lisant son journal : He is 
hatching (observing) us, whilst reading his paper. 

Ce qu’il vous^a dit est plus^ou moins vrai : 
What he told you is more or less true . 
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7 beaucoup ont Fair de flaner sans but, 

8 simpiement pour prendre Fair. 

9 Quelques-uns, par groupes de troiswou 
quatre, 

10 discutent^avec animation, en gesticulant. 

11 Personne ne semble s’occuper du voisin. 

12 Ces gens ont vraiment Fair chez^eux (4) 
dans la rue. 

13 Des camelots passent, criant des journaux (5) 
du soir : L'lntran! France-soir (6) derniere! 

14 Une autre chose n’echappe pas^a Paul : 

15 il n y a pour ainsi dire que des grandes per- 
scenes (7). 

16 Ou sont done les^enfants? 


EXERCICE. — 1 Enfin, nous voici chez nous! 

— 2 Etes-vous si fatiguee (1) que cela? — 3 Oui; 
nous nous sommes promenes (1) un peu trop longtemps, 

— 4 et puis, vous marchez un peu vite pour moi. — 
5 J’en suis desole; mais pourquoi ne me I’avez-vous pas 
dit? 

(1) Fatiguee applies to a female person ; fatigue to a male. 

— Je me suis p r omen e (a mnn speaking ). J e me suis promenee 
{a Woman speaking >; nous nous sommes promenes iseveral men , 
or men and women ); nous nous sommes promcnees (several 
wo men ). 

O O O 

Notons : 

Je l’ai simpiement prie de repasser : I merely asl^ed 
him to call (pass) again... 

Elle n*a pour ainsi dire rien repondu : She ansrvered 
as good as (“ so to say ”) nothing. 


cent cinquante-quatre 154 


7 bocoo on ... san bu. — 8 sihpl’man ... — 9 kalk’zun ... 
trwazookatr’, ... — 10 discut’ tavac animasion an zhasticiilan. 
— 12 sazhan on ... shazuh ... — 13 da cam’lo pass’, criyan 
da zhoorrno ... lintran, frans’swarr! darrniarr’.— 14 ...nashap’ 
pazapol. — 15 poorrinsidirr’ ... grand’ parrson’. — 16 oo son 
done lazanfan? 

7 many appear (have the air) to be strolling aimlessly 
0 without aim), — 8 merely ( simply ) to ‘‘take the air”. — 
9 Some (ones), in (by) groups of three or four, — 10 are 
in animated conversation (in) gesticulating. — 11 No one 
seems to be concerned with the people around. — 12 Those 
people really appear ( have the air ) to be at home in the 
street. — 13 (Some) Street-hawkers pass, crying the evening 
papers : L’Intran\ France-Soir, latest! — 14 Another thing 
does not escape P. : — 15 there are so to speak (“ for ihus 
to say”) only grown-ups, — 16 Where then are the 
children ? 


(4) Etre chez soi : To be at home; je suis chez moi, 
vous^etes chez vous, il est chez lui, elle est chez^elle, ils 
sont chez^eux; elles sont chez^elles. 

(5) Un journal, deux jnurnaux. 

(6) LTntran , pour ITntransigcant , et France-Soir , sont 
deux journaux parisiens. — Derniere! pour Derniere edition! 

(7) Les grandes personnes : The “grown-ups ”. 



1 At last, here we are at home! — 2 Are you as tired as 
that? — 3 I am; we have walked (“promenaded”) a little too 
long, — 4 and then, you walk a little fast for me. — 5 I am 
frightfully sorry (“ desolated of it”); but why didn’t you say 
so ( haven't you said it to me) ? 


French without toil. — 11 
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Cinquante-cinquieme (55°) Leqon 


Un peu de calcul 

1 Paul finit son vermouth, et en posant (1) son 
verre, 

2 il remarque que la soucoupe blanche porte une 
inscription : 1,30. 

3 C’est sans doute le prix de la consommation. 

4 Ce n’est pas cher. Et quel pourboire (2) 
donner? 

5 — Si je donne vingt centimes, cela fait 
un franc cinquante juste. 

6 — Mais est-ce suffisant? 

7 A ce moment meme (3), un consommateur 
voisin 

8 est^en train de payer le gargon. 

9 Paul s’efforce de voir quel pourboire il laisse; 

10 mais^il n’y reussit pas. 

11 Dans le doute, il (4) tend^au gargon un 
billet de dix francs. 

12 Le gargon lui (4) rend une piece de cinq 
francs. 
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PRONONCIATION. — calciil. — 1 ... a anr’ pozan spn 
varr’. — 2 ... inscripsion ... — 3 ... 1 prid la consomasion. 

4 s’napasharr ... poorrbwarr’ ... — 1 5 sizh don ... s la fa ... 
zhiist’. — 6 mazas’ siifizan? — 7 as momanmam ... 

8 atantrind’ payal’ garrson. — 9 ... safforrs*. — 10 mazil ... 
___ 11 danPdoot’ il tantogarrson. tin’ pias’. — 12 ... lui ran¬ 
gin' pias’ ... 


A little reckoning (calculation) 

1 P. drinks up (finishes) his vermouth, and (in) putting 
down his glass, — 2 (he) notices that the white saucer 
(undercup) bears (carries) an inscription : 1.30 — 3 It is no 
(without) doubt the price of the drink (consummation). — 

4 It is not expensive (dear). And what tip is he to give? — 

5 If I give 20 centimes, that makes 1.50 francs exactly (just). 
— 6 But is it sufficient? — 7 At this very moment, a 
neighbour ing drinker (“consumer”) — 8 is in the act of 
(train to) paying the waiter. — 9 P. exerts (“ c[forces”) 
himself to see what tip he leaves; — 10 but he does not 
succeed (to it). — 11 In (the) doubt, he holds out a ten 
franc bill to the waiter. — 12 The waiter gives him back a 
five franc piece, 


NOTES. — (1) Poser (poza) : To put down, or To pose. 
— Composer : To compose . — Disposer : To dispose. ■— 
Reposer : To set down again , or To rest . (Le repos : Rest, 
repose.) — Deposer : To depose. — Exposer : To exhibit, 
to expose. 

(2) Can you tell from this sentence whether pourboire 
is masculine or femininef — Yes, because quel is a mascu¬ 
line form; feminine would be quelle. 

(3) A ce moment meme : At that very moment; a ce 
meme moment : at this same moment. 

(4) Tendre : To hold out or To tender. Je tends (tan), 
nous tendons, vous tendez, il tend (tan), ils tendent (tand*); 
j’ai tendu. — Rendre : To give back or To render . Je rends, 
nous rendons, etc. ( like tendre). 


Avez-vous une piece de deux francs? Have you 
a irxo-franc hit? 
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13 trois de un franc, et une de cinquante cen¬ 
times. 

14 C’est la une indication suffisante : 

15 Paul laisse sur la table la piece de cinquante 
centimes. 

16 Le garcon la prend, en disant : — Merci 
bien, monsieur 



La mere Michel (5) 

17 C est la mere Michel 
Qui a perdu son chat, 

18 Qui crie par la fenetre 

19 Qui est-ce qui le lui rendra. 

20 C’est le pere Lustucru 
Qui lui a repondu : 

21 — Allez, la mere Michel, 
Votre chat n’est pas perdu! 
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14 ... indicasion siifizant’, — 16 ... lapran, andizan.^ ^ 

17 ... mishal ki a parrdii son sha. — 18 ki cri parrlaf natr . 
— 19 kins’ kTlm randra. — 20 salparr lustticrii. 

13 three one-franc ones and a fifty-centimes one. — 14 That 
is (It is there) a sufficient hint {indication) : — 15 I*, leaves 
the fifty-centime coin on the table. — 16 The waiter takes 
it, {in) saying : Many thanks {thank you icell), Sir. 


Mother Michael 

17 It is mother Michael — Who has lost her cat, — 
18 Who cries out of (by) the window — 19 Who (is it 
that) will give it back to her. — 20 It is father L. — Who 
has answered her : — 21 Come, mother Michael, your cat 
is not lost! 


(5) La mere Michel is as well-known in France as Old 
Mother Hubbard in England . This is only the first verse of 
the song . 

o o o 

Exercice supplementaire. — Mcttons la legon au fulur. 
Clc : 1 ... finira. — 2 ... remarquera. — 3 Ce sera ... — 
4 Ce ne sera pas . .. donnera-t-il ? — 5 Si je donne (ro future 
in French after if) ... ce!a fera — - 6 .. sera-ce ... -— 8 sera... 

— 9 ... s’efforcera ... laissera — 10 reussira ... — 11 ...tendra. 

— 12 ... rendra ... — 14 Ce sera ... — 15 ... laissera... — 
16 ... la prendra. 

O O O 

Notons : 

Votre travail est-il pret? — Je suis juste en train de 
le terminer. — Is your work ready?—I am just finish¬ 
ing it now. 

Quand me rendrez-vous cet argent? — Le mois pro¬ 
chain, sans doute. — When will you return that 
money to me? — Next month , no doubt. 

J*ai essaye de fade comme lui, mais je n’y ai pas 
reussi. — I tried to do like him , but I did not 
succeed . 
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Cinquante-sixieme (56 e ) Le^on 


REVISION ET NOTES 

1 Our verbs. — The past definite (or preterite, or 
“ narrative ” past) is as follows for regular verbs in er : 

Dormer, to give. Je donnai, / gave; nous donnames. 
We gave; vous donnates, you gave; il donna, he gave; ils 
donnerent, they gave . 

It is used much less extensively in French than in Eng¬ 
lish, the past indefinite (j’ai donne, nous avons donne, 
etc...) being preferred. 

This applies particularly to the first and second per¬ 
sons plural (nous donnames , vous donnates ), the ending in 
dmes and dies sounding somewhat priggish to French ears. 

Thus, We arrived at six yesterday evening can be 
translated : Nous^arrivames a six^heures hier soir, 
but the more colloquial form is : Nous sommes_,arri¬ 
ves a six heures hier soir. 

And : yon gave me good advice will be : Vous 
m’avez donne un bon conseil, and not : Vous me 
donnates un bon conseil; which would be affected and 
pretentious. 

French verbs are rather complicated, compared to 
English ones, and we are not yet through with them. They 
are divided into “ conjugations ” according to their 
endings. 

We have seen regular verbs in er, like parler, don- 
ner, then in ir, like frnir, reussir; there are others 
in oir, like voir (to see ), and finally in re, like ren- 
dre, tendre. 

These four different forms represent only the regu¬ 
lar forms of French verbs; there are also the irregu¬ 
lar forms, of which we have already met a few, like : 
Aller, to go , je vais, nous allons, vous allez, il va, ils 
vont, ils sont alles. 
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The task of mastering French verbs may seem 
formidable, but we hasten to re-assure you : by taking the 
difficulties gradually and separately, you will achieve 
success without any undue effort. 

Please do not be impatient. Just have confidence 
in the way we are leading you. By daily practice, you 
will find that you will assimilate the intricacies of the 
language in the same natural way as French children do. 

2 Dont (don) : of which, of whom , whose. — Void 
rhomme dont je vous^ai parle : Here is the man of 
whom I spoke to you. — Votre mere, dont je connais 
le bon gout (goo) : Your mother , whose good taste I 
know. — La chambre dont la porte est restee ouverte : 
The room , the door of which has remained open . 



3 Marcher is the act of walking. — Marchons^un 
peu : Let us walk a little. — Vous marchez plus vite 
que moi : You walk faster than I. 

Se promener is to go for a walk . —- II se pro- 
mene une heure chaque matin : He goes for (or takes) an 
hours walk every morning. 

4 Je me lave les mains : I Wash my hands. — 
II se toucha le nez (na) : He touched his nose. — II 
s’est casse (casa) la jambe (zhanb’) ; He broke his leg. 
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5 Masculine and Feminine : 

Le musee, un musee; le millier, un millier; le 
chauffage, un chauffage; Petage, un^etage; le bal- 
con, un balcon; Fair, unfair; Paperitif, un^aperitif; 
Pusage, un w usage; le hasard, un hasard; le fauteuil, 
un fauteuil; le spectacle, un spectacle; le groupe, un 
groupe; le camelot, un camelot; le calcul, un calcul; 
le verre, un verre; le prix, un prix; le pourboire, un 
pourboire; le centime, un centime; le franc, un franc; 
le doute, un doute; le chat, un chat. 

La facon, une facon; la lettre, une lettre; la 
famille, une famille; la centaine, une centaine; la 
connaissance, une connaissance; Pannee, une annee; 
Peau, une eau; la main, une main; la figure, une 
figure; la rue, une rue; la terrasse, une terrasse; la 
boisson, une boisson; la foule, une foule; la sou- 
coupe, une soucoupe; la consommation, une consom- 
mation; la piece, une piece; la fenetre, une fenetre. 


Cinquante-septieme (57 e ) heqon 

L’heure du diner 

1 Les restaurants ne manquent (1) pas^a 
Paris. 

2 II n’y a que l’embarras du choix : 

3 prix-fixe (2) populates a sept ou huit francs, 
vin compris, 

4 restaurants moyens (3) de dix a douze 
francs, 

PRONONCIATION. — 1 ... n’mank’paza ... — 2 ...Ian- 
barra du shwa. — 3 prifix* popularr’ ... — 4 ... mwa-yin ... 
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We are now beginning the active stage 
of our study. It will mean adding five minutes to your 
daily study, during which we want you to do the 
following exercise : 

When you have been through Lesson 57 in the usual 
way, return to Lesson 1. After listening to it again and 
reading the French text through, cover it up with a piece 
of paper, and try to reproduce it, orally and in 
writing, from the English translation opposite. You can 
correct yourself as you go, by glancing at the French 
paragraph. 

We are sure you will find this process quite easy and 
by repeating it every day you will automatically 

consolidate your knowledge and become 
fluent. 

This “ second wave ” following at a distance of 
56 lessor^ ^\ck, will work wonders. 


Dinner-time (" The hour of the dinner 99 ) 

1 Restaurants are not wanting (missing) in Paris. — 
2 There are plenty to choose jrotn (There is only the 
**emharassment of the choice ”) : — 3 popular restaurants at 
fi >cerl prices, at 7 or 8 francs, wine included, — 4 medium- 
class restaurants, from 10 to 12 francs, 


NOTES. — (1) Manquer : To miss, to he missing, to 
fail. to lack. — Le temps me manque : Time fails me. — Je 
manque de temps : / lack time . — Que vous manque-t-il? 
What are you in need of? 

(2) Prix-fixe, for restaurants a prix-fixe. 

(3) Moyen, feminine moyenne (mwa-yan) : Average, me¬ 
dium. — li e have seen : le Franca is moyen. 

II ne me manque rien : I lack (or want) nothing. 

Vous n’avez que Fembarras du choix : you have 
plenty to choose from . 

II faut manger selon son w appetit : One must eat 
according to one's appetite. 
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5 ou etablissements de luxe. 

6 Chacun peut (4) choisir, selon ses gouts, sa 
bourse et son^appetit. 

7 La carte est^affichee (5) a Fexterieur, 

8 et on peut la consulter avant de se decider. 

9 C’est ce que fait Paul; il a deja examine le 
menu de trois^ou quatre restaurants. 

10 II ri a pas tres faim (N. 2), il n’est pas presse 
de diner. 

11 On lui a dit que les Fran^ais sont grands 
mangeurs (6) de grenouilles. 

12 II est tout surpris de ne paswencore avoir vu 
ce plat (( national », 

13 et continue a le chercher. 



EXERCICE. — 1 Que faut-il (fotil) faire, selon 
vous? — 2 II n’y a qu’une chose a faire : attendre. 
— 3 Attendre! c’est facile a dire; mais si on ne trouve 
pas le voleur? — 4 C’est 1’affaire de la police; — 5 
vous^avez bien donne tous les details (data y) ? — 6 
Oui, j’ai raconte tout ce que je sais. — 7 Si vous man- 
quez d’argent, je peux vous^en preter. 
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5 . . atablis’mancT Hix. — 6 ... shwazsrr s’lem sa goo, sa» 
boorrs’ a sonnapati. — 7 ... atafisha’ alaxtariurr. — 8 a on 
... avandV dasida. — 9 sask’ fa ... dazha axamina lumniid’ 
trwaz oo katr* ... — 10 ... trafin ... — 11 ... manzhurr 
d’grnoo’y’. — 12 siirprid’ n’pazancorr ... pla nasi-onal. — 

13 continii’ alsharrsha. 

5 or “de luxe” establishments. — 6 Every one may choose 
according to his tastes, his purse and his appetite. — 
7 The menu is posted outside (at the exterior ), — 8 and one 
can consult it before making up one’s mind. — 9 This is 
what P. is doing; he has already examined the menu of 
three or four restaurants. — 10 He is not very hungry, and 
is not in a hurry to have dinner (to dine). — 11 He has 
been told that the French are great frog-eaters. — 12 He is 
quite surprised that he has not yet seen that ‘‘national” 
dish; — 13 and goes on looking for it (continues to seek it). 


(4) Remember : Pouvoir, je peux, nous pouvons, vous 
pouvez, il peut, ils peuvent; j’ai pu (irregular). 

(5) La carte est^affichee ou : Le menu est^affiche. — 
Une affiche : A poster. — Afficher : To post, to placard. 

(6) Mangeur : Eater. — Manger (manzha) : To eat ; je 
mange, nous mangeons, vous mangez, il mange, ils mangent 
(manzh’); j’ai mange. — La grenouille : The frog . — 
Manger des grenouilles : To eat frogs. But when used of a 
cashier, « manger la grenouille » means : to make off with 
the cash . 


1 What is to be done (is it necessary to do), according to you? 
— 2 There is only one (but one) thing to do : wait. — 

3 Wait! that is easy to say; but if the thief is not found? — 

4 That is the business of the police; — 5 you have surely 
(well) given all the particulars (details)} — 6 I have; I have 
told (related) all I know. — 7 If you are in need of money, 
I can lend you some. 

o o o 

Exercice supplementalre. — Conjuguez au present de 
Vindicatif : choisir (like finir), comprendre, surprendre (like 
prendre) ; chercher (like parler). 

O O O 

Second wave : go back to the first lesson , as 
explained in lesson 56. 
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Cinquantieme-huitieme (58 e ) Le$on 
Paul se regale (1) 

1 Au cinquieme restaurant dontwil examine le 
menu, 

2 Paul a une heureuse (2) surprise : 

3 bien (3) qu’il n’y figure pas de grenouilles, 

4 il y a du moins des^escargots, 

5 et c’est la un plat specialement frangais, 

6 qu’il s’est bien promis de gouter. 

7 II entre sans plus reflechir (4), 

8 et ce n’est qu’au moment de commander son 
menu 

9 qu’une hesitation lui vient : 

10 Fidee d’avaler deswescargots le degoute quel- 
que peu. 

11 — Mais bah! puisque des millions de Fran- 
cais le font, 

12 pourquoi pas moi aussi? 

13 La vue des^escargots le rassure : 

14 ils sont gros, propres, bien prepares, 

15 et repandent une (5) odeur appetissante. 

16 Bravement, il en^extrait un de sa coquille. 
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PRONONCIATION. — 1 ... dontil ... — 2 ... tin* uh- 
ruhz’ ... — 3 ... pad’ gr’ noo’yh — 4 ... diimwin dazas- 
carrgo. — 5 ... pla spasi-al’man ... — 6 promid’goota. — 

7 ... raflashirr. — 9 kiin’ azitasi-on ... — 10 lida’ ... kalk’ 
puh. — 11 ma ba puisk’ da miliond’ fransal’ fori. — 13 lavu’ 
... l’rasiirr’ {clean s). — 14 ... gro propr* ... — 15 arapand’- 
tiin’ odurr ... — 16 brav’man, il an’naxtratund’ sa coki’yh 


Paul gives himself a treat (“regales himself 99 ) 

1 At the fifth restaurant the menu of which he scans 
(examines), — 2 Paul has a happy surprise : — 3 although 
there are no frogs listed (do not figure any frogs there), — 
4 there are at least (of the) snails, — 5 and that is (it is 
there) a specially French dish, — 6 which he has quite made 
up his mind to try (taste). — 7 He enters without a second 
thought (“ without more to reflect”), — 8 and it is only at 
the moment of ordering (commanding) his meal — 9 that 
he hesitates (a hesit conies to him) : — 10 the idea of 
swallowings snails rather disgusts him. — 11 Nonsensel 
(“But bah”), since millions of Frenchmen do it, — 12 why 
not I (me) too? — 13 The sight of the snails reassures 
him : — 14 they are big, clean, well prepared, — 15 and 
have (spread) an appetizing smell. — 16 Bravely, he extracts 
one (of them) from its shell, 


NOTES. — (1) II nous^a regales : He gave us a treat . 

— C’est moi qui regale! I stand the drinks! 

(2) Heureux (uhruh), feminine heureuse : happy , lucky. 

— C'est^heureux (sat’uhruh) pour vous : It is lucky for 
you. — II est malheureux : He is unhappy, or unfortunate . 
Le bonheur (bonurr’) : happiness. 

(3) Although : Bien que, or Quoique (kwak’). 

(4) Reflechir : To reflect, to think over. — Y avez-vous 
reflechi? — Have you thought it over? Conjuguer comme 
finir. 

(5) Repandre : To spread. Conjuguer comme repondre 
(to answer). — II a repandu des bruits (brui) sur vous : He 
spread rumours (noises) about (on) you. 
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17 et le porte a sa bouche. 

18 — Excellent! pense-t-il, et il se regale en 
finissant la douzaine. 



EXERCICE. — 1 Qu’est-ce que vous^avez (ou 
qu’avez-vous) commande? — 2 Une omelette et une cote- 
lette (cotlaf) de mouton aux pommes. — 3 Et comme 
dessert (dasarr) ? ■—■ 4 De la compote d’abricots. — S 
Comment trouvez-vous le vin? — 6 Je n’y ai pas^encore 
goute. 


Cinquante-neuvieme (59 e ) Leqon 


Un petit tour apres diner 

1 Paul mange encore une aile de poulet (1), 

2 un^artichaut, du camembert, et boitwune 
demi-bouteille de vin ordinaire. 

3 L’addition se monte a onze francs, 
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17 alporrt’a sa boosh\ — 18 aksalan ... ils’ ragal’ ...doozank 

17 and puts it in his mouth. — 18 Excellent! he thinks, and 
he enjoys (regales himself in) finishing the dozen. 


1 What have you ordered? — 2 An omelette and a mutton- 
chop (cuilet ) with potatoes. — 3 And for (as) dessert? — 

4 Some stewed ( compote of) apricots. — 5 How do you like 

{find) the wine? — 6 I have not tried ( tasted to) it yet. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Conjuguer par ecrit (in 
Writing) au present de I’indicatif : promettre (comme mettre), el 
au present et futur : regaler, porter (comme parler). 

(Mettre, to put : je mets, nous mettons, vous mettez, il met, 

ils mettent, j’ai mis), 

O O O 

Notons : 

Est-ce un bonheur ou un malheur? Is it a piece 

of luck or a misfortune? 

RefSechissez-y bien avant de vous decider : Think 
it over well before making up your mind . 

Je me sens quelque peu fatigue : I am feeling 
somewhat tired. 

II y a une vue magnifique sur la mer (marr) : There 
is a magnificent sea-view (view on the sea ). 

Ne voulez-vous pas gouter a cette omelette? Wont 
pou try this omelette? 


Seconde vague (vagh’) : la 2 e Legon 


PRONONCIATION. — 1 ... iinald’ poola. — 2 un’n’arr- 
tisho, dii camanbarr ... bwai’un’ ... vin orrdinarr. — 3 la- 
dision ... 

A little stroll after dinner 

1 P. still cats a chicken wing. — 2 an artichoke, some 
camembert, and drinks half a bottle of table (ordinary) wine. 
— 3 The bill ( addition) amounts (mounts itself ) to 11 fr. 

NOTES. — (1) Le poulet : The chicken. — La poule : 
The hen. — Le coq (cok) : The cock. 
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4 y compris un franc de pain et couvert (2) 

5 et douze pour cent de service. 

6 II n’est que huit heures et quart, et Paul, 

7 qui veut se coucher de bonne heure (3), 

8 decide de faire un petit tour sur les grands 
boulevards. 

9 En consultant son plan de Paris, il voit qu’ils 
sont tout pres. 

10 II y a foule sur les boulevards, 

11 aussi bien sur les trottoirs qu’aux terrasses des 
cafes. 

12 Les magasins sont fermes, mais la plupart des 
devantures restent—eclairees (4). 



13 Les reclames lumineuses (5) brillent de tous 
cotes, 

14 et ga et la (6) un cinema ou un theatre 
fait—une debauche de lumiere. 
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4 i.. pin a coovarr. — 6 ... uit’urrakarr. — 12 ... rast’t’a- 
clarra\ — 13 ... raclam’ luminuhz* bri’y’ d’too cota. — 

14 ... sa a la ... fartin' dabosh'd' lumiarr. 

4 including ( there “comprised”) 1 fr. for (of) bread and 
cover charge, — 5 and 12% for (of) service. — 6 It is 
only a quarter past eight, and P. — 7 who wants to go to 
bed early, — 8 decides to go for (make) a little stroll on the 
“great” boulevards. — 9 Referring to (In consulting) his 
plan of Paris, he sees that they are quite close (near). — 
10 There is a crowd on the boulevards, — 11 on the 
side-walks as well as on (at) the cafe terraces. — 12 The 
shops are closed, but (the) most (part) of the shop-windows 
remain alight. — 13 (The) Luminous advertisements shine 
on (of) all sides, — 14 and here and there a cinema or a 
theatre makes an orgy (debauch) of light. 


(2) Le couvert comprend le couteau (cooto), knife; la 
fourchette (foorrshaP), fork; la cuiller (ciiyarr), spoon; 
les^assiettes (lazasiaP) plates; les verres (varr’), glasses; 
la serviette (sarrviaP), napkin ; le sel (sal), salt ; le poivre 
(pwavr’), pepper; la moutarde (mootarrd’), mustard; Thuile 
(luil*), oil; et le vinaigre (vinagr'), vinegar. 

(3) De bonne heure ou tot (to). — Bientot : soon. — 
Tot ou tard (td-ootarr) : Sooner or Later. — Tantot : By 
and by, later on. 

(4) Eclairer (aclara) : To light; de clair : clear or light. 

(5) Lumineux, feminine lumineuse, like heureux, heu- 
reuse, joyeux (zhwa-yuh), joyeuse, etc. 

(6) £a et la, and not “ici et Id” : Here and there. 


We cannot repeat it too often : resist your natural 
inclination to put the stress on t he beginning of each word , 
and to slur vowel sounds! 


French toithout toil. — 12 
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EXERCICE. — 1 Encore un peu de sauce (sds*) 
—— 2 Non, merci, j en^ai assez. — 3 Vous ne mangez 
rien! Reprenez de la viande (viand*) I — 4 Un tout 
petit morceau (morrso). s’il vous plait. — 5 Voulez- 
vous me passer la moutarde, s. v. p.? — 6 La voici, 
mais je crois (crwa) bien que le pot (po) est vide. 

.. o o o 

Notons : 

C est cinq francs, y compris le service (ou service 
compris) : It is 5 francs, service included. 

Je crois que la plupart des v _invites sont w ar- 

rives de bonne heure : I believe most of the guests 
have come early. 

II y a un^arbre (un narrbr’) qa et la : There is a 
tree here and there. 


Soixantieme (60 e ) Leqon 


Paul n’est pas ne d’hier (1) 

1 Paul se promenait (2). tranquillement dans 
la foule, 

2 quand-—un honune se baissa (3) brusquement 
devant lui, 

3 et ramassa quelque chose presque sous ses 
pieds. 

4 — Ah! Qa, c’est de la chance! fit (4) 
Thomme. 

5 Et il montra a Paul 1’objet qu’il venait (2) 
de trouver : 
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1 A little more (Still a little ) sauce? — 2 No thanks, I (of it) 
have enough. — 3 You are eating nothing! Have another helping 
of (Take again some) meat! — 4 A very (quite) small piece, 

please. — 5 Will you pass me the mustard, please? — 6 Here 

it is, but I am afraid (believe Well) the pot is empty. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Mettons la le^on au tutur. 
Nous vous donnons la c/e, a cause des verbes^irreguliers que 
Vous ne connaissez pas^encore ; 

1 ... mangera — 2 ... boira — 3 ... se montrera ... — 4 11 
ne sera... — 7 ... voudra — 8 decidera — 9 ... il vcrra qu’ils 

seront — 10 II y aura — 12 ... seront fermes ... resterent — 

13 ... brilleront — 14 ... fera. 


Seconde vague : la 3 e Le$on. Ce n'est pas trop 
difficile, n*est~ce pas? 


PRONONCIATION. — di-yarr. — 1 ... s’prom’na. 

2 kant’un'nom... 

Paul was not born (of) yesterday 

1 P. was quietly walking among (m) the crowd, — 
2 when a man stooped (lowered himself) suddenly (“brus¬ 
quely”) in front of him, — 3 and picked up something almost 
from under his feet. — 4 Ah! That’s a stroke of luck! said 
(made) the man. — 5 And he showed P. the object which 
he had just found : 


NOTES. — (1) Le d* est special a cette locution. — On 
dit, par exemple : Je suis ne le huit decembre, ou : II est 
ne a Berlin (barrlin). 

(2) Nous rencontrons^ici Pimparfait ( imperfect ). Voir 
Leqon 63, paragr. 1. 

(3) Baisser : To lower or Go dotvri. — Se baisser : To 
stoop. — Le barometre baisse : The glass is falling. — 
Baissez-vous! Stoop! of Bend down! 

(4) Fit est^employe ici pour dit. Cest le passe defini de 
faire : Je fis, nous fimes, vous fites, il fit, ils firent (firr). 
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6 une bague en^or (5), ornee de brillants. 

7 — Elle est belle, n’est-ce pas? 

8 Qa vaut (6) bien mille ou mille deux cents 
francs, chez_un bijoutier (7). 

9 Tenez (8), je veux vous faire profiter de 
Toccasion. 

10 Deux cents francs, et je vous la laisse! 

11 Paul n’avait (2) paswencore prononce un 
seul mot. 

12 II regarda la bague — les brillants etaient 
vraiment bien^imites —, 

13 puis I’homme, et dit simplement : 

14 — Inutile, mon vieux, je connais le true! 

15 L’ autre s’eloigna (9) sanswinsister. 


Q'ebji&ue. qun fizwivouA ai 
tnaZ ? 






EXERCICE. — 1 Oh, pardon! je ne vous^avais 
pas vu! — 2 J’espere que je ne vous^ai pas fait mal? 
— 3 Non, ce n’est rien, cela ne vaut pas la peine d*en 
parler. — 4 Laissez-moi vous w aider a les ramasser. — 
5 Avec plaisir, car j*ai de la peine a me baisser. — 6 
Je vous w en prie; voila qui est fait! 
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6 iin* bag’an’norr orroa’d’ bri-yan... —^ 8 ... shazun bizhootia. 

— 9 t’na, zh’vuh... — 12 ... biin’nimita ... — 14 ... triik. 

— 15 ... sanz’insista. 


6 a gold ring, ornamented with brilliants. — 7 It is fine, 
isn’t it? — 8 It (That) is worth 1,000 or 1,200 francs at 
a jewellers. — 9 Look here (Hold), I will let {make) you 
avail yourself (profit) of the opportunity (occasion). — 
10 200 francs, and I leave it to you! — 11 P. had not yet 
uttered (pronounced) one (a single) word. — 12 He looked 
at the ring — the brilliants were a really good imitation 
(well imitated ), — 13 then at the man, and merely (simply) 
said : — 14 No use, old chap (my old). I’m up to that 
dodge! — 15 The other one took himself off without 
insisting. 


(5) Une bague en^or : A gold ring . — Une boite en^ 
argent : A silver box. — En quoi est-ce? What is it made 
of? — C'est^ew cuivre : It is (made of) copper. 

(6) Valoir, to be worth (“to have value 9 *). Irregular : Je 
vaux (vo), nous valons, vous valez, il vaut (vo), ils valent 
(val), j'ai valu. 

(7) Un bijou, des bijoux (bizhoo) : A jewel , jewels. 

• (8) Tenir : To hold. Se conjugue comme venir : Je 
tiens (tiin), nous tenons, vous tenez, il tient (tiifi), ils tien- 
nent (tian*), j’ai tenu. 

(9) S’eloigner : To make off , to go away, from loin 
(lwin) far. 

Ca (sa), familier pour cela. 

Utile : Useful. — Inutile : Useless . 


1 Oh I pardon mcl I had not seen you! — 2 I hope that 1 
have not hurt (made ill to) you? — 3 No, it is nothing; it is 
not worth (the trouble) mentioning (fo speak of it). — 4 Let me 
help you to pick them up. — 5 With pleasure, for I have some 
trouble in bending down. — 6 (/ pray you “of it 9 *); there you 
are (there is which is done) I 
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Notons : 

Vous m’avez fait mall You have hurt me! 

Cela n’en vaut pas la peine : It is not worth the 
trouble. 

Profitez de l’occasion! Seize the opportunity! 
Profitez-en (profitazan) ; Avail yourself of it! 

Est-ce bien^utile (bim’niitil’) : Is it realty useful? 
or Is it any use? 


Soixante et unieme (61 e ) Legon 


Bonne nuit! 

1 II n’etait pas^encore onze heures lorsque (1) 
Paul rentra a l'hotel. 



2 II avail sommeil (N. 2) et monta tout droit a 
sa chambre. ' 

3 II se deshabilla (2), se brossa les dents, et se 

mit^-au lit (3). 

4 Maiskii ne put s’endormir (4) tout de suite, 

5 Le bniit de la rue le tenaitweveille. 
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Exercice supplementaire. — Mellons la legon at r present 
de Hndicaitf . 

Cle : 1 ... se promene ... — 2 ... se baisse ... — 3 ... ra- 
maaae ... — 4 ... fait... — 5 ... montre... vient... — 11 ...n’a 
— 12 ... regarde .... sont — 13 dit (no change) ... — 
15 ... s’eloigne... 

O O O 

Deuxieme vague : la 4 6 Leqon 


PRONONCIATION. — bon* nui! — 1 ... pazancorr’ ... 
lorrsk* ... — 2 ... soma’y* ... toodrwa a ... — 3 its* dazabiya 
... s’mitoli. — 4 mazil ... tood’siiit’ ... — 5 I’t’nat* ava-ya. 


Good night! 

1 It was not yet II o’cl. when P. returned (“re-entered”) 
to the hotel. — 2 He was sleepy and went (all) straight up 
to his room. — 3 He undressed and went (put himself) to 
bed. — 4 But he could not get to sleep at once. — 5 The 
noise of the street kept (was holding ) him awake. 


NOTES. — (1) Lorsque ou quand. 

(2) S’habiller (sabi-ya) : To dress ; se deshabiller 
(sMazabi-yii) : To undress. — Je m'habille (mabi’y), nous 
nous^habilions (noo noozabi-yon), vous vous.^habillez (voo 
voozabi-yii), il s'habille, ils s’habillent (sabi’y ); je me suis w 
habille (suizabi-ya). 

Brosser : To brush ; la brosse : the brush . 

(3) Mettre, to put : je mets, nous mettons, etc., {ait ait 
passe defini : je mis (mi), nous mimes (mini’), vous mites, 
il mit (mi), ils mirent tmirr). Je me mets^au (mazo) tra¬ 
vail : / am setting (or beginning) to work. Je me mis^au 
(mizo) travail : / set myself (or began ) to work. 

(4) Dormir : To sleep. — S’endormir : To go to sleep. — 
Dormez-vous? Are you sleeping? — Non, je ne peux pas 
m’endormir ; No, I cannot go to sleep . 
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6 Pourtant, la fenetre et les persiennes etaient 
fermees (5). 

7 Alors, il ralluma (6) Telectricite, 

8 et se mitv_a lire un journal frangais, 

9 qu’il avait—achete et mis dans sa poche. 

10 En fixant son^attention sur ce qu’il lisait, 

11 il oublia peu a peu le bruit de la rue. 

12 Au bout (7) d’un quart d’heure, il eteignit 
(8) de nouveau. 

13 et s’endormit profondement. 


EXERCICE. — 1 Je ne trouve pas ma brosse a 
dents! — 2 N’est-elle pas w a sa place habituelle — 
3 Elle n’y est plus (N. 5) ; — 4 pourtant je suis sur 
de l*y avoir laissee. — S Vous m’etonnez (matona) ; 
personne n*est venu ici en votre absence. — 6 Ah! la 
void : elle etait tombee derriere (darriarr’) la table de 
toilette! 

o o o 

Notons : 

Il se mit w a chanter (shanta) : He began to sing . 
Mettez-vous^au travail! Set (yourself) to tvork? 
Nous w apprenons (nooz apr’ non) peu a peu le fran- 
£ais : We are learning French gradually ( little by 
little). 

Allumez, eteignez (atagna) la lumiere! Turn on, 
turn out the light / 

Allez tout droit, puis toumez^a droite : Go straight 
on then turn to the right . 

Regardez derriere vousl Look behind you I 
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6 ... laf natr* ala parrsian’ ata farrma*. — 8 as’ mitalirr’ . 
— 9 ... avatash’ta a mi. — 10 ... son’n’atansion ... — 11 il- 
oobli-ya ... — 12 oboo ... atagnid* ncovo. — 13 ... sandorrmi 
profondaman. 


6 Still, the window and (the) shutters were closed. — 

7 Then he turned on the light again (“rekindled the elec - 
tricity”), — 8 and began (set himself ) to read a French 
paper — 9 which he had bought and put in his pocket. — 

10 By (In) fixing his attention on what he was reading, — 

11 he gradually (little “at” little) forgot the noise of the 
street. — 12 At the end of a quarter of an hour, he turned 
off (extinguished) the light again (of new), — 13 and fell 
into a deep sleep (“went to sleep profoundly”). 


(5) Pouvez-vous dire si persienne est masculin ou f£mi- 
nin? — Oui, je vois qu’on dit une persienne , puisque fer- 
mees prend deux e, et est done au feminin. 

(6) Allumer : To light, to kindle . — Rallumer : To 
relight. — La lumiere electrique ou simplement Telectricite. 

(7) Le bout, (boo) : The end. — Au bout de la rue : At 
the end of the street; but: at the end of the book ; a la fin 
du livre. (N. 4.) 

(8) Eteindre (atindr) : J'eteins, nous^eteignons, vous^ 
eteignez, il eteint, ils^eteignent (atagn*). — PassS defini: 
J’eteignis, nous w eteignimes, vous^eteignites, il eteignit, 
ils^eteignirent. — Imparfait : J’eteignais, nous w eteignions, 
vous w eteigniez, il eteignait, ils^eteignaient. 


1 1 cannot (do not) find my tooth-brush! — 2 Isn’t it in its 
usual place? — 3 It is no longer (more) there; — 4 still, I am 
sure I left (to have left) it there. — 5 You surprise (“astonish” / 
me; nobody, has (is) come here in our absence. — 6 Ahl here it 
is! It had (©as) fallen behind the wash-stand (<af>/e)l 
O O O 

Exercice supplemental. — Mettons la legon au present. 

Cle : 1 ... n’est ... rentre ... — 2 ... a ... monte... — 
3 ... se deshabille ... se brosse ... se met ... — 4 ... ne peut. 
— 5 ... tient eveille. — 6 ... sont. — 7 ... rallume ... — 
8 ... se met ... —■ 9 ... a... — 10 ...lit. — 11 ... oublie. — 
12 ... eteint ... — 13 ... s'endort. 

Deuxieme vague : la 5 8 Lecon 
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Soixante-deuxieme (62 e ) Leqon 


11 pleut (1) 

1 Le lendemain (2) matin, il pleuvait. 

2 Paul prit son petit dejeuner au lit : 

3 un bol de cafe au lait et deux croissants (3). 

4 Comme il avait bien dine la veille (4), 

5 ce leger repas lui suffit. 

6 Puis, il sonna de nouveau le gar?on, et 
demanda : 



7 — Puis-je (5) prendre un bain? 

8 — Certainement, monsieur. Je vais faire cou- 
ler l’eau. 

9 La salle de bains est^au fond du couloir. 

10 D’ailleurs (6), je vous—appellerai des que le 
bain sera pret. 

11 Quand le gar$on vint frapper a la porte quel- 
ques minutes plus tard, 
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PRQNONCIATION. — ilpluh. — 1 ... land’min. — 
2 ... p'ti dazhuna 6 li... — 4 ... la va*y\ — 5 s’lazha. r’pa. 
— 9 ... atofon... — 10 da-yurr zh’voozapal’ra dakTbin s*ta 
pra. 


It is raining 

1 The next morning, it was raining. — 2 P. had (took) 
his breakfast (little lunch) in bed : — 3 a bowl of coffee 
with milk and two rolls (crescents). — 4 As he had dined 
well the day before, — this light meal was sufficient for 
(sufficed ) v him. — 6 Then, he rang for the waiter again (of 
new), and asked : — 7 Can I have (take) a bath? — 
8 Certainly, Sir. I will turn on (“make to flow”) the water. 

— 9 The bath-room is at the end (bottom) of the passage. 

— 10 Anyway (“Of elsewhere”) I shall call you as soon 
as the bath is (will be) ready. — 11 When,the waiter came 
and knocked (to knock) at the door a few minutes later, 


NOTES. — (1) Pleuvoir (pluvwarr) : To rain; il pleut 
(pluh) : it is raining ; il pleuvait (pluva) : it was raining ; il 
a plu (plu) : it has rained. — La pluie (pluP) : The rain. 

(2) Demain : To-morrow. — Le lendemain : The next 
day. — Demain soir : To-morrow evening . — Le lendemain 
soir : The next evening. 

(3) Un croissant (crwasan) : A “ crescent” (crescent¬ 
shaped roll). 

(4) La veille (va-y') : The eve, the day before. — La 
vieille (via’y) femme : The old woman. — Hier (i-yarr) : 
Yesterday. 

(5) Je peux (puh) : I can or may. — But, for euphony's 
sake, the interrogative form is : Puis-je? (piiizh’) or Est-ce 
que je peux? — One can also say : Je puis instead of je 
peux. 

(6) Ailleurs (a-yurr) : Elsezvhere. — D'ailleurs : Besides, 
moreover. — D’ailleurs le tailleur est^ailleurs (da-yurr, 
Tta-yurr ata-yurr) : Besides, the tailor is elsewhere (which 
sounds exactly like : le tailleur est tailleur : the tailor is a 
tailor). 
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12 Paul s’etait deja rendormi (7). 

13 II se leva, et, en pyjama et en pantoufles, 

14 suivit le gargon jusqu’a la salle de bains, 

15 ou on l’entendit bientot siffier joyeusement. 

Le bon fromage (&) 

16 Ah, mesdames, voila du bon fromage! 

17 Voila du bon fromage au lait, 

18 II est du pays de celui qui V a fait! 

19 Celui qui l’a fait etait de son village, 

20 Ah, mesdames, voila du bon fromage, 

21 Voila du bon, etc. 

0 0 0 

Notons : 

Je suis rentre de bonne heure : I have come home 
early, 

II me semble que j’ai sommeil, et pourtant, je n’ar- 
rive pas^a m’endormir : It seems to me that I am 
sleepy , and still I cant manage to go to sleep , 

Je viendrai domain matin sans faute : I'll come to¬ 
morrow morning without fail. 

Je ne 1’ai fait que le lendemain matin : I only did 
it the next morning. 

II y etait^alle la veille au soir : He had gone there 
the evening before. 

Des que je serai pret, je vous w appeIerai : As soon 
as I am ready , I'll call you . 
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13 ... a an pizhama a an pantoofT. — 14 ... zhiis’ka. — 
15 ... bi-into sifla zhwa-yuhz’man. — 16 ... madam’. — 
18 ... dii pa-yi dVIiii... 

12 P. had already gone to sleep again. — 13 He got up, 
and in his pyjamas and (in) slippers, — 14 followed the 
waiter to (until) the bath-room, — 15 where he was soon 
heard (one heard him soon) whistling merrily (joyously). 


The good cheese 

16 Ah, my ladies, here (there) is some good cheese 1 — 
17 Here is some good milk-cheese, — 18 It is from the 
country of the man (this one) who made it. — 19 He who 
made it was from his village, etc. 


(7) Je m’endors : I am going to sleep . — Je me suis 
endormi (siiizandorrmi) : I have gone to sleep. — Je me 
suis rendormi : I have gone to sleep again. — Je m’etais 
rendormi : I had (was) gone to sleep again. 

(8) “Le bon fromage” est une chanson qui ne finit 
jamais. 

o o o 

Exercice supplementaire. — Mettons tous les verbes de 
la le^on au present, au passe defini et a 1’imparfait. 

Cle : 1 il pleut, il plut, il pleuvait. — 2 prend, jprit, prenait. 
— 4 il a, il eut (ii), il avail — 5 cela suffit, suffit (no change ), 
suffisait. — 6 sonne, sonna, sonnait — demande, demanda, deman- 
dait — 7 je puis (ou peux), je pus (pti)* je pouvais. — 8 Je 
vais, j’allai, j’allais, — je fais, je fis. je faisais; elle coule, elle 
coula, elle coulait — 9 est, fut (fii), etait — 10 j’appelle, j*ap- 
pelai, j’appelais — 11 il vient, il vint, il venait — 12 il s’est, il 
se fut, il s’etait — il se rendort, il se rendormit, il se rendormait 
—* 13 il se leve, il se leva, il se levait — 14 il suit (siii), il sui- 
vit, il suivait — 15 on entend, on entendit, on entendait — il 
siffle, il siffla, il sifflait. 

This exercise is meant to acquaint and familiarize you icith the 
different forms of the verbs; you are not expected to knoii) them 
yet. 


Deuxieme vague : la 6 e Legon 
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Soixante-troisieme (63 e ) Legon 


REVISION ET NOTES 

I The respective use of the imperfect and 
past definite is rather puzzling to the English student 
of French, but presents no insuperable difficulty. 

First, let us be quite clear about the differences in form 
between the two tenses, and look them up in the conju¬ 
gation tables at the end of the book; all that is required 
of us for the moment is to be able to tell them from 
each other. 

For instance : il montait : he n >as going up is imper¬ 
fect, while il monta : he went up is past definite. 

Then, let us observe more closely the use of both 
tenses. 

In lesson 60, we see : Paul se promenait : P. n>a$ 
walking ; that is easy : the English “ progressive form ” 
corresponds to the French imperfect. 

Paul se promena would be : Paul walked. 

Still, the following instances (paragr. 5) : Fobjet quil 
venait de trouver , then (paragr. 11) : Paul n avail pas 
encore prononce un mot , and finally (paragr. 12) ; les 
brillants etaient vraiment bien imites , do not correspond 
to English progressive form. 

In the first two cases, the action expressed is “ imper¬ 
fect ”, because it happens at the same time or just before 
another action. 

In the third case, the verb expresses no action, but a 
durable state. 

Let us see a few more phrases, which will help us to 
understand : 

II n’etait ( imperfect ) pas la quand j’arrivai ( past def¬ 
inite) : He was not there when / arrived. 

Chaque fois qu’il sortait ( imperfect ), il oubliait 
(imperfect) quelque chose : Every time he went out , he 
forgot something. 


i 
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Thist last instance shows us that the imperfect is used 
to express a recurring or habitual act. 

But we repeat that for the present your sole task is 
to understand the text of the lessons, and you 
need not trouble unduly about the construction. Your 
daily study will make you familiar with its intricacies, and 
you will use them instinctively, in the natural way, 
after a little groping. 



2 To be cold, warm : avoir froid, chaud. In the 
same way : avoir sommeil : to be sleepy; avoir faim (fin) : 
to be hungry; avoir soif (swaf) : to be thirsty; avoir 
peur (purr) : to be afraid. 

Avez-vous chaud? Are you it>arm? 

II a faim : He is hungry. 

Nous n’avons pas w encore sommeil : We are not 
sleepy yet . 

De quoi avez-vous peur? What are you afraid of? 

3 Valoir : to be worth. Je vaux (vo), nous valons, 
vous valez, il vaut (vo), ils valent, j*ai valu. 

In a similar way : falloir, impersonal verb : II faut 
que... It is necessary that. II a fallu que... It has been 
necessary to... 

4 La fin, le bout are both the end. But la fin 
indicates, finality , while le bout often corresponds to 
extremity. 

A la fin de sa vie : At the end of his life. 
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Au bout de la rue : At the end of the street 

5 Plus. — II n*est plus un enfant : He is no longer 
a child . — II n’y a plus de vin : There is no wine left 

6 Masculine and Feminine : 

L'embarras, un w embarras; le choix, un choix; le 
prix, un prix; Petablissement, un w etablissement; le luxe, 
un luxe; le gout, un gout; Pappetit, un^appetit; le 
menu, un menu; le plat, un plat; Pescargot, un w escar- 
got; le poulet, un poulet; Partichaut, un w artichaut; 
le camembert, un camembert; le pain, un pain; le cou- 
vert, un couvert; le service, un service; le boulevard, 
un boulevard; le trottoir, un trottoir; le magasin, un 
magasin; le cote, un cote; le pied, un pied; Pobjet, 
un^objet; Por, un w or; le brillant, un brillant; le 
bijoutier, un bijoutier; le mot, un mot; le true, un 
true; le sommeil, un sommeil; le lit, un lit; le bruit, 
un bruit; le lendemain, un lendemain; le bol, un bol; 
le lait, un lait; le croissant, un croissant; le repas, un 
repas; le couloir, un couloir; le pyjama, un pyjama; 
le fromage, un fromage; le pays, un pays; le village, 
un village; le couteau, un couteau; le sel, un sel; le 
poivre, un poivre; le vinaigre, un vinaigre; Parbre, 
un^arbre; le cuivre, un cuivre; Pargent, un^argent; 
Paccent, un w accent. 


Soixante-quatrieme (64 e ) Legon 


Paul est distrait 

1 Paul etait revenu (1) dans sa chambre, 

2 avait mis une (2) chemise, un calegon et 
des chaussettes propres. 
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La bourse, une bourse; la carte, une carte; la 
faim, une faim; la soif (swaf, thirst), une soif, la 
grenouille, une grenouille; la surprise, une surprise; 
^hesitation, une hesitation; Pidee, une idee; la vue, 
une vue; Podeur, une odeur; la coquille, une co- 
quille; la bouche, une bouche; la douzaine, une dou- 
zaine; Paile, une aile; la reclame, une reclame; la 
debauche, une debauche; la lumiere, une lumiere: la 
foule, une foule; la chance, une chance; la bague, 
une bague; Poccasion, une occasion; la nuit, une 
nuit; la dent, une dent; la brosse, une brosse; la fene- 
tre, une fenetre; la persienne, une persienne; Pelectri- 
cite, une electricite; la poche, une poche; Pattention, 
une attention; la veille, une veille; Feau, une eau; 
la minute, une minute; la pantoufle, une pantoufle; la 
pluie, une pluie; la boite, une boite; la mer, une 
mer. 


Deuxieme vague : la 7* Legon . (Revision et Notes.) 


PRONONCIATION. — di&tra. — 2 ava mi iin’ sh’miz’, 
un caFson ... shosat*... 

Paul is absent-minded 

1 P. had (was) returned (in) to his room, — 2 had put 
on a clean shirt, clean drawers and socks, 


NOTES. — (1) Revenir, je reviens, nous revenons, vous 
revenez, il revient, ils reviennent. — Futur : je reviendrai, 
nous reviendrons, vous reviendrez, il reviendra, ils revien- 
dront. — Imparfait: je revenais, nous revenions, vous reve- 
niez, il revenait, ils revenaient. — Passe defini: je revins, 
nous revinmes (r'vinm’), vous revintes Cr , vint , )» il revint, 
ils revinrent; je suis revenu. 

(2) Mettre, je mets, nous mettons, vous mettez, il met, 
ils mettent. — Futur: je mettrai, nous mettrons, etc. — 
Imparfait : je mettais, nous mettions, vous mettiez, etc. — 
Passe defini : je mis, nous mimes, vous mites, il mit, ils 
mirent. — J’ai mis. 


French without toil . — 13 
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3 et etaitv—en tram de nouer sa cravate devant 
la glace, 

4 quandv_.il se rappela qu’il avaitwoublie son 
savon dans la salle de bains : 

5 II acheva de s’habiller — pantalon, gilet, ves- 
ton, souliers —, 

6 et, suivant sa mauvaise habitude, se brossa les 
cheveux en dernier. 

7 Puis, il alia chercher son savon, 

8 mais la salle de bains etait_occupee. 

9 — Bah! se dit-il, je prendrai (3) mon savon 
plus tard. 



%'eJi toujwwa 
convme celcu 
quond. «ru 
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3 ... atat'antrin... — 4 kant’il... — avat’oobli-ya. — 5 aah’vad 1 
sabi-ya ... zhila, vaston, soolia. — 6 ... lash’vuh andarmia. — 
8 ... atat’ociipa’. —* 11 ... s’nat* apratoo kunp’ti malurr. 

3 and was tying his tie in front of the mirror. — 

4 when he remembered (recalled to himself) that he had 
forgotten his soap in the bath-room. — 5 He finished 
(“achieved”) dressing — trousers, waistcoat, coat, shoes, — 
6 and following his bad habit, brushed his (himself the) 
hair(j) (in) last. — 7 Then, he went to fetch (seek) his 
soap, — 8 but the bath-room was occupied. — 9 Bah! he 
said to himself, I shall get my soap later, — 10 or better, 
I will tell the waiter to take (bring) it back to my room. 
— 11 And then, if it is lost, it is only a small misfortune 
after all. 


(3) Prendre, je prends (pran), nous prenons, vous pre- 
nez, il prend, ils prennent. — Futur: je prendrai, nous 
prendrons, vous prendrez, il prendra, ils prendront. — 7w- 
parfait : je prenais, nous prenions, vous preniez, il prenait, 
ils prenaient. — Passe defini: je pris, nous primes, vous 
prites, il prit, ils prirent. J’ai pris. 

(4) Aller, je vais, nous allons, vous allez, il va, ils vont. 

— Futur : j’irai, nous irons, vous irez, il ira, ils iront. — 
Imparfait: j’allais, nous allions, vous alliez, il allalt, ils 
allaient. — Passe defini: j’allai, nous allames, vous alldtes, 
il alia, ils allerent. — Je suis alle. 

(5) Ce n’est qu’a force de repeter les verbes irreguliers 
que nous pouvons les apprendre (learn them). Nous avons 
encore les auxiliaires : 

Etre (atr’), je suis, nous sommes, vous^etes, il est, ils sont. 

— Futur: je serai, nous serons, vous serez, il sera, ils 
seront. — Imparfait: j’etais, nous w etions (at’iofi), vous^ 
etiez, il etait, ils w etaient. — Passe defini: je fus (ii), nous 
fumes, vous futes, il fut, ils furent. — J’ai ete. 

Avoir, j’ai, nous w avons, vous^avez, il a, ils w ont. — 

Futur : j’aurai, nous^aurons, vous^aurez, il aura, ils v _ 

auront. — Imparfait: j’avais, nous^avions, vous w aviez, il 
avait, ils^avaient. — Passe defini : j’eus (zhii), nous^eumes 
(nooziim’), vous^eutes (vooziit’), il eut (ilii), ils w eurent 
(ilziirr’). — J’ai eu («). 
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EXERCICE. — 1 Habillez-vous vite, le temps 
presse. — 2 Voila, je n’ai plus que mes souliers a mettre. 

— 3 N'oubliez pas votre chapeau cette fois-ci. — 4 
Zut! j’ai casse mon lacet (lasa) ! C*est toujours comme 
cela quand w on^est presse (ou quand^on se depeche). 

— S En^avez-vous un de rechange? — 6 Non, mais 
celui-ci est^encore assez long; — 7 je vais m’arranger 
pour le nouer quand meme (ou tout de meme). 


o o o 


Exercice supplemental. — Prenons deux autres verbe s 
de la legon t et conjugons-les : 

Se rappeler : je me rappelle, nous nous rappelons, vous vous 
rappelez, il se rappelle, ils se rappellent. — Futwr : je me rap- 
pellerai, nous nous rappellerons, vous vous rappellerez, il se rap- 
pellera, ils se rappelleront. — Imparfait : je me rappelais, nous 
nous rappelions, vous vous rappeliez, il se rappelait, ils se rappe- 
laient. — Passe defmi : je me rappelai, nous nous rappelames, 
vous vous rappelates, il se rappela, ils se rappelerent. — Je me 
suis rappele. (You will notice that the 1 is doubled before a mute 
syllable : rappelle, rappellent, rappellerez, etc...) 

Achever : j’acheve, nous^achevons, vous^achevez, il acheve, 
ils^achevent. — Futur : j’acheverai, nous^acheverons, vous^ 
acheverez, il achevera, ils w acheveront. — Imparfait : j’achevais, 
nous^achevions, vous^acheviez, il achevait, ils^achevaient. — 
Passe defmi : i’achevai, nous^achevames, vous^achevates, il 
acheva, ils^acheverent. — J‘ai acheve. ( The e mute becomes e 
before a mute syllable.) 


O O O 


Nous vous demandons un peu de patience pour ces 
quelques legons : cest^un effort special que nous faisons pour 
nous familiariser avec les verbes. 
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Do not be frightened by the apparent maze of French 
Verbs . You will be able to find your way about it in a few 
days' time . 

Be satisfied with understanding the text of the lessons for the 
present — and that surely is not too hard? 


1 Dress ( yourself ) quickly, time presses. — 2 There, 1 have 
only got (no more than) my shoes to put on. — 3 Do not forget 
your hat this time. — 4 Dash it l I have broken my fcoot-lacel 
It is always like that when one is in a hurry. — 5 Have you a 
spare one (of “rechange”)} — 6 No, but this one is still long 
enough; — 7 1 shall manage {arrange myself) to tie it up all the 
same. 

O O O 


Notons aujourd’hui : 

Allez chercher votre chapeau (shapo)! Co and fetch 
pour hat! 

Je vais m* arranger quand meme! I am going to 
manage nevertheless (or all the same). 

Avez-vous un pneu (p’nuh) de rechange? Have pou 
a spare tire? 

Portez cette bague chez le bijoutier : Take this ring 
to the jeweller's. 


Deuxieme vague : la 8 e Legon 


o o o 


Pendant quelques lemons encore, il vous faudra un peu 
plus de temps chaque jour pour I’etude. Nous vous recommandons 
de reviser frequemment ces le$ons t et de ne pas vous decourager . 

64- LEQON 
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Soixante-cinquieme (65 e ) Legon 

Ou en sommes-nous? (1) 

1 LaissonswUn moment notre ami Paul, 

2 et voyons ou nouswen sommes dans l’etude 
du franpais. 

3 Hier, nous^avons pris une indigestion de 
verbes. 

4 Les verbes, voila notre bete noire. 

5 Rien que pour les verbes reguliers, nous^ 
avons quatre conjugaisons : 



6 En « er » (N. 2), comme donner (2), 
parler, aimer, passer, inviter, etc... 

7 En « ir », comme finir (3), reussir, rem- 
plir. 

8 En « oir », comme recevoir (4), apercevoir. 
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PRONONCIATION. — oo an som'noo? — 1 lasonzun 
moman. — 2 vwa-yon oo nooz’an ... — 3 i-yarr nooz’avon... 
priz* tin* indizhastion... — 4 ... bat’nwarr’. — 5 ... nooz'avon. 
— 6 an’e arr (1) ... at satara. — 7 an i are... raimrr... — 
8 an* o i are. — 9 afifin an are e (1) ... 

(1) The sign e indicates e mute, corresponding to the sound 
of u in but or fur. 

How far have we got? (Where are we of it?) 

1 Let us leave our friend P. for a moment, — 2 and see 
how far we have got in the study of French. — 3 Yesterday, 
the verbs gave us indigestion. — 4 The verbs, they are 
(i there is) our bugbear (black beast). — 5 ( Nothing but) For 
the regular verbs alone, we have four conjugations : — 
6 Ending in “er”, such as to give, to speak, to love, to pass, 
to invite, etc. — 7 In “ir”, such as to finish, to succeed, to 
fill. — 8 In “ore”, such as to receive, to perceive 


NOTES. — (1) Ou sommes-nous? Where are we? — 
Ou en sommes-nous? How far are we with it? 


(2) Donner : je donne, nous donnons, vous donnez, il 
donne, ils donnent. — Futur : je donnerai, nous donner oils, 
vous donnerez, il donnera, ils donneront. — Imparfait: je 
donnais, nous donnions, vous donniez, il donnait, ils 
donnaient. — Passe defini: je donnai, nous donnames, 
vous donnates, il donna, ils donnerent. — J’ai donne. 
(Verbe regulier.) 

(3) Finir : je finis, nous finissons, vous finissez, il finit, 
ils finissent. — Futur: je finirai, nous finirons, vous 
finirez, il finira, ils finiront. — Imparfait: je finissais, 
nous finissions, vous finissiez, il finissait, ils finissaient. 
— Passe defini : je finis (comme au present), nous finimes, 
vous finites, il finit (comme au present), ils finirent. — J'ai 
fini. ( Verbe regulier.) 

(4) Recevoir : je regois (q to preserve the s sound), 
nous recevons, vous recevez, il re^oit, ils regoivent. — 
Futur: je recevrai, nous recevrons, vous recevrez, il 
recevra, ils recevront. — Imparfait : je recevais, nous 
recevions, vous receviez, il recevait, ils recevaient. — 
Passe defini: je regus, nous regumes, vous regutes, il 
regut, ils regurent. — J’ai regu. (Verbe regulier.) 
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9 Enfin, en « re », comme rendre (5), des- 
cendre, perdre. 

10 En^-outre (6), nous^avons les verbes 
irreguliers, 

11 qui, comme dans les^autres langues, sont 
souvent les plus^usites. 

12 Comment apprendrons-nous tout cela? 

13 Peu a peu, par la pratique quotidienne. 

14 Nous voici a peu pres a la moitie (7) du 
cours, 

15 Etes-vous satisfait de vos progres? Nous l’es- 
perons. 

16 Disons-nous bien que le plus dur est deja fait, 

17 et ayons bon^espoir : tout_4ra bien! 


EXERCICE. — Comme exercice, nous^allons^ 
aujourd'hui conjuguer , sur le modele des notes de la 
legon , les verbes : parler, aimer, passer (Note 2). Reussir, 
remplir (Note 3)* Apercevoir (Note 4) . Descendre, per¬ 
dre (Note 5). — (Tous Verbes reguliers.) 

o o o 


C’est notre grande offensive eontre lea verbes . Encore 
quelques jours settlement, et nous les^ourons! 
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10 an’nootr’ nooz’avoii ... varrbVir’ragulia. — 11 ... laz‘- 
otr’ langh* ... lapliiz’iizita. — 13 ... pratik’ kotidian’. — 14 la 
mwatia dii coorr. — IS ... satisfadvo progra... — 17 a a-yon 
bon’n’aspwarr toot’irra biin! 

9 Finally, in.“re”, such as to give back (or render), to go 
down, to lose. — 10 In addition we have the irregular verbs 
— 11 which, as in (the) other languages, are often the most 
used. — 12 How shall we learn all that? — 13 Little by 
little, through (by) daily practice. — 14 Here we are 
approximately (“at little near”) half-way through the 
course. — 15 Are you satisfied with (of) your progress 
(plural)? We hope so (it). — 16 Let us bear in mind (say 
to ourselves welt) that the hardest part is already done, — 
17 and let us be of good cheer (have good hope) : all will 
go welll 


(5) Rendre : je rends (ran), nous rendons, vous rendez, 
il rend, ils rendent (rand'). — Futur: je rendrai, nous 
rendrons, vous rendrez, il rendra, ils rendront. — Impar- 
fait: je rendais, nous rendions, vous rendiez, il rendait, 
ils rendaient. — Passe defini ; je rendis, nous rendfmes, 
vous rendltes, il rendit, ils rendirent. —. J'ai rendu. (Verbe 
regulier.) 


(6) En^outre ou en plus. 

(7) Une demi-journee : A half day. — La moitie d'une 
journee : The half of a day. 


Notons : 

C’est ma bete noire : It is bugbear . 

Ou en^etes-vous de votre lecture? Hon> far have 
you got in your reading? 

Nous n’en sommes pas v _encore la : are not 

yet that far . 

Il s'est fait mal a la jambe; en w outre, il a mal 

a la tete : He has hurf his leg; moreover , he has a 
headache . (N. 3). 

Je le crains; je l’espere : I fear so; I hope so. 


Deuxieme vague : la 9 e Legon 
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Soixante-sixieme (66 e ) Legon 


Encore les verbes 

1 Quant^aux (1) verbes wirreguliers, nous les 
rencontrons dans chaque legon, 

2 mais leurs-_habitudes sont si etranges que 
nous sommesv_-encore loin de bien les connai- 
tre (2). 

3 Ce n’est qu’a force de les frequenter que nous 
nous familiariserons avec eux. 

4 « Aller », par exemple, fait_.au present : je 
vais, nous_allons, vouSv_allez, il va, ils vont, 

5 et au futur : j’irai, nous_irons, vous^irez, il 
ira, ilswiront. 

6 <( Prendre », au lieu de se conformer a « ren- 
dre », fait_au present : 

7 je prends, nous prenons, vous prenez, il 
prend, ils prennent, 

8 a l’imparfait : je prenais, nous prenions, vous 
premez, il prenait, ils prenaient, 

9 et au passe defini : je pris (comme j’ai pris), 
nous primes, vous prites, il prit, ils prirent. 

10 « Mettre », regulier au present (je mets, nous 
mettons, etc.) et a l’imparfait (je mettais, nous 
mettions, etc.), 

11 devientwau passe defini : je mis (comme j’ai 
mis), nous mimes, vous mites, il mit, ils 
mirent. 
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PRONONCIATION. — 1 kant’o varrbYir’ragulia. — 

2 ... lurrz’abitud* ... noo somVancorr* Iwin ... conatr’. — 

3 ... familiarizVon avac uh. — 4 ... fat’d prazan. — 5 a 6 
fiitiirr. — 6 ... 6 liuhdV conforma. —- 10 ... ragiilia 6... — 
11 d’viint’o... 


The verbs again 

1 As for the irregular verbs, we meet them in each 
lesson, — 2 but their ways (habits) are so strange that we 
are still far from knowing them well. — 3 It is only by 
(dint of) meeting them often (frequenting them) that we 
shall become familiar' (familiarise ourselves) with them. — 
4 To go, for instance, gives (makes) in (at) the present : I 
go, we go, etc., — 5 and in (at) the future : I shall go, etc. 
— 6 “To take”, instead of conforming itself with (to) “to 
give back or render”, gives in the present : — 7 1 take, 
we take, etc., — 8 in (at) the imperfect : I was taking, we 
were taking, etc., 9 and in (at) the past definite : I took 
(like “I have taken”), we took, etc. — 10 “To put” 
regular in the present, (I put, etc.) and in the imperfect 
(I was putting, etc.), — 11 becomes in the past definite : 
I put (like “I have put”), we put, etc. 



NOTES. — (1) Quanta moi (kantamwa) : As for me. 

— Quant^aux autres (kantozotr’) : As for (or as to) the 
others. — Ne confondons pas^avec quand (when) qui se 
prononce la meme chose : Quand^il arriva (kant’il). 

(2) Connaitre : To know , meaning to be acquainted with . 

— Savez-vous ou il habite? Non, je ne le sais pas : Do you 
know where he lives? No I don't know. — Mais : Savez- 
vous ou il habite? Non, je ne le connais pas : Do you know 
where he lives? No, I do not know him. 
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12 Ceswirregularites sont deplorables; mais qu’y 
faire? (3) 

13 On ne peut changer ni les gens, ni (5) les 
verbes : 

14 il faut bon gre mal gre (4) les prendre 
comme ils sont. 


EXERCICE. — Encore une fois, prenons des verbes 
reguliers : conjuguez, sur les modeles de la legon pre- 
cedente : arriver, chercher (Note 2). Garnir, rougir 
(Note 3). Vendre (to sell), tendre (Note 5). (pp. 192 
et 194). 


Soixante-septieme (67 e ) Legon 


II n’y a pas moyen 
de faire autrement 


1 Paul etait deja a Paris depuis trois jours, 

2 et il commencait^a connaitre (1) un peu la 
ville. 



3 lorsque l’idee lui vint de faire usage de sa 
lettre d’introduction. 
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12 saz’ir’ragularrita ... ma kifarr’? — 13 onVpuh shanzha. 

12 Those irregularities are deplorable; but what can we do 
about it? — 13 One can change neither (the) people nor 
(the) verbs : — 14 one has no choice but to take them as 
they are. 


(3) Qu’y faire? pour Que pouvons-nous^y faire? 

(4) De bon gre ou volontiers (volontia) : willingly. — 
De tnauvais gre : Unwillingly. — fjon gre mal gre : 
Willing or not. 

( 5) Ni... ni : Neither... nor , always used with ne. II ne 
sait ni lire ni ecrire : He can neither read nor write. 

Notons : 

Je ne sais pas qui elle est; je ne la connais pas : 
I do not know who she is; l am not acquainted with 
her . 

A force de patience, on^arrive a tout : By ( dint 
of) paiience t one overcomes everything. 

Lisez un peu, an lieu de ne rien faire : Read a 
little , instead of doing nothing. 

Qu’y faire? II nous faulty aller, bon gre mal 
gre : What can we do? We must go (there ), whether 
we like it or not. 

Nous n’y pouvons rien, ni vous ni moi : Neither you 
nor I can help it. 

Deuxieme vague : la /0 e Legon 


PRONONCIATION. — pa mwa-yind’ farr* otr’man. — 
2 ... comansat* a conatr* ... — 3 lorrsk’ ... iizazh’ ... 

It can’t be helped 

1 Paul had already been in Paris (was already in P. 
since) three days, — 2 and he was beginning to know the 
town a little, — 3 when it occurred ( the idea came) to him 
to make use (“usage”) of his letter of introduction, 

NOTES. — (1) Connaitre (to be acquainted with) et non 
savoir. 
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4 et de se presenter chez les Duval. 

5 Quinze ans auparavant (2), M. Duval avait 
passe un mois en_Angleterre, 

6 comme pensionnaire (3) chez les parents de 
Paul. 

7 Mais celui-ci ne se rappelait pas l’avoir vu : 

8 il etait-^alors trop jeune. 

9 Son pere etait venu plusieurs fois a Paris 
dans l’intervalle, 

10 et chaque fois, il avait rendu visite aux Duval. 

11 Paul savait que M. Duval etaitwoccupe 
dans la journee. 

12 C est pourquoi il decida d’aller le voir vers 
six heures et demie du soir. 

13 II hesitait cependant, craignant (4) d* avoir 
Tair de vouloir se faire inviter (5) a diner. 

14 Maiskii n’y avait pas moyen de faire autre- 
ment. 

EXERCICE. — 1 Je craignais (oil j’avais peur) 
de ne pas vous trouver a la maison a cette heure-ci. — 
2 Effectivement, je n'y suis pas d’habitude avant sept 
heures; — 3 mais ce soir, je suis rentre plus tot. — 4 
C*est w une chance; je voulais vous demander si vous w 
etes libre dimanche prochain. — 5 Dimanche? mais 
oui, certainement. — 6 Alors, je compte sur vous sans 
faute. — 7 Je n’y manquerai pas. 
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S kinz’an oparravan ... un mwa anVangl*tarr. — 6 ... pan- 
si-onarr'. — 8 il atat’ alorr. — 11 ... atat* ociipa. 

(You should have no difficulty now with the pronunciation, save 
for the liaison; therefore , we shall gradually reduce the figured 
pronunciation.) 

4 and to present himself at the Duvals*. — 5 Fifteen years 
before, M. D. had spent a month in England, — 6 as a 
lodger in the house of (at) Paul's parents. — 7 But the 
latter (this one) did not remember having seen him : — 
8 he was too young at the time. — 9 His father had been 
several times to Paris in the interval, — 10 and each time 
he had called on (rendered visit to) the Duvals. — IIP. 
knew that M. D. was at work during the day. — 12 And so, 
(this is why) he decided to go and see him about (towards) 
6.30 in (of) the evening. — 13 He hesitated, however, 
fearing to look (have the air) as if he wanted to get invited 
(to want to make himself invited) to dinner. — 14 But it 
could not be helped (there was not means to do otherwise). 


(2) Auparavant, ou simplement avant. 

(3) La pension : The pension , or the boarding-house , or 
board. — Combien prenez-vous pour la pension complete? 
How much do you charge (take) for full board? 

(4) Craindre : To fear. Je crains, nous craignons, vous 
craignez, il craint, ils craignent. — J’ai craint. — Avoir peur 
de quelque chose, craindre quelque chose : To be afraid of 
something. 

(5) Se faire correspond souvent & to get. 11 est alors suivi 
de Vinfinitif. — Je veux me faire couper les cheveux : I 
want to get my hair cut. — Attention a ne pas vous faire 
ecraser (acraza)! Mind you do not get run over (“squash¬ 
ed”)! — Il cherche toujours a se faire remarquer : He is 
always trying to get noticed. 


1 I feared I would not find you at home at this hour. — 2 In¬ 
deed ( Effectively ), I am not usually \n{there) before seven; — 

3 but this evening I have come home (am re-entered) earlier. — 

4 That is a piece of luck; I wanted to ask you whether you are 
free next Sunday. — 5 Sunday? Why, (But) yes, certainly. — 
6 Then, I count on you for certain (Without fault). — 7 1 shall 
not fail (to it). 
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Notons : 

Comment Pidee vous^en w est-elle venue? Hon> 
did it occur to you? 

Je crains bien de vous deranger; I am very much 
afraid I am disturbing you . 

Je me rappelle Pavoir deja vu: / remember having 
seen him before . 

Je ne manquerai pas de venir : I shall not fail to 
come . 

Venez vers midi : Come about 12 o'cl. 


Soixante-huitieme (68 e ) Legon 


Soyez le bienvenu! 

1 C’est Mme Duval qui est venue ouvrir la 
porte a Paul. 

2 II lui explique qui il est, en lui remettant (1) 
la lettre de son pere. 

3 — Entrez done, monsieur; mon mari vient 
justement de rentrer; 

4 il sera ravi de vous voir! 

5 Debarrassez-vous (2) de votre pardessus! 

6 Et elle annonce a M. Duval, qui se montre 
a la porte de droite : 

7 — C’est^une visite pour toi (N. 1) : Mon¬ 
sieur Martin, qui vient d'Angleterre. 

8 M. Duval prend la lettre qu’elle lui tend; 
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Exercice supplemental. — Voyons^un peu aajowd'hui 
vouloir, io want : je veux, nous voulons, vous youlez, il veut, ils 
veulent. — Futur : je voudrai, nous voudrons, vous voudrez, il 
voudra, ils voudront — Imparfait : je voulais, nous voulions, 
vous vouliez, il voulait, ils voulaient. — Passe dejini : je voulus, 
nous voulumes, vous voulutes, il voulut, ils voulurent. — J’ai voulu. 


Deuxieme vague : la If e Legon 


PRONONCIATION. — swa-yal’ biinvnu. — 5 ...parr- 
d’sii. — 7 satun’ vizit’ poorr twal 


(Be the) Welcome! 

1 It is Mrs. D. who has (is) come to open the door for 
(to) P. — 2 He explains to her who he is, (in) handing her 
his father’s letter. — 3 Do come in, Sir; my husband has 
just this moment come home; — 4 he will be delighted 
(ravished) to see you! — 5 Take off (Get rid of) your over¬ 
coat ! — 6 And she announces to M. D., who comes out of 
the door on the (of) right : — 7 Here is a visitor for you : 
Mr. Martin, who comes from England. — 8 M. D. takes 
the letter that she is holding out to him; 


NOTES,— (1) Remettre : To hand or deliver , or to set or 
put off. — Lui avez-vous remis ma reponse ? Did you deliver my 
answer to him (or her)? — Remettez ce vase a sa place : 
Put back this vase in its place. — Ne remettez pas^a 
demain ce que vous pouvez faire aujourd’hui : Do not put off 
till to-morrow what you can do to-day. 

(2) Debarrasser est le contraire d'embarrasser. 


Je n’ai pu placer un seul mot! / could not get a word 
in edgeways. 


French without toil. — 14 
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9 mais a peine y a-t-il jete un coup d 9 oeiI 
qu’il s’ecrie : 

10 — Soyez Ie bienvenu! Quelle heureuse (3) 
surprise! 

11 Et comment vont vos parents, toujours bien, 
j’espere? 

12 Mais je vous laisse debout! Entrez done ici, 
et asseyez-vous! 

13 Le voyage ne vous^a pas trop fatigue? (4) 

14 Marguerite, apporte done le porto! 

15 Paul, ne pouvant placer un mot, se contente 
de sourire largement. 



EXERCICE. — 1 Oh! oh I DSja debout, de si 
bonne heure (ou si tot) ! — 2 Oui, je ne pouvais plus 
dormir — 3 et il fait si beau que je me suis leve. — 
4 Qu’allez-vous faire jusqu'a l’heure du petit dejeuner? 
— 5 Je vais faire un petit tour dans le pare. — 6 Pen- 
sez-vous que je trouverai a acheter un journal? — 7 
Oui il y a un kiosque (kiosk’) ouvert, a l’entree du 
pare. 
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9 maz’apan* ... un cooduV — 12 ... antra donk* isi ... 
— 13 l’vwa-yazh* n’vooz’a ... fatiga? 

9 but he has hardly glanced at it ( thrown a u blow of eye”) 
(that) he exclaims : — 10 Welcome to you! What a 
happy surprise! — 11 And how are your parents, keeping 
( always ) well, I hope ? — 12 But I am leaving you standing! 
Do come in here, and sit down! — 13 The journey has not 
tired you too much? — 14 Margaret, do bring the port- 
wine! — 15 Paul, unable (not being able) to place a word, 
contents himself with smiling broadly. 


(3) Heureux (uhruh), feminine : heureuse (uhruhz’). 

(4) Ou : Est-ce que le voyage ne vous w a pas trop fati¬ 
gue? ou : Le voyage ne vous^a-t-il pas trop fatigue? 


1 Oh oh! Up already, so early! — 2 Yes, I couldn’t sleep 
any longer — 3 and it is so fine that I have got up. — 4 What 
are you going to do until breakfast-time? — 5 I am going for a 
little stroll in the park. — 6 Do you think I shall be able to 
buy a newspaper? — 7 Yes, there is a news-stand open, at the 
entrance to (of) the park. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Conjuguez , sur le modele ha- 
bituel , les Verbes reguliers suivants ; expliquer, placer, laisser, 
apporter. 

Notons : 

A peine etait-il arrive qu'il est reparti : H e had hardly 
arrived before he left again . 

Je l’ai remarque du premier coup d’oeil : I noticed it 
at the first glance . 

Jetez-y un coup cPceil : Take a quick look at it 
Ne restez pas debout! Do not remain standing! 
J’ai remis mon depart a demain : I have put off my 
departure till to~morroD>. 


Deuxieme vague : la 12* Legon 
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Soixante-neuvieme (69°) Legon 


A la fortune du pot 

1 De gre ou de force, Paul a du accepter de 
diner chez les Duval (1). 

2 — Vous savez, c’est^a la fortune du pot, 
s’excuse Mme Duval, 

3 avant de rentrer a la cuisine, 

4 ou elle ouvre hativement une boite de homard, 

5 et faitv_une omelette aux tomates pour gros- 
sir (2) le menu. 

6 Les deux^enfants, que leur pere a presentes 
a Paul, 

7 se tiennent (3) dans^un coin, et chucho- 
tent—en regardant « l’Anglais ». 

8 — A table! annonce Mme Duval, et on 
passe a la salle a manger. 

9 II y a un potage aux legumes, puis le homard 
a la vinaigrette, 

10 l’omelette, un chou-fleur (4), et pour finir, 
du gruyere et des pommes. , 

11 Le repas est^anime, grace a M. Duval, 

12 qui ne cesse d’evoquer les souvenirs loin- 
tains (5) de son sejour en^Angleterre. 
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PRONONCIATION. — alafortiin* diipo. — 2 ... safala. 
— 3 ... oovr’ ativman tin’ bwat de omarr. — 5 a fat* tin’ 
om'lat' ... — 6 la duhz* anfan... — 7 ... danz’un cwin ... 
shushotVanr'garrdan ... — 9 le omarr ala vinagrat*. — 

10 ... shoo-flurr ... dii gru-yarr’ adapom* — 11 ler’pa ata- 
nima. — 12 kin'sas’ davoka lasoov’nirr lwintind* son sazhoorr 
anVangl’tarr*. 


Pol Luck 

1 Willy-nilly, P. has had to accept (to dine) dinner with 
(at) the Duvals’. — 2 You know, it is pot luck, Mrs. D. apol¬ 
ogises (excuses herself) — 3 before returning (re-entering) to 
the kitchen, — 4 where she hastily opens a tin {box) of 
lobster, — 5 and makes an omelette with (to the) tomatoes, to 
fill out (make bigger) the menu. — 6 The two children whom 
their father has introduced to P., — 7 keep (hold them¬ 
selves) in a corner, and whisper while looking at the 
“Englishman”. — 8 Dinner is ready (To table!), announces 
Mrs. D., and they (one) go into the dining-room. — 9 There 
is vegetable soup, then the lobster with oil and vinegar 
sauce, — 10 the omelette, a cauliflower, and, to end, Swiss 
cheese and apples. — 11 The meal is lively, thanks to 
Mr. D., — 12 who never stops recalling the far off 
memories (“souvenirs”) of his stay (sojourn) in England. 


NOTES. — (1) De gre ou de force ou Bon gre mal gre. 
— Du (dii) : participe passe de devoir : must, to have to, 
or to owe. — Je dois (dwa) commencer demain : I have to 
begin to-morrow . Nous devons, vous devez, il doit, ils doi- 
vent; j’ai du. — Combien vous dois-je (dwazh’) : How 
much do l owe you? — Vous ne me devez (voon’med’va) 
rien du tout : You owe me nothing at all . 

(2) Grossir, de gros, big ; feminine, grosse : to get or 
make bigger. — Trouvez-vous vraiment que j’ai grossi? 
Do you really think ( find) I have grown stouter? 

(3) Rappelons : Tenir, to hold, comme venir : je tiens, 
nous tenons, vous tenez, il tient, ils tiennent, j’ai tenu. 

(4) Le chou : The cabbage ; la fleur : the flower; le 
chou-fleur : the cauliflower; plur. : les choux-fleurs. 

(5) Y a-t-il loin d’ici a la gare? Is it far from here to 
the station? — Voyez cet arbre dans le lointain : See 
that tree in the distance. 
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Ail clair de la lune 

13 Au clair de la lune, 

Monwami Pierrot, 

14 Prete-moi ta plume. 

Pour ecrire un mot. 

15 Ma chandelle est morte (6), 

Je n’ai plus de feu; 

16 Ouvre-moi ta porte 

Pour l’amour de Dieu (7)! 



EXERCICE. — Voyons un peu le verbe ouvrir : 

j’ouvre, nous^ouvrons, vous^ouvrez, il ouvre, ils._ 

ouvrent. — Futur : j’ouvrirai, nous^ouvrirons, vous w 
ouvrirez, il ouvrira, ils w ouvriront. — Imparfait : j’ou- 
vrais, nous w ouvrions, vous^ouvriez, il ouvrait, ils^ 
ouvraient. — Passe defmi : j’ouvris, nous w ouvrimes, 
vous^ouvrites, il ouvrit, il$ w ouvrirent. — Participe 
passe : j’ai ouvert (oovarr). 

o o o 

Proverbes : Tel pere, tel fils : Like (such) father, like 
son. 

£/, au coniraire : A pere avare, fils prodigue : “To 
miserly father , prodigal son. * 9 
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13 oclarrd* la liine monVami piarro. — 14 prate mwa ... — 
16 ... lamoorr de diuh! •% 


By the moonlight 
( M At the clear of the moon ”) 

13 By the moonlight, My friend P., — 14 Lend me your 
pen. To write a word. — 15 My candle is dead, I have 
no (more) fire left ; — 16 Open your door to me, For the 
love of God! 


(6) II est mort (morr) : He is dead ; elle est morte 
(morrt’) : she is dead . « Un quart d’heure avant sa mort 
(morr), il etait^encore en vie » (vi) : A quarter of an hour 
before his death, he was still alive (in life). 

(7) Grace a Dieu, ou Dieu merci : Thank God. — Pour 
Tamour de Dieu : For the love of God, or For God's sake. 

o o o 

Notons : 

Quand devez-vous partir? When have you (or are 
you) to leave? 

Je m’excuse : I apologize. 

II ne s’est meme pas^excuse : He has not even 
apologized . 

Je garderai le meilleur souvenir de mon sejour 

ici : I shall keep the happiest memory of my stay here . 

o o o 


Proverbes : Un bon tiens vaut deux tu 1’auras : 

u A good * take 9 is worth two 1 thou shall have it 9 ” A bird 
in the hand is worth two in the bush. 

L’oisivete est la mere de tons ies vices : “ Idleness is 
the mother of all vices. 99 The devil finds work for idle hands 
to do. 


Deuxieme vague : la 13* Leqon 
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Soixante-dizieme (70 e ) Legon 


REVISION ET NOTES 

1 Le tutoiement (tiitwaman) : the use of thee and 
thou . — A la 38® le$on, nous avons du abandonner les 
Duval. En void la raison : c’est que dans une famille 
fran^aise de classe moyenne, on ne se dit pas “ vous 
on emploie le tu (thou) et le toi (thee ), plus intimes, 
et nous voulions remettre a plus tard Introduction de 
cette forme, qui vient encore compliquer notre etude des 
verbes. 

Le moment est venu de nous^y mettre. Voici quelques 
examples : 

Donner : vous donnez, tu donnes (don*). 

Finir : vous finissez, tu finis (fini). 

Recevoir : vous recevez, tu re$ois (r’swa). 

Entendre : vous entendez, tu entends (antan). 

Au fuiur, nous aurons : tu donneras, tu finiras, tu 
recevras, tu entendras. 

A Vimparfait : tu donnais, tu finissais, tu recevais, tu 
entendais. 

Au passe defint : tu donnas, tu finis (comme au pre¬ 
sent) , tu re^us, tu entendis. 

Les auxiliaires : tu as (a) pou have or thou hast ; tu 
es (a) : you are , or thou art . 

Futur : tu auras, tu seras (s’ra). 

Imparfatt : tu avais, tu etais. 

Passe defini : tu eus (ii), tu fus (Hi). 

Votre : ton (devant un nom masculin) ; ta (feminin) ; 
vos : tes. 

Le votre : le tien; la votre : la tienne; les votres : 
les tiens ou les tiennes (feminin). 

A partir de la prochaine le$on, nous etudierons regu- 
lierement le tutoiement. 

2 L’alphabet (lalfaba). — Voici l’alphabet fran- 
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?ais, avec la prononciation de chaque lettre : a (a) ; b 
(ba) ; c (sa) ; d (da) ; e (e or a) ; f (af) ; g (zha) ; h 
(ash) ; i (ee) ; j (zhee) ; k (ka) ; 1 (al); m (am*); n 
(an*) ; o (o) ; p (pa) ; q (kii) ; r (arr) ; s (as) ; t (ta) ; 
u (ii) ; v (va) ; x (iks) ; y (i grec : igrak) ; z (zad) ; 
w ( double ve : doobl’ va). 

3 Mai (que nous trouvons dans les mots^anglais 
maladjustment , maladministration , malady (frangais : 
maladie), malcontent , malfeasance , etc..., est le contraire 
de bien. 

On dit en frangais : J*ai mal a la tete : I have a 
headache ; ou La tete me fait mal : My head aches. 
— Elle m’a fait mal : She has hurt me. 

C'est un malheur : It is a misfortune. — Quel 
bonheur (bonurr’) ! ou Quelle chance! What a piece 
of luck! ( happiness ). 



Masculin et Feminin : 

Le calegon, un calegon; le pantalon, un pantalon; 
le gilet, un gilet; le soulier, un soulier; le cheveu, 
un cheveu; le savon, un savon; le malheur, un mal- 
heur; le verbe, un verbe; le cours, un cours; le pro- 
gres, un progres; Fespoir, un^espoir; Fexemple, un^ 
exemple; le moyen, un moyen; Fusage, un w usage; le 
mois, un mois; le parent, un parent (la parente, une 
parente) ; Fintervalle, un^intervalle; Fair, unfair; le 
pardessus, un pardessus; le coup, un coup; Foeil, un^ 
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oeil; le voyage, un voyage; le mot, un mot; le pot, 
un pot; le homard, un homard (un omarr, without 
liaison) ; le potage, un potage; le chou, un chou; le 
gruyere, un gruyere; le repas, un repas; le souvenir, 
un souvenir; le sejour, un sejour; le feu, un feu; 
Pamour, un^amour; le dieu, un dieu; le kiosque, un 
kiosque; le pneu, un pneu; le pare, un pare; le jour¬ 
nal, un journal; le dejeuner, un dejeuner. 

La chemise, une chemise; la chaussette, une chaus- 
sette; la cravate, une cravate; la glace, une glace; 
l’habitude, une habitude; I'etude, une etude; l’indi- 
gestion, une indigestion; la bete, une bete; la Ian- 
gue, une langue; la pratique, une pratique; la moitie. 


Soixante el onzieme (71 e ) Legon 


C’estwentendu (1)! 

1 — Si notre appartement n’etait pas si petit, 
dit M. Duval, 

2 je ne vous laisserais (N. 1) pas rester a 
1’hotel; 

3 mais, comme vous voyez, nous sommes deja a 
l’etroit (2) ici... 

4 — Oh, monsieur, je vous remercie de l’inten- 
tion, 

5 mais de toutes fagons (3) j’aurais peur de 
vous deranger, 

6 et d’ailleurs je suis tres bien a I hotel, je 
vous^ assure. 
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line moitie; la force, une force; l’idee, une idee; ia 
lettre, une lettre; la porte, une porte; la visite, une 
visite; la surprise, une surprise; la fortune, une for¬ 
tune; la cuisine, une cuisine; la boite, une boite; 
Pomelette, une omelette; la tomate, une tomate; la 
table; une table; la pomme, une pomme; V Angleterre, 
une Angleterre; la lune, une lune; la plume, une 
plume; la chandelle, une chandelle; Fentree, une 
entree; la vie, une vie; la mort, une mort; la fleur, 
une fleur. 


Deuxieme vague : la 14* Legon (Revision). 


PRONONCIATION. — $at*antandu. — 1 ... aparrt'man. 
— 3 ... alatrwa ici ... — 6 ... zhVoozasiirr (clean s) ... 


It is settled (heard)l 

1 If our flat were not so small, says M. Duval, — 2 1 
would not let you stay at the hotel; — 3 but, as you see, 
we are already cramped (“at the narrow 99 ) here... 4 Oh, 
thank you very much for wishing to; — 5 but any way 
(of all fashions) I should be afraid of disturbing you, — 
6 and besides I am quite all right (very well) at the hotel, 
I assure you. 


NOTES. — (1) Entendre, to hear . Je ne vous^ai pas^ 
entendu : I did not hear you. — C'est w entendu, ou Cest 
convenu : It is settled or agreed. 

(2) Ces souliers sont trop w etroits pour vous : These 
shoes are too tight (narrow) for you. — Cette rue est vrai- 
ment etroite : This street is really narrozv. 

(3) Vous n’y arriverez jamais de cette fagon-la ; You 
will never manage it in that way. — De quelle fagon l*avez- 
vous ter mine? In tvhat way did you finish it? 


7h LE$ON 
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7 — Que voulez-vous (4) ? Nous n’y pouvons 
rien. 

8 Cependant, je compte bien que nous nous 
verrons souvent 

9 durant votre sejour a Paris, 

10 et qu’apres-demain dimanche vous passerez la 
journee (5) avec nous. 

11 — Avec le plus grand plaisir. 

12 — Avez-vous deja ete a Versailles? Non? 

13 Alors c’est^entendu : nous^irons tous^en- 
semble a Versailles. 

14 — Oh oui, papa! s’ecrie Anne-Marie en 
battant (6) des mains. 

15 II y a assez longtemps que tu nous promets de 
nous^y emmener (7). 

8 zh’cont’ biin. — 13 ... noozirron toos* ansanbl* ... — 

15 ... prom ad’ noozi anm'na. 


EXERCICE. — 1 II fait vraiment trop froid pour 
aller se promener ce matin. — 2 Vous trouvez? moi, 
j’aime le froid; 3 je ne me sens (sail) jamais^aussi bien 
quen^hiver (kanVivarr). — 4 Et pour moi, vive 
Tete! Rien n’egale la chaleur du soleil (sola’y) 1 — S 
Le printemps (printan) et Tautomne (loton*) ont pour- 
tant bien leur charme aussi. 
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7 There it is, you see ( What will you?) We can’t help it. 
— 8 Still, I trust (count well) that we shall often see each 
other — 9 during your stay (sojourn) in Paris, — 10 and 
that on Sunday, the day after to-morrow, you will spend 
the day with us. — 11 With the greatest pleasure. — 
12 Have you already been to Versailles? No? — 13 Then 
that is settled : we shall all go together to Versailles. — 

14 Oh yes, daddy! exclaims A.-M., clapping her hands. — 

15 You have been long enough promising (It is long enough 
that you promise) to take us there! 



(4) Que voulez-vous? dit-il en haussant les epaules 
(shrugging his shoulders) est une expression bien frangaise . 
BUe signifie & peu pr?s: Oh well, there you have it 1 

(5) La journee (the whole day), et non le jour . 

(6) Battre, to beat . Se conjugue comme « entendre 
perdre, etc. : je bats (ba), j’entends, je perds (parr). J’ai 
battu, entendu, perdu. — La bataille (bata-y’) : The battle , 
avec un seul t. — Applaudir : To applaud (verbe regulier ). 

(7) Mener : To lead, to take. Menez-nous a la rue 
principale : Take us to the main street. — Emmener 
(anm’na) : To take (with one). — Vous n’allez pas^emme- 
ner votre chien (shiin)? You are not going to take your dog 
with you? — II a emmene toute sa famille au cinema : He 
took his whole family to the pictures (movies). 


1 It is (makes) really too cold to go for a walk this morning. 
— 2 Do you think so (You find)? (me), / like the cold; — 
3 I never feel ( myself ) so well as in winter. — 4 And for me. 
hurrah for (long live the) summer! Nothing equals the heat of the 
sun!—5 (77ie) spring and (the) autumn have their charm also. 

7/« LEQON 
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Exercice supplements ire. — Voyons aujourd'hvi le verbt 
attendre (to wait) : 

Present : J’attends, il attend, nous^attendons, vou&^attendez, 
ils^attendent. 

Imparfait : J'attendais, tu attendaia, il attendait, nous^atten- 
dions, vous^attendiez, ils w attendaient. 

Passe defini : J*attendis, tu attendis, il attendit, nous^atten- 
dimes, ils w attendirent. 

Futur : J’attendrai, tu attendras, il attendra, nous^attendrons, 
vous^attendrez, ils^attendront. 

Conditional : J’attendrais, tu attendrais, il attendrait, noua^ 
attentions, vous^attendriez, ila^ attend raient. 

Participe passe : J’ai attendu. 

(Test un oerbe regulier f comme entendre, battre, descendre. 
Exercez-vous done , par ecrit (in writing) t avec ces trots verbes . 


Soixante-douzieme (72 e ) Leqon 

Les questions au capitaine 

1 Notre ami Paul est—en train (1) de lire un 
journal. 

2 Lisons un peu avec lui, par-dessus (2) son 
epaule : 

3 Le capitaine d’un transatlantique s’esU^ 
amuse a dresser la liste 

4 des questions qui lui sont le plus souvent 
posees : 

5 •— Avez-vous deja fait naufrage? 

6 — Combien de fois avez-vous traverse l’At- 
lantique? 

7 — Y a-t-il beaucoup de baleines sous cette 
latitude? 

8 — Quel est le meilleur (3) remede contre le 
mal de mer? 
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Notons : 

Emmenez-moi! (aom* na mwa) : Take me with you! 
Vive la France! Vive 1’Angleterre! Hurrah for 
FranceI for England! 

Nous comptons bien que vous nous w ecrirez : We 
trust that you will write to us. — C’est^entendu : 
It is agreed. 

II y a longtemps que je vous w observe : / have been 
Watching you for a long time. 


Et notre deuxieme vague? comment va- 
t-elle? — Aujourd'hui nous^en sommes a La 
I5 e Legon. 


PRONONCIATION. — la kas'tion 6 capital*'. — 1 at’- 
antrind* ... — 2 Hzon unpuh ... parrdTsu son'n apol*. — 
3 ... sat’amiiza. — 5 ... nofrazh ... — 7 ... bocood’ balan*. 
— 8 ... I’ma-yurr r’mad’ cofitr* l*mald*marr. 

The questions to the captain 

1 Our friend Paul is reading a paper. — 2 Let us read 
(a little with him) over his shoulder for a while : — 3 The 
captain or a liner (“transatlantic”) has (is) amused himself 
by making up a (the) list — 4 of the questions which are 
most often put to him : — 5 Have you been shipwrecked 
yet (“made shipwreck ”)? — 6 How many times have you 
crossed the Atlantic? — 7 Are there many whales in 
(under) this latitude? — 8 Which is the best remedy against 
sea-sickness ? 


NOTES. — (1) On : Notre ami Paul lit w un journal. 

(2) Par-dessus : Over. — Mon pardessus : My overcoat. 
— Au-dessus de ma tete : Above my head . (N. 2.) 

(3) Meilleur est^adjectif variable , et mieux, adverbe : 
Ma pomme est meilleure que la votre : My apple is better 
than yours. — Vous sentez-vous mieux, ce matin? Are you 
feeling better this morning? 
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9 — Pourquoi est-on toujours en train de pein- 
dre le navire (4) ? 

10 — Quels pourboires doit-on (5) donner? et 
a qui? 

11 — Me laisserez-vous un jour monter sur la 
passerelle (6) ? 



12 — Vous rappelez-vous mon cousin, qui a 
fait la traversee avec vous en 1955 (7) ? 

13 — Je suppose que les passagers vous font (8) 
un grand nombre de questions^absurdes? 

14 La reponse a cette derniere phrase est^inva- 
riablement : — Oui. 


EXERCICE. — 1 Vous^etes^anglais? — Non, 
je suis^americain. — 2 De quelle partie des^Etats- 
Unis (ataz’iini) venez-vous? — 3 Je viens de New- 
York; mais je suis natif de TOuest (N. 4) (lwast*). — 
4 Avez-vous fait une bonne traversee? — 5 Non; j’ai 
eu le mal de mer presque tout le temps. — 6 La mer 
etait tres mauvaise. 

1 Are you ( you are) English? — No, I am American. — 
2 From what part of the U.S. do you come? — 3 1 come from 
New York, but I was born in (am native of) the West. — 
4 Have you had (made) a good crossing? — 5 No, 1 was sea¬ 
sick almost the whole time. — 6 The sea was very rough (bad). 
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9 ... at’on antrind’ pindr’. — 10 ... dwat’ofi ... — 11 me las 
ra voo... la pas’raF ... — 12 voorrap’Ia voo mon coozin ... 
... travarrsa. — 13 zh’siipozk’ la pasazha voo font’ un ... kas*- 
tionz* absurrd’. — 14 ... darrniarr’ fraz’at mvamabl’inan. 

9 Why is the ship always being painted (Why is one alw. 
painting the sh.)} — 10 What tips is one to give? and to 
whom? — 11 Will you let me come up (mount) on the 
bridge one day? — 12 Do you remember my cousin, who 
made the crossing with you in 1955? — 13 I suppose that 
the passengers ask (make) you a great many (number of) 
absurd questions ? — 14 The answer to that last sentence 
is invariably : Yes. 


(4) Encore un cas ou la forme active frangaise correspond 
a la forme passive en anglais. 

(5) Ou : Quels pourboires faut-il donner? 

(6) La passerelle d’un navire : The ship’s bridge. — Le 
pont (pon) d’un navire : The ship’s deck. — Mais : Les 
ponts (pon) de Paris : The bridges of Paris. 

(7) Mil neuf cent cinquante-cinq (milnufsansinkantsink) 
(voir N. 3). — Le cousin, au feminin : la cousine. 

(8) Ou : vous posent, mais pas « vous demandent ». 


Exercice supplementaire. — Prenom le verbe lire, au 
fulur et au condiiionnel : Je lirai, tu liras, il lira, nous lirons, 
vous lirez, ils liront. — Je lirais, tu lirais, il lirait, nous lirions, 
vous liriez, ils liraient. 

Mcintenant % faisons la meme chose avec : poser (je poserai, etc.), 
laisser (je laisserai, etc...), etre (je serai, etc.), ei avoir (j’aurai, 
et., etc.). 

Notons : 

Posez-moi des questions, je vous repondrai : Ask me 
questions , I shall answer you. 

La mer est tres mauvaise aujourd’hui ; The sea is very 
rough to-day . 

Je vais vous porter sur mes^epaules : I am going to 
carry you on my shoulders. 

Je lisais par-dessus votre epaule : I was reading over 
your shoulder. 

Deuxieme vague : la 16* Legon 

72* LE^ON 


French without toil. — 15 
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Soixante-treizieme (73 e ) Le^on 

Quelques mots pour rire (1) 

1 Continuons a lire avec Paul, dans la page 
gaie (2) de son journal : 

2 Tout s’explique. — Enfin, voulez-vous me 
dire, Marie, commentwil se fait 

3 que je vous surprends a ne rien faire chaque 
fois que je viens—ici? 

4 — C’est probablement parce que Madame 
porte des semelles en caoutchouc! 

5 Consultation. — J’ai grand mal au nez; 
que dois-je faire? 

6 — Je l’ignore; moi-meme, j’ai eu tres mal a 
une dent demierement. 

7 — Et qu’avez-vous fait? 

8 — Je 1’ai fait arracher; mais ce n’est pas-_- 
un conseil que je peux vous donner; 

9 consultez d’abord un medecin. 

10 Au restaurant. — Garcon, savez-vous que 
j’ai souvent mange de (3) meilleur poisson 
que celui-ci? 

11 — Peut-etre bien, monsieur, mais pas^ici. 

12 Le courage des femmes. — II est cer¬ 
tain que les femmes supportent bien mieux la 
douleur que les^hommes; 
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PRONONCIATION. — 2 .... comaSt’ ilsfit... — 3 shak’- 
fwah* kzh’vi-inz* isi? — 4 ... das’mal’ an ca-ootshoo* — 
11 ... paz’ici ... 

A few jokes (words to laugh) 

1 Let us go on reading with P., in the comic (gay) page 
of his paper. — 2 Everything is explained. — Now (at 
last) will you tell me, Mary, how it happens (makes itself) 
— 3 that I catch (surpr.) you doing nothing every (each) 
time I come here? — 4 Probably, because Madam wears 
rubber soles! — 5 Consultation. — My nose is very 
painful (I have great “ill” at the nose); what should I 
do? — 6 I do not know (am ignorcmt of it); I myself suffered 
very much from a tooth lately (lastly). — 7 And what did 
you do? — 8 1 had it pulled out; but this is no advice that 
I can give you : — 9 first consult a doctor. — 10 At the 
restaurant. — Waiter, do you know that I have often 
eaten better fish than this? — 11 That may well be, 
Sir, but not here. — 12 The courage of women. — It is 
certain that women bear (support) pain far better than men: 



NOTES. — (1) II a toujours le mot pour rifi,e : il plai- 
sante (plazant’) toujours : He is always joking. — Ce 
n’etait qu’une plaisanterie (plazant’ri’) : It was only a joke. 

— Vous plaisantez, j’espere? You are joking, I hopef 

(2) Allons, soyons ( ou soyez) gais! Come, (let us) be 
gay : Come, cheer up! 

(3) Generalement, on remplace du, de la, des par de , 
quand le nom qui suit (follows) est precede d'un^adjectif. 

— J’ai mange du poisson; j’ai mange de bon poisson; j’ai 
mange du poisson frais. — Ce n f est pas^une regie absolue, 
mais c est plus correct. Ainsi, par exemple : Ah, mesdames, 
voild du bon frontage serait mieux dit : Ah, mesdames, 
voild de bon fromage. 
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13 j’e le constate tous les jours. 

14 — Ah! vous^etes dentiste? 

15 — Non, je suis marchand de chaussures (4). 

15 ... marrshand’ shosurr’l 


EXERCICE. — 1 Comment va votre rhume (rum*) ? 
— 2 Pas bien; je crois bien que je vais faire venir 
un medecin. — 3 Vous w avez raison, il ne faut pas 
plaisanter avec ces choses-la. — 4 En tout cas, je 
ne sortirai pas de la joumee. — 5 Est-ce que je puis 
(ou Puis-je) faire quelque chose pour vous? — 6 Merci; 
mais j*ai tout ce qu’il me faut. 

Notons s 

Je ne sais pas comment cela s’est fait : I do not 

know how this has happened . 

II est toujours a ne rien faire : He never has anything 
to do (is always at doing nothing ). 

Avez-vous bien tout ce qu’il vous faut? Are you 
sure you have all you need ? 

II s’est fait arracher trois dents : He had three teeth 
pulled out 

Est-ce une plaisanterie? Is this a joke? 


Soixante-quatorzieme (74 e ) Legon 


Le dimanche matin 

1 — Je crois que nous^aurons beau temps, 
dit M. Duval. 

2 — Oui, repond sa femme, il a plu (1) cette 
nuit, mais les trottoirs sont deja secs (2); 
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13 I observe it everyday. — 14 Ah! Are you (you are) a 
dentist? — 15 No, I sell shoes (am dealer of shoes). 


(4) Les chaussures, toutes sortes de souliers : le soulier 
bas (low); la bottine (boot), la botte (top-boot), la pantoufle 
(slipper), le chausson (house-shoe), le sabot (wooden shoe), 
etc., etc. 


1 How is (goes) your cold? — 2 Not well; / think ( believe 
well) / shall call (make to come ) a doctor. — 3 You are right; 
one must not take these things lightly (joke with th. things). — 
4 In any case, I shall not go out (of) the whole day. — 5 Can I 
do anything for you? — 6 Thank you; but I have all I need. 

OOO 

Exercice supplemental. — Reprenons la legon 25, el 
mettons-la a Vimparfait. Puis, comparons noire travail avec la cle 
suit)ante : 

Qui etaient les Duval? — 1 ... avait ... — 2 ... etait — 
3 ... etait ... avait — 4 ... etait — 5 ... s'occupait ... — 
6 ... n'avaient — 7 venait ... — 8 ... habitaient ... — 11 me- 
naient ... restaient ... — 12 Cetaient... 

Vraiment, nous crayons cet exercice un peu trop facile pour 
Vous . 


Deuxieme vague : la 17* Legon 


PRONONCIATION. — 1 zh’cmak’ nooz’oron. 

On Sunday morning 

1 I believe we shall have fine weather, says M. D. — 
2 Yes, answers his wife; it (has) rained last (this) night, 
but the pavements (sidewalks) are already dry; 


NOTES. — (1) Plu est le participe pass6 de pleuvoir (to 
rain) et de plaire (to please). — II a plu : It (has) rained. — 
Cela m’a plu : That (has) pleased me. 

(2) Sec (sak) fait au feminin seche (sash*). — La rue 
est seche : The street is dry. 
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3 il sera quand meme (3) plus prudent de 
prendre nos parapluies. 

4 — Leswenfants sont prets? (4) 

5 — Oui, ils jouent dans le salon. 

6 — 11 est neufv^heures moins cinq; le jeune 
Martin ne va pas tarder (5) a arriver. 

7 — II est gentil, ce gargon, quoiqu’un (6) peu 
timide. 



8 — Oh! s’il ne parle guere (7), c’est qu’il ne 
connait paswencore assez bien le frangais. 

9 — Tu crois? Apres tout, c’est bien possible. 

10 — Si tu m’avais vu quand j’etais^en^An- 
gleterre, 

11 j’osais a peine dire un mot, 

12 tellement j'avais peur de me tromper (8). 

13 — Tu t’es bien rattrape (9) depuis! dit 
Mme Duval, en pouffant de rire. 


EXERCICE. — 1 Je crois que vous feriez bien de 
prendre un parapluie, — 2 car il ne va pas tarder a 
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4 Iaz* aiifan ... — 7 ila zhanti. — 8 ... paz’ancorr*. — 
10 ... zhataz* anVangl’tarr*. — 11 zhoza apan*. 


3 it will be ( all the same) safer (more prudent) to take our 
umbrellas, though. — 4 Are the children ready? — 5 Yes, 
they are playing in the drawing-room. — 6 It is five minutes 
to nine; {the) young Martin will not be long coming. — 

7 He is nice, that boy, although a little shy (timid). — 

8 Oh! if he does not speak much, it is because he does not 
know French well enough yet. — 9 Do you think so 
(believe)? After all, it is quite (well) possible. — 10 If you 
had seen me when I was in England, — 11 I hardly dared 
to speak (say) a word, — 12 I was so (so much I was) 
afraid of making a mistake. — 13 You have made up for it 
(“have well caught up yourself ”) since! says Mme D., 
choking with (“puffing of ) laughter. 


(3) Quand meme ou tout de meme. 

(4) Ou : Les w enfants sont-ils prets? ou : Est-ce que 
les^enfants sont prets? 

(5) Ne tardez pas : Ne vous mettez pas w en retard. — 
Ca ne tardera pas w a commencer : It will not be long before 
it begins. — Neuf heures : pron. nuvuhrr . 

(6) Quoique ou Bien que : Although. — Gentil (zhanti) 
fait^au feminin gentille (zhahti’y). — Un gentilhomme 
(zhafitiyom') : A gentleman or A nobleman . 

(7) Ou : S’il ne parle pas beaucoup. 

(8) Vous vous trompez, vous faites^erreur (fatV 
arrVurr) : You are mistaken. — Un tel homme : Such a 
man. — Tellement : “suchly” : So much ou tant. 

(9) Attraper : To catch. — Rattraper : To catch again 
or To catch up. — Vous m’avez bien^attrape 1 You did 
catch me! — Si vous marchez vite, vous pouvez^encore le 
rattraper : If you walk quickly, you can still catch him up. 


1 I believe you would do well to take an umbrella, — 2 for 
it is going to rain before long. — 3 I never take one (any) : my 
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pleuvoir. — 3 Je n’en prends jamais : mon^imper- 
meable (mon'n* inparrmaabl*) me suffit. — 4 Oserai-je 
vous prier cle me faire une petite commission? — S 
Mais certainement; qu’est-ce que c’est? — 6 Je me 
suis trompee de parapluie, hier soir, chez les Durand; 
— 7 auriez-vous l’obligeance (loblizhans*) de le 
reporter? 

Notons : 

Le train ne va pas tarder a partir : It will not be 
long before the train starts . 

II ne peut dire deux mots sans se tromper (ou sans 
faire de faute) : He cannot speak iWo words without 
making a mistake . 

Ne vous trompez pas de route (root*) : Do not take 
the wrong road . 

J*ai plusieurs commissions a faire : I have several 
errands to do . 

Ayez (aya) Pobligeance d’aider cet aveugle 
(avuhgl*) a traverser : Be so kind as to help this 
blindman to cross over . 

Sourd (soorr) : deaf . Muet (miia) : dumb . 


Soixante-quinzieme (75°) Le$on 


C’est dommage (1) 

1 A ce moment, on sonne. 

2 Cest Paul, toutwessouffle (2) d’avoir monte 
Tescalier quatre a quatre. 

3 — J’espere que je ne vous^ai pas faitw 
attendre? 

4 — Pas du tout; vouswetes juste a Fheure. 

5 Allons, leswenfants, en route! 
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raincoat (waterproof) is sufficient (“suffices me”). — 4 Dare / 
(Shall I dare) ask (pray) you to do a little errand for me? — 
5 Oh (But) certainly; what is it? — 6 I (/em.) took the wrong 
umbrella yesterday evening, at the D*s; — 7 would you be so 
kind (“have the obligingness ”) as to take (carry) it back? 


Deuxieme vague : la 18- Legon 


PRONONCIATION. — sa domazh’. — 2 ... toot’asoofla... 

— 3 zhen* vooza pa fat'atandr*... 

It is a pity 

1 At that moment, there is a ring at the door (one rings)* 

— 2 It is P., all out of breath for having (to have) run up 
(mounted) the stairs four steps at a time (to four)* — 3 1 
hope I have not kept you waiting (made you wait)? — 
4 Not at all; you are just in time. — 5 Come, children, let 
us be off 1 



NOTES. — (1) Quel dommagel What a pity (“da¬ 
mage”). — Le dommage n’est pas grand : There is not 
much harm done. 


(2) Souffler (soofla) ; To blow. — Le vent (van) souffle : 
The wind blows. — S'essouffler (sasoofla) : To get out of 
breath* (Verbe regulier.) 
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6 Toute la bande descend rapidement l’escalier. 

7 — Si vous voulez, dit M. Duval, nous— 
irons a pied (N. 6) jusqu’a l’autocar (3) ; 

8 il y en^a a peine pour cinq minutes (4). 

9 Pourvu qu’il n’y ait (8) pas trop de foule! 
s’inquiete-t-il (5). 

10 Mais ses craintes sont vaines (6), 

11 car ils—arrivent juste a temps pour trouver 
place 

12 dans—un—autocar qui va partir. 

13 M. Duval, assis pres de Paul, pousse un sou- 
pir de soulagement (7). 

14 — Dommage, dit-il, que les—autocars 

n’aient pas d’imperiale (9), comme a Londres. 

15 C’est une des choses que vous faites mieux 
en—Angleterre. 

7 ... nooz’iron apia ... — 8 ilian’na ... sin mimit’ ... — 

11 carr ilz’arriv ... — 12 danz’ unnotocarr ... — 15 ... fat’ 

miuhz* an’n'angl’tarr’. 


EXERCICE* — 1 Je crois que nous ferions mieux 
de courir. — 2 Mais non, ne vous w inquietez pas : 
nous w avons bien le temps. — 3 C’est si desagreable de 
manquer son train! — 4 Soyez tranquilie : je vous 
dis que votre montre avance. — 5 Pourvu que vous w 
ayez raison! 



deux cent vingt-huit 228 


6 The whole party (“All the band”) go rapidly down the 
stairs. — 7 If you like, says M. D., we’ll walk (“go to 
foot”) to (till) the motor-coach; — 8 it is barely five 
minutesf walk (there is of it at pain for 5 min,). — 9 If only 
(Provided) there is not too much of a crowd! he says 
apprehensively (he “unquiets” himself). — 10 But his fears 
are unfounded (vain) t — 11 for they arrive just in time to 
find seats (place) — 12 in a motor-coach which is about 
(going) to start. — 13 M. D, seated near P., utters (pushes) 
a sigh of relief. — 14 Pity, he says that (the) motor- 
coaches have no top deck, as in London. — 15 It is one of 
the things which you do better in England. 


(3) Un w autocar : A motor-coach , or “char d bancs”. — 
Un^autobus (otobiis’) : A motor-bus. — Une motocyclette 
(motosiclat’) ou simplement Une moto : A motor cycle. — 
Une auto (oto) : A motor car. 

(4) Ou : Cest une affaire d’a peine cinq minutes; ou ; 
c’est^a peine a cinq minutes. 

(5) Inquieter (inkiata) : To make uneasy. — Ne vous^ 
inquietez pas! Do not be uneasy! — Voila ce qui m’inquiete : 
That is what troubles me. 

(6) Vain (vin) fait au feminin vaine (van’). 

(7) Soulager : To relieve. — Soupirer : To sigh. (Verbes 
reguliers, comme pousser.) 

(8) Pourvu qu’il ait le temps! If only he has timef — 
Dommage qu’ils ne vous^aient (a’) rien dit! Pity they did 
not tell you anything! — II ait, au lieu de il a, et ils^ 
aient, au lieu de ils^ont, sont^au subjonctif. Nous nous^en 
w occuperons plus tard; pour le moment, nous vous le faisons 
seulement remarquer. 

(9) L’imperiale : “The imperial” : The upper deck of a 
motor-bus. 


1 1 believe we had (would do) better run. — 2 OK no, do 
not worry : we have plenty of (well the) time. — 3 Missing 
one’s train is so unpleasant! — 4 Calm down (he calm) : 1 tell 
you your watch is fast (advances). — 5 As long as you are 
(subj.) right! 
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Notons : 

Vous^ai-je fait^ attendre? Have I kept 1;ou waiting? 

Nous ferions mieux cTy aller voir : We had better go 
and see. 

Pourvu qu’il n’ait pas w oub!ie! If only he has not 
forgotten! 

II n’y a pas de quoi s’inquieter : There is no reason 
to be uneasy. 

Ma montre avance. — La mienne retarde : My 
watch is fast. — Mine is slow. 


Soxxante-seizieme (76 e ) Leqon 


Dans le pare de Versailles 

1 — Eh bien, que dites-vous de cette facade? 

2 Y a-t-il rien de plus^imposant et de plus_ 
harmonieux a la fois (1) ? 

3 M. Duval rayonne (2), toute sa personne 
exprime Torgueil du proprietaire. 

4 — C’est vraiment splendide, approuve Paul. 

5 Je n’ai jamais rien vu de pareil (3). 

6 — Et cette perspective admirable, avec ses... 

7 Andre! ne te penche (4) pas comme ^a sur 
le bassin, 

8 tu vas tomber a Teau! 

9 — Mais, papa, je regardais seulement s’il y 
avait des poissons! 

10 — Des poissons! Tu en verras tout^a 
I’heure, plus loin. 
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Exercxce supplementaire. — Quel est le pariicipe passe 
des verbes attendre, etre, descendre, vouloir, avoir, faire, croire? 
Cle : attendu, ete, descendu, voulu, eu (ii), fait, cru. 


Deuxieme vague : la 19* Legon 


PRONONCIATION. — danl* parrkd* varrsa-y*. — 2 atil 
ri-ind' pliiz’inpozan ad’ pluz* arrmoniuh alafwa. — 3 ... rayon* 
... lorrgiih*y* ... — 5 ... parray* ... — 6 paropactiv* — 
7 net* pansh’pa ... — 8 tonba aid ... — 10 tootalurr* ... 


In the park of Versailles 

1 Well, what do you say to (of) this fagade? — 2 Is 
there anything (nothing) both (of) more imposing and (of) 
more harmonious (at the same time) ? — 3 M. D. is 
beaming; his whole person expresses the pride of ownership 
(the owner). — 4 It is really splendid, agrees (approves) P. — 
5 I have never seen anything like it. — 6 And this admirable 
view (perspective) , with its... — 7 Andrewl do not lean over 
the pond like that, — 8 you’ll fall wto the water l — 
9 But, daddy, I was only looking to see if there were any 
fishes! — 10 Fishes! You’ll see some presently, further on. 


NOTES. — (1) A la fois ou en meme temps. 

(2) Un rayon (ra-yon) de soleil : A sunbeam. — La 
propriete : The property. 

(3) .Pareil (paray’) : Semblable : Similar t like. — II est 
pareil aux w autres : II est comme les w autres. — C’est tout 
pareil : It is just the same. 

(4) « II est dangereux de se pencher au dehors s>, lit-on 
dans les wagons frangads, et & cate , en^anglais : “Do not 
lean out” 
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11 Comme je disais... 

12 — Pourquoi, dis, papa, qu’il n’y en^-a pas 

(5) , des poissons? demande la petite Anne- 
Marie. 

13 — Pourquoi? Parce qu’on n’en^a pas mis 

(6) , voila tout 

14 — Et pourquoi qu’on nWa pas mis? 

15 — Parce que... Oh! Marguerite, ditM. Du¬ 
val a sa femme, occupe-toi done un peu 
des^enfants, 

16 qu’ils nous laissent la paix une minute! 



Au clair de la lune (suite) 

17 Au clair de la lune, 

Pierrot repondit : 

18 Je n’ai pas de plume (7), 

Je suis dans mon lit. 

19 Va chez la voisine (8), 

Je crois qu’elle y est, 

20 Car dans sa cuisine 
On bat le briquet (9) l 
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12 kiini ann'a pa. — 13 parrsk’on’n’aa na pa mi. — 16 lass* 
la pa tin* miniit*. 

11 As I was saying... — 12 Why, tell me, daddy, aren’t 
there any fishes? asks little A.-M. — 13 Why? Because no 
one put any in, that's all. — 14 And why hasn’t any one 
put any in? — 15 Because... Ohl Margaret, says M. D. 
to his wife, do mind ("occupy yourself of”) the children a 
little, — 16 let us have (let them leave to us) a minute’s 
peace from them! 


By the moonlight (continued) 

17 By the moonlight, Pierrot answered : — 18 I have 
no pen, I am in (my) bed. — 19 Go to the neighbour’s, I 
believe she is in, — 20 For in her kitchen, the flint is being 
struck I 


(5) La petite Anne-Marie ne parle pas correctement. Elle 
devrait dire : Pourquoi n’y en^a-t-il pas? on Pourquoi 
est-ce qu’il n’y en w a pas? — De meme, phrase 14 : Pourquoi 
n’en^a-t-on pas mis? ou Pourquoi est-ce qu’on n’en^a pas 
mis? 

(6) Literally : “Because one has not put any of them.” 

(7) La plume : The pen or The feather. — Les belles 
plumes font les beaux^oiseaux (boz’wazo) : Fine feathers 
make fine birds. Notes que beau fait belle au feminin, et 
beaux au pluriel. — Un^oiseau (ufi’n’wazd) : A bird. 

(8) Le voisin (vwazin), au feminin : la voisine, comme le 
cousin, la cousine. 

(9) Le briquet (brika) : Flint , designe maintenant the 
cigar-lighter. — Je n’ai plus d’essence (dasans’) dans raon 
briquet : I have no petrol left in my lighter . 
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EXERCICE. — Meitons^au futur les verbes de la 
legon. 

Cle : 1 direz-vous — 2 Y aura-t-il. — 3 rayonnera, 
exprimera. — 4 Ce sera, approuvera. — 5 Je n’aurai 
— 6 Tu ne te pencheras pas — 8 tu tomberas. — 9 
je regarderai... s*il y a (pas de futur apres “ si ”) — 11 
je dirai — 12 il n’y en^aura pas, demandera — 13 
on n’en_aura pas mis — 15 tu t'occuperas — 16 ils 
nous laisseront — 17 repondra — 18 je n’aurai pas, 
je serai — 19 Tu iras, je croirai, elle y sera — 20 on 
battra... 


Soixante-dix-septieme (77 e ) Legon 


REVISION ET NOTES 

I Le conditionnel n est pas difficile ; ~comparons- 
le au futur : 

Donner, futur : je donnerai, tu donneras, il donne- 
ra, nous donnerons, vous donnerez, ils donneront. 

Conditionnel : je donnerais, tu donnerais, il don- 
nerait, nous donnerions, vous donneriez, ils donne- 
raient. 

Quelques w exemples : 

J’aurai le temps : I shall haoe time. 

JPaurais le temps : I should have time (Dans j*au- 
rais, le son (sound) rais est le meme que rai dans 
j*aurai, mais prononce un peu plus long ). 

Tu finiras bientot : you (or thou) will soon finish. 

Tu finirais bientot : you (or thou) Would soon finish . 

II partira demain : He will leave to-morrow . 

II partirait demain : He would leave to-morrow. 
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Notons : 

II n’y a rien de pareil : There is nothing like it. 
Occupez-vous de vos^affaires : Mind your own 
business. 

Les belles plumes font Ies beaux w oiseaux : Fine 
feathers make fine birds. 

Je reviendrai tout^a l’heure (ou : tout de suite) : 
I shall be back presently. 


N’oublions pas la deuxieme vague : 

la 20* Legon 


Nous prendrons le train : We will take the train. 
Nous prendrions le train : We would lake the train. 

Vous mangerez tout cela : You will eat all that. 
Vous mangeriez tout cela : You would eat all that. 

11$ vous suivront partout : They will folllow you 
everywhere. 

Ils vous suivraient partout : They would follow you 
everywhere. 
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Mes livres sont sur la table. Ou sont-ils? — Ils sont 
dessus. 

II regarde par-dessus votre epaule. 

C’est^au-dessus de son^intelligence. 

De meme, nous^avons : sous (soo), under ; dessous 
(d*soo) under it; par-dessous : underneath; au-des- 
sous de : below. 

3 Mille ne varie pas au pluriel : Deux mille deux 
cents^hommes : Two thousand two hundred men. Dans 
les dates de l’ere chretienne, on^ecrit mil et non mille, 
excepte pour Tan mille et Pan deux mille : Nous 
sommes^en mil neuf cent cinquante-six. 

• Notez que le trait d* union (hyphen) ne s’emploie 
qu’entre les nombres au-dessous de cent. 

Et aussi que cent est w invariable quand w il est suivi 
d’un^autre nombre : 

L'annee a trois cent soixante-cinq jours. 

Deux cent trente-six francs. 

Deux cents francs. 

4 Les quatre points cardinaux sont ; le nord 
(norr) ; le sud (slid), Test (last) et Touest (lwast). 

— Je n’ai pas besoin de girouette (zhirrwat*, 
weathercock) pour savoir d’ou vient le vent (van, wind ). 

— Comment cela? 

— Au nord, il y a une usine a gaz (gas-works) ; a 
Test, une chocolaterie (chocolate factory) ; au sud, une 
savonnerie (soap factory) et a Touest, des w abattoirs 
(slaughter-house). 

5 L’heure qu’il est : II est midi juste : It is 
exactly 12 o’cl. — II est midi cinq : 5 past 12. — II 
est midi moins cinq : 5 to 12. — II est minuit et demi : 
half past twelve (at night) . — II est onze heures un 
quart : a quarter past II; il est onze heures trois quarts 
ou midi moins^un quart : a quarter to twelve. Il est^a 
peu pres neuf ^heures : It is about 9 o’ cl. 




deux cent trente-six 236 


6 Alter a pied : marcher, to r»alk t to go on foot 
Aller a cheval (sh'val, horse) : To ride (a horse). — 
Aller en voiture : To drive or ride in a carriage. — 
Aller a bicyclette: To ride a bicycle. — Aller en w auto: 
To drive (or ride in) a motor-car . Aller en chemin de 
fer : To go by rail . 

7 Te et toi. Te semploie avant le verbe , et toi, 
apres comme me el moi. — Veux-tu te cacher? Will 
you hide (yourself) ? Cache-toi : Hide (yourself). 

Masculin et Feminin : 

L’appartement, un w appartement; le sejour, un sfe- 
jour; le plaisir, un plaisir; Phiver, un w hiver; le prin- 
temps, un printemps; Pete, un w ete; Pautomne, un w 
automne; le charme, un charme; le transatlantique, un 
transatlantique; le naufrage, un naufrage; le remede, 
un remede; le mal, un mal; le navire, un navire; 
le pourboire, un pourboire; le pont, un pont; le pas~ 
sager (la passagere), un passager (une passagere), le 
nombre, un nombre; le mot, un mot; le caoutchouc, 
un caoutchouc; le nez, un nez; le conseil, un conseil; 
le medecin, un medecin; le poisson, un poisson; le 
courage, un courage; le rhume, un rhume; le trottoir, 
un trottoir; le parapluie, un parapluie; Pimpermeable, 
un w impermeable; le dommage, un dommage; Pescalier, 
un w e$calier; le pied, un pied ; Pautocar, un w autocar; 
le soupir, un soupir; le soulagement, un soulagement; 
le pare, un pare; le rayon, un rayon; Porgueil, un w 
orgueil; le bassin, un bassin; le lit, un lit; le briquet, 
un briquet; le soulier, un soulier; le soleil, un soleil; 
le cheval, un cheval; le froid, un froid. 

L/intention, une intention; la fa^on, une fagon; la 
peur, une peur; la main, une main; la question, une 
question; Pepaule, une epaule; la liste, une liste; la 
fois, une fois; la baleine, une baleine; la latitude, 
une latitude; la mer, une mer; la passerelle, une 
passerelle; la traversee, une traversee; la reponse, une 
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reponse; la phrase, une phrase; la partie, une par- 
tie; la page, une page; la semelle, une semelle; la 
dent, une dent; la douleur, une douleur; la chaussure, 
une chaussure; la chose, une chose; la pluie, une 
pluie; la commission, une commission; Pobligeance, 
une obligeance; la route, une route; la bande, une 
bande; la minute, une minute; la foule, une foule; la 
crairtfe, une crainte; la place, une place; Fimperiale, 
une imperiale; la montre, une montre; la facade, une 
facade; la perspective, une perspective; l’eau, une 


Soixante-dix-huitieme (78 e ) Legon 


Je n’en^ai pas l’habitude 

1 II faisait si beau que noswamis deciderent de 
se promener jusqu’au dejeuner, 

2 et de remettre a 1’apres-midi la visite de l’in- 
terieur du chateau (1). 

3 Vers onze heures et demie, leswenfants 
commencerentwa se plaindre (2) de la faim, 

4 et on se dirigea (3) vers un restaurant que 
M. Duval connaissait dans la ville. 

5 Chacun mangea (3) de bon^appetit, 

6 et M. Duval regia l’addition, malgre les 
protestations de Paul, 

7 qui obtint cependant d’offrir le cafe. 

8 Leswenfants n’y avaient pas droit. 
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fcau; la paix, une paix; la plume, une plume; la cui¬ 
sine, une cuisine; la girouette, une girouette; la cha- 
leur, une chaleur; la pantoufle, une pantoufle; la 
bataille, une bataille; la botte, une botte; la moto, 
une moto; la voiture, une voiture; la bicyclette, une 
bicyclette. 


En deuxieme vague, voyons^aujourd’hui la 
21- Legon (Revision et Notes). 


PRONONCIATION. — zh’n’anVapa labitud*.— 3 varr 
onzurr’ ad’mi* comansarrtas’ plindr’d’la fin. — 4 varr un rasto- 
ran. — 5 ... d*bon'n*apati. 

I am not used to it (/ have not the habit of it) 

1 It was so fine that our friends decided to keep walking 
until lunch-time, — 2 and to leave {re-put) till the afternoon 
the visit to the interior of the chateau. — 3 About 11.30, 
the children began to complain of hunger, — 4 and they 
made for ( one directed oneself tozvards) a restaurant which 
M. D. knew in the town. — 5 Every one ate with good 
appetite, — 6 and M. D. settled the bill, in spite of P's 
protests, — 7 who was allowed, however to pay for coffee. 
— 8 The children were not entitled {had no right) to it, 


NOTES. — (1) Les chateaux du xvir siecle {century), 
comme celui de Versailles, ne sont que des residences. Les 
forteresses feodales {feudal ), qu’on nomme en anglais 
castles , s’appellent des chateaux forts. 

(2) Se plaindre {to complain) se conjugue comme craindre 
{to fear) : je me plains (plin), tu te plains, il se plaint, nous 
nous plaignons (plaghon), vous vous plaignez, ils se plai- 
gnent (plagn'), je me suis plaint. — Que craignez-vous? 
What are you afraid off — De quoi vous plaignez-vous ? 
What are you complaining off 

(3) On se dirigea (dirrizha), on mangea (mafizha) : l’e 
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9 mais leur mere leur donna a chacun un 
« canard », 

10 c’est-a-dire un morceau de sucre trempe (4) 
dans son cafe, 

11 pour les recompenser d’avoir ete bien sages. 

12 — Une cigarette? dit Paul a Mme Duval. 

13 — Oh! Monsieur, je n’en^ai pas l’habi- 
tude. 



14 — Essayez pour une fois; vous verrez 
qu’elles sont tres douces (5). 

15 Et Mme Duval se laissa persuader (6). 


EXERCICE. — 1 Je n’ai pas Thabitude de me 
plaindre, mais vraiment c’est trop fort! — 2 Que veus^ 
est-il done arrive? — 3 C’est le troisieme jour qu’on 
m’apporte du cafe absolument froid. — 4 Eh bien, 
sonnez le gar$on, et rendez-le lui. — 5 Mais j’ai deja 
sonne quatre fois, et personae ne vientl 
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9 ... a shakun un canarr. — lO satadirr* un morrsod* siicr*. 


9 but their mother gave them each a “duck”, — 10 that is 
to say a lump of sugar dipped in her coffee, — 11 to reward 
them for having been very good {“well sage”). — 12 A 
cigarette? said P. to Mme D. — 13 Oh {Sir), I am not 
used to it. — 14 Try for once; you will see {that) they are 
very mild. — 15 And Mme D. let herself be persuaded. 


apres le g ne se prononce pas, mais sert seulement a lui 
conserver le son doux (soft), comme dans girouette 
(zhirrouat); devant a, o, u, le g a le son dur : gateau (gatd) 
{cake), gar$on, gourmand, guttural, guitare (ghitarr’). 

(4) Tremper (tranpa) : To dip , to soak. — Je suis trempe 
jusqu’aux^os (zhuskozds) : I am “soaked to the bones” : 
wet through. 

(5) Doux (doo), feminine douce (docs’) : mild, or sweet 
(or soft). — II fait tres doux : It is very mild weather. 

(6) (N. 2) Observons l’usage de Timparfait et du passe 
defini. Nous voyons l’imparfait au paragr. 1 {il faisait), au 
paragr. 4 (M. D. connaissait), au paragr. 8 (n*y avaient). 
Dans chaque cas, ce n’est pas^une action qui est^expri- 
mee ( expressed ), mais^un etat de choses {state of things). 
Partout^ailleurs, c^st le passe defini. 


1 I am not used to complaining, but this is really too much 
(strong). — 2 Wkat has (then) happened to you? — 3 This is 
the third day that they have brought me absolutely cold coffee. — 
4 Well, ring for the waiter, and give it back to him. — 5 But 
1 have already rung four times, and no one comes 1 


O O O 


Proverbes s Pierre qui route n’amasse pas mousse : 

“ A rolling stone gathers no moss. ” (La pierre, la mousse.) 

Quand le vin est tire, il faut le boire : “ When the 
wine is drawn , one has to drink it,” 
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Notons : 

Ils^ont mange de bon^appetit : They ate heartily, 

Laissez-moi regler l’addition : Let me settle the bill, 

Vous^etes trempe jusqu’aux os! You are wet 
throughI 

Ces cigarettes sont tres douces : These cigarettes are 
very mild. 

Vous^en^avez l’habitude : You are used to it 
(or to them). 


Soixante-dix-neuvieme (79 e ) Legon 


Sait-on jamais? (1) 

1 Le chateau de Versailles est grand, 

2 et contient (2) des souvenirs^historiques et 
deswoeuvres d’art (3) admirables; 

3 mais la visite en^est (atigante, 

4 surtout avec deux^enfants qu’il faut tou- 
jours surveiller. 

5 Au bout d’une heure, notre petite troupe 
en^eut^assez, 

6 et revint dans le pare, se reposer sur un banc 
a l’ombre (4). 

7 Leswoiseaux chantaient dans les^arbres, 

8 et les^hirondelies volaient tres haut dans le 
ciel bleu. 
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Exercice supplementaire. — Completez les 
cheves dans les phrases suivanies : 

1 Dea qu’il 1... vit, il !... 1... donna : As soon 
him , he gave it (masc.) to him . 

2 Des qu’il 1... vit, il I... 1... donna : As soon 
her , he gave them to her. 

3 Des qu’il 1... vit, il 1... 1... donna : As soon 
them t he gave it (fem.) to them. 


mois^ina* 
as he satt 
as he saw 
as he saw 


Cle : 1 le, le lui. — 2 la, les lui. — 3 les, la leur. 


Deuxieme vague : la 22 e Legon 


PRONONCIATION. — saton zhama? — 2 da soov’nirV 
istorik’ a daz uhvr’d’arr admirrabl*. — 3 an’n'a fatigant'. — 
4 duhz* anfan... siirrva-ya. — 5 ... an*n UYasa. — 6 siirr un 
ban alonbr*. — 7 lazwazo ... lazarrbr. — 8 lazirondal’ ... tra 
6 danl’sial bluh. 

Does one ever know? 

1 The chateau of Versailles is large, — 2 and contains 
historical souvenirs and works of art well worth seeing 
(i admir ), 3 but it is tiring to visit it, — 4 especially (above 
all) with two children who must always be watched (whom 
one must always “survey”). — 5 At the end of an hour, 
our little party had enough of it, — 6 and returned (in) to 
the park, to rest on a bench in (at) the shade. — 7 The 
birds were singing in the trees, — 8 and the swallows were 
flying (very) high up in the blue sky. 


NOTES. — (1) Savoir (irregulier) : je sais, tu sais, il 
sait, nous savons, etc., j’ai su. 

(2) Contenir, se conjugue comme tenir : je tiens, tu tiens, 
il tient, nous tenons, vous tenez, ils tiennent, etc., j’ai tenu. 

(3) Une oeuvre (un’ uhvr’) est le resultat d’un travail. 
Cest aussi un travail , dans le sens plus noble . — Se mettre 
a Tceuvre : se mettre au travail. 

(4) A Pombre : In the shade; au soleil : in the sun. 
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9 — Quelle belle journee! s’exclama M. Du¬ 
val ; on se croirait^en plein^ete. 

10 — Pourvu que cela dure! dit Mme Duval. 

11 — Mais tu vois bien qu’il n’y a pas le moin- 
dre nuage! 

12 Le temps s’est completement mis^au beau. 

13 — Sait-on jamais? II arrive que... mais mon 
Dieu (5), ou done sont nos parapluies? 

14 Nouswavons-^oublie de les retirer du ves- 
tiaire en sortant! 

9 ... ona’erwarat* an plin’n' ata. — 12 ... miz’ob6. — 14 noo- 

zavon Voobli&d’ lar* tira dU vastiarr*. 


EXERCICE. — 1 Est-ce que je fais w encore beau- 
coup de fautes en parlant? — 2 Cela depend; quand 
vous vous surveillez, vous n’en faites guere. -— 3 Vous 
me rassurez; de toutes faqons, je me fais comprendre? 
— 4 Mais certainement; votre prononciation s’ameliore 
de jour en jour. — 5 II faut que je continue a travailler, 
et je sens que tout w ira bien. 


Notons : 

Sa sante s’ameliore de jour en jour ; His health 
is getting better from day to day, 

Prooerbe ; Une hirondelle ne fait pas le printemps : One 
(A) swallow does not make a summer (the spring). 

II fait trop chaud au soleil; allons plutot nou$ w 
asseoir a Fombre : It is too hoi in the sun; lei us 
rather go and sit in the shade. 

J’espere que le temps va se mettre au beau : I hope 
the weather is going to turn fair . 
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& What a fine day! exclaimed M. D.; one would think we 
were ( one would believe oneself) in the height of (full in 
the ) summer! — 10 If only it lasts I said Mme D. — 
11 But you can (do well) see that there is not the slightest 
(least) cloud! — 12 The weather has completely set (itself) 
to fair. — 13 Does one ever know? It happens that... Good 
Lord! (But my God) where are (then) our umbrellas? — 
14 We forgot to get them back from the cloak-room when 
we left. 


(5) Mon Dieu! est^une exclamation inoffensive, comme 
en^anglais Dear me! 



1 Do I still make many mistakes in speaking ? — 2 That 
depends; when you watch over yourself, you hardly make any. 
— 3 You reassure me; in any case, do I make myself under¬ 
stood? — 4 Oh, certainly; your pronunciation is getting better 
(ameliorating itself) every day (from day to day). — 5 1 must 
keep on (continue ) working and I feel that all will go well. 


Exercice supplementaire. — Motions la legon d'aujour- 
d'hui au futwr. 

Cle : Saura-t-on? — 1 ... sera — 2 ...contiendra ... — 
3 ...sera ... —4 ...faudra... — 5 ...aura... — 6 ...reviendra. —- 
7 ...chanteront ... — 8 ...voleront... — 9 s'exclamera... se 
croira... — 11 ...tu verras... n’y aura pas... — 12 ...se sera... 
sera... — 13 Saura-t-on... arrivera... seront... — 14 ...aurons. 

Deuxieme vague : la 23° Legon 

79° LEQON 
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Quatre-vingtieme (80 e ) Le^on 


Petits dialogues 

1 — Bonjour, cher monsieur; comments 
allez-vous ? 

2 — Tres bien, merci, et vous-meme? (A 
part ) : Qui est-ce? 

3 — Comme je suis^heureux de vous rencon- 
trer! 

4 •— Le plaisir est partage! (A part) : Je ne 
vois pas du tout qui cela peutwetre. 

5 — 11 faut^absolument nous revoir. 

6 -— Volontiers. (A pari) : Mais je ne l’ai 
jamais vu! 

7 — Voulez-vous venir diner a la maison 
jeudi en huit (1) ? 

8 — J’accepte en principe; mais je suis tres^ 
occupe, et si par hasard j’etais^empeche..; 

9 — Vous me telephoneriez. C’estwentendu. 

10 — Parfaitement. (A part) : Comment lui 
faire dire son nom? 

11 Ah! j’ ’y suis! (Haut) : A propos, cher ami, 
est-ce que votre nom prend^un^o! 

12 — Un^o? Mais je m’appelle Duval! 


13 — Tiens! Monsieur Duval? vous^etes done 
rentre de vacances! 
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PRONONCIATION. — p’ti dialog. — 1 coman*t’alavoo? 
—■ 3 ... zK’siiiz* uhruhd*. — 4 ... kisla puht atr. 5 ... ilfo 

t’absoluraah noor*vwarr. — 6 volontia. — 7 ... dina a-lamazon 
zhuhdi an uit’? — 8 ... traz’ociipa ... zh'ataz’anpasha. — 

9 ... sat’antandii. — 11 ... pran l’un* no? 



Little dialogues 

1 Good morning, (my dear Sir) ; how are you? — 2 Very 
well thanks, and yourself? (Aside) : Who is he? — 3 How 
pleased I am to meet you! — 4 The pleasure is mutual! 
(Aside) : I can’t see who it can be at all. — 5 We 
absolutely must see each other again. — 6 Willingly. 
(Aside) : But I have never seen him! — 7 Will you come 
to dinner (to dine) at my place (the house) Thursday week? 
— 8 1 accept in principle; but I am very busy, and if 
by chance I were prevented... — 9 You would phone me. 
It is settled. — 10 Perfectly. (Aside) : How can I make 
him tell his name? — 11 Ah, I’ve got it (am there) (Aloud) : 
By the way, old chap, do you spell your name with (does 
your name take) an o? — 12 An o? But my name is Duval! 

13 Hello! (Hold!) M. D.! so you are back {re-entered) 
from your holidays? 


NOTES. — (1) Lundi prochain : Next Monday. — 
Dimanche dernier : Last Sunday. — M ardi en huit : 
Tuesday week . — Mercredi en quinze : Wednesday fortnight. 


80* LEQON 
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14 — Comme vous voyez; tout*_a une fin; 
mais vous, vous vous preparez^-a partir? 

15 — Non pas! (2) II m’estwimpossible de 
prendre des vacances! 

16 — Pourquoi? Votre bureau pourra tres bien 
marcher en votre absence. 

17 — Oh! certainement. Mais je ne tiens (3) 
paSwa ce que le patron s’enwapergoive (4). 

14 tootV unfin... praparaz'a partirr. — 15 ilmat* inposibl. 

— 17 ...san’n'aparr&wav’. 


EXERCICE. — 1 Aujourd’hui, la bonne a encore 
casse une assiette de porcelaine. — 2 Une seuie? Alors, 
il y a du progres? — 3 Non; c’etait la demiere 
assiette. 


Notons : 

Je tiens beaucoup a ma peau (po) : I value my otvn 
skin very much . 

Ils tiennent^a venir avec nous : They insist on coming 
nnth us. 

Faites-vous des progres? Are you improving? 

II ne me reste qu’une seuie cigarette : I have only 
one cigarette left . 

II ne m’en reste pas^une seuie : I have not a 
single one left . 
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14 As you see; there is an end to everything {Ev. has an 
end); but what about you! are you getting ready to go? — 

15 Not a bit of it, I can’t possibly. {It is to me impossible 
to) take a holiday! — 16 Why? Your office can ( future ) 
carry on {march) very well in your absence. — 17 To be 
sure. But I do not care for {that) my employer to {should) 
notice {perceive) it! 


(2) Non pas I est plus categonque que Non, ou meme que 
Pas du tout! 

(3) Je ne tiens pas w a la voir : / do not care to see her. 
— Je n’y tiens pas : I do not care for it. — Y tenez-vous 
beaucoup? Do you care much for it I Are you bent (or set) 
on {getting or keeping) is? 

(4) Observons de nouveau le subjonctif, que nous ne 
connaissons pas^encore : il s'en^apergoit {indicatif pre¬ 
sent) : He notices (or perceives) it — Je veux qu’il s’en^ 
apergoive ( subjonctif) : I want him to notice it. 


1 To-day, the maid broke a china ( porcelain ) plate again. — 

2 Only {A single) one. Then, there is some improvement? — 

3 No; it was the last plate. 


O O O 


Exercice supplementaire. — Quel est le passe compose 
de 1) venir? 2) aller? 3) etre? 4) voir? 5) vouloir? t) enten¬ 
dre? 7) prendre? 8) faire? 9) avoir? 10) pouvoir? 11 ) tenir? 
12) apercevoir? 13) perdre? 14) sayoir? 

Cle : 1) je suis venu; 2) je suis alle; 3) j’ai ete; 4) j’ai vu; 
5) j’ai voulu; 6) j’ai entendu; 7) j’ai pris; 8) j’ai fait; 9) j’ai 
eu (ii); 10) j’ai pu; 11) j’ai tenu; 12) j’ai apergu; 13) j'ai perdu; 
14) j’ai su. 


Deuxieme vague : la 24* Legon 

80* LEqON 




249 deux cent quarante-neuf 


Quatre-vingt-unieme (81 e ) Legon 


Faisons nos comptes (1) 

1 Ce soir-la, comme tous les soirs, M. Duval, 
qui etaitwun^homme methodique, 

2 nota sur son^agenda (2) les depenses de la 
journee. 

3 — Bigre! fit-il, nous^approchons de soixante 
francs! 

4 — £a (3) n’a rien d’etonnant, dit Mme Du¬ 
val, occupee a arranger ses cheveux pour la 
nuit devant la glace. 

5 Heureusement, ce n’est pas tous les jours 
dimanche! 

6 — Voyons, nous sommes le vingt-quatre; 
depuis le debut du mois, 

7 je trouve un total de cent francs de menues (4) 
depenses; 

8 combien te reste-t-il sur les mille francs du 
menage ? 

9 — Je ne sais pas^au juste, mais ne t’in- 
quiete pas, je joindrai (5) les deux bouts. 
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PRONONCIATION. — fezon no cont’. — 1 ... ki at-at’ 
un’n’om’ matodik’. — 2 ... son’n’azhinda. — 3 fitil, nooz’ 
aproehon 


Let us do our accounts 


1 That evening, as on every other evening, M. D., who 
was a methodical man, — 2 wrote down (noted) the expenses 
of the day in (on) his diary. — 3 My word! he said, we 
are nearing (approaching of) 60 francs! — 4 There is 
nothing surprising in that ( (t That has nothing of astonish - 
ing”) } said Mine D., busy doing (arranging) her hair for the 
night in front of the looking-glass. — 5 Fortunately it is 
not Sunday every day! — 6 Let’s see, to-day is (we are) the 
24th; from (since) the beginning (debut) of the month, — 
7 there’s been a total of 100 francs of petty (small) 
expenses; — 8 how much have you left (does it remain to 
you) of (on) the 1,000 (of the) household money ? — 9 I 
don’t know exactly but don’t worry, 1 shall make (join) 
both ends meet. 


NOTES. — (1) Compter (conta) : To count , to reckon. 
— Le compte : The account or reckoning. — Ne comptez 
pas sur moi ; Do not count on (or expect) me. — On ne 
peut pas compter sur lui : He is not reliable. 

(2) Un^agenda (azhihda) est^un carnet (carrna, note¬ 
book) pour inscrire chaque jour ce qu’on doit faire. 

(3) Ca : familier pour cela. — Qa ne fait rien! It doesn't 
matter! 

(4) Le menu : la liste detaillee des plats. — Menu, adjec- 
tif , signifie de pen d'importance> ou detaille. 

(5) Joindre (zhwindr’) : To join. Verbe regulier, se 
conjugue comme craindre (to fear) : je joins, je joignais, j’ai 
joint. 


Quel jour sommes-nous? What is the day? 
Nous sorames le mardi dix-huit : To-day is Tues¬ 
day , the eighteenth . 


French without toil. — 17 


8/* LEQON 
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10 Seulement, il me faudra quarante francs pour, 
acheter des souliers neufs (6) a Andre, 

11 et une petite robe d’ete pour Anne-Marie. 

12 — Mettons que je depense encore soixante 
francs, 

13 Nouss—arriveronsv^a environ huit cent cin- 
quante francs, 

14 ce qui laissera une marge de cent cinquante 
francs a placer. 

15 Ce n’est pas le Perou (7) ; mais du moins, 
le budget est boucle, et en^excedent, c’est 
l’essentiel! 



EXERCICE. — 1 Combien vous reste-t-il? —« 
2 Environ soixante-dix francs, et huit livres (1) ster¬ 
ling. — 3 Allez-vous changer vos livres aujourd hui? 
4 II le faut bien. — 5 Void l’adresse dun bureau de 
change. 
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10 ... da soolia nuf a... — 13 nooz* arriv’rronVa anvirron ... 
— 15 I'biidzKa a boocla, a anVaksadan, sa las'sansial. 

10 Only, I need (it is necessary to me) 40 francs to buy 
new shoes for Andre, — 11 arid a little surfimer frock for 
Anne-iM'arie. — 12 Let us say (put) that I shall spend another 
(again) 60 francs, — 13 we shall go up to (arrive at) about 
350 francsj — 14 which will leave a margin of ISO francs to 
he invested (place). — 15 It is not a hoard (“the Peru”), 
but at (of the) least the budget is balanced (buckled up), and 
with a surplus (in excess) ; that is the main thing (“essential”). 


(6) Neuf (nuf) : New, fait au pluriel neufs (nuf), et au 
feminin neuve (nuv*)* 

(7) Le Perou, c’est-a-dire les mines d’or du Perou : la 
richesse. 


1 How much have you left? — 2 About 70 fr., and £8. — 
3 Are you going to change your pounds to-day? — 4 I rftilsl 
(it is necess. well). — 5 Here is the address of an exchange- 
office. 

(1) Le jiyre : the book; la livre : the pound (weight, j>r 
sterling ). 

O O O 

Exercice supplemental!*©. — Meitez^aa futur : je suis, 
tu as, nous prenoiiS, vous voyez* Us savent. 

Cle : je serai, tu auras, nous prendrons, vous verrez, ils sauront. 


Notons : 

II n’arrive pas^a joindre les deux bouts : He can t 
manage to make both ends meet. 

Void tout ce qui me reste : Here is all I have left. 
II faut bien que je m’y habitue : I must gel used to it. 
II le faudra bien : It will be necessary. 

C*est Pessentiel : That is the main thing. 


Deuxieme vague : la 25 e Legon 


8h LEQON 
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Quatre-vingt-deuxieme (82 e ) Legon 


Et maintenant, causons (1) 

1 — Venez me voir a mon bureau, avait dit 
M. Duval a Paul. 

2 — Ce serait._-avec plaisir; mais j’aurais 
peur de vous deranger dans votre travail. 

3 — Pas du tout. Venez vers trois_-heures 
apres-midi (2), 

4 c’est le moment ou nous sommes le moinsw 
occupes. 

5 M. Duval etait chef de service, et travaillait 
dans^une grande piece (3), 

6 avec deux dactylos sous ses^ordres. 

7 Lorsque Paul arriva, il le presenta : M. Paul 
Martin, Mile Odette, Mile Therese. 

8 Mile Therese etaitw-une jolie brunette de 
moins de vingt^-ans, 

9 Mile Odette, une vieille (4) fille a cheveux 
gris et a lunettes. 

10 M. Duval etaitwinstalle a une grande table. 
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PRONONCIATION. — 2 sVrat’avac ... — 3 ... varr 
trwaz’ urr* apramidi. — 4 sal* moman oo... 1 mwinz ocupa. — 
5 ... danz’ tin’grand’ pias’. — 6 dactilo soo saz orrdrr . — 

8 madmwazal’ taraz* atat’tin*. -— 10 ...atat'instala... 

And now let us talk 

1 Call on (Come to see) me at my office, M. D. had 
said to P. — 2 (It would be) With pleasure, but I should be 
afraid of disturbing you in your work. — 3 Not at all. 
Come about 3 p . m. (afternoon), — 4 it is the moment 
when (where) we are least busy. — 5 M. D. was head of a 
department (“chief of service”), and worked in a large 
room, — 6 with two typists under him (his orders). — 
7 When P. arrived, he introduced him : M. P. M., Mile O., 
Mile T. — 8 Mile T. was a pretty brunette under (of less 
than) twenty (years), — 9 Mile 0., an elderly spinster with 
grey hair and spectacles. — 10 M. D. sat (“was installed M ) 
at a large table. 



NOTES. — (1) Causer (coza) : To talk. — Nous^en 
causerons (noozah coz’ron) : We’ll talk it over . — Nous_ 
en recauserons : We’ll return to the matter. 

(2) A huit w heures du matin : At eight a. m. — A 
quatre heures apres-midi : At four p. m. — A sept w heures 
du soir : At seven p. m. (A partir de 6 heures , on dit du 
soir, et non apres-midi.) — A onze heures du soir : At 
11 o’cl. at night. 

(3) Une piece est a room en general. — Un^appartement 
de trois pieces : A three-room fiat. — Dans^un bureau, on 
parle de pieces et non de « chambres ». 

(4) Rappelons que vieux fait^au feminm vieille. 

82 e LECON 
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11 chargee (N. 3) de papiers dans des corbeilles, 

12 avec un telephone et pludeurs boutons (5) 
de sonnettes. 

13 — Asseyez-vous, dit-il en designantwiin 
large fauteuil de cuir brun (6), 

14 Et maintenant, causons. 


EXERCICE. — 1 Savez-vous taper a la ma¬ 
chine (1)? -— 2 Je crois bien, je suis steno-dactylo I 
— 3 Oh! excusez-moi, j’ignorais... — 4 Je vous w en 
prie, il n*y a pas de mal. — 5 En ce cas, voudriez- 
vous me faire un petit travail? ^8 A votre service; 
de quoi s*agit-il? 

OX Taper a la machine on ecrire a la machine. — Une 
machine a ecrire : A typewriter, — La stenographic ? short¬ 
hand . Ecrire en steno ou stenographier : to write shorthand. 


Notons : 

II est revenu au moment On je ne rattendais pas : He 
returned at the moment when / pas nqi expecting him , 

J’apprends a taper a la machine ; 7 am learning 
typing. 

De quoi s’agit-il? What is it about? 

II ne s’agit de rien de grave : It is not about 
anything serious . 

Son revolver (rvolvarr) etait charge : His revolver pas 
loaded. 
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11 dan da corrba’y*. — 13 asayavoola ditil an dazignan t un 
larrzh’ fotuVd* cuirr bran. — 14 a jnint’nan cozon. 


11 laden {charged) with papers in trays, — 12 with a 
telephone and several bell knobs (buttons). — 13 Sit down, 
he said, indicating a wide brown leather arm-chair. — 
14 And now, let us talk. 


(5) Un bouton : A button , a knob , also a pimple. — Une 
sonnette : An electrical bell , or a small bell (also une do- 
chette). — Une cloche : A ( church) bell. 

(6) Le euir : Leather , d’ou la cuirasse, qui a 1’origine 
etait en cuir et non en metal. 


1 Can you type (Do you know (how) to “lap at the machine ”). 

— 2 / should think so (I believe well), I am a shorthand-typist! 

— 3 Oh, excuse me, / had no- idea (ignored). 4 Not at all 
(/ beg you), there is no harm done. — 5 In that case, perhaps 
yam would like (would you) to do a little work for me? 

6 At your service; what is it about (of what does it (i acl itself”)? 

O O O 

Exercice supplements ire. — Metiez^au fulur et au condi¬ 
tional : je viens; tu as; nous sommes; vous elites* r ils causent. 

C/e : je viendrai, je viendrais; tu auras, tu aurais; nous se¬ 
rous, nous serions; vous direz, vous diriez; ils causeront, its cay- 
seraient. 


Ignorer signifie en franca is exclusivement : ne pas savoir , eire 
ignorant de\ tandis que to ignore correspond a : ne pas re- 
marquer, ou ne pas vouloir remarquer. 

He ignored me : II fit mine de ne pas m’apercevoir. 

1 shall ignore it : Je fermerai les yeux la-dessus. 


Deuxieme vague (sans oublier Texercice) : 
la 26 e Legon 


82* LEQON 
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Quatre-vingt-troisieme (83 e ) Legon 


Une promenade dans Paris 

1 — Comment avez-vous passe la matinee? 

2 — Oh! tres-_agreablement. Je me suis pro- 
mene du cote (1) des Champs-Elysees; 

3 j’ai vu le tombeau du Soldat Inconnu, sous 
l’Arc de Triomphe... 

4 — Qu’est-ce que vouswen pensez? 

5 — II est^impressionnant, par sa simplicity, 
dans ce cadre grandiose... 

6 Et la flamme symbolique, qui ne s’eteint ( 2 ) 
jamais... 



7 — Oui, c’est^un magnifique symbole, mais 
avez-vous pousse (3) jusqu’au Bois? 

8 — Non, je suis descendu vers la Seine, 

9 a peu pres en face de la Tour Eiffel, 

10 et j’ai suivi les quais jusqu’a Notre-Dame (4). 

11 c estw-une promenade ravissante; 

12 puis, j’ai dejeune pres du Luxembourg (5). 

13 Le Quartier Latin me plait particulierement. 








deux cent cinquante-huit 258 


PRONONCIATION. — 2 ... traz’agrSablWn ... shafiz 
aliza*. — 3 Hanbo du sol da inconii ... larrc d’trionf’. > 
5 flat* inprasionan... — 6 ... kin’satin... — 8 ... la san. — 
9 ...la toor afal — 10 ... la k& zhiiska notr’dam’, — 12 liixan- 
boor. — 13 l’karrtia latifi ... parrticuliamnan. 


A stroll through (in) Paris 


1 How did you spend the morning? — 2 Oh, very 
pleasantly {agreeably). I went for a walk towards (of the 
side of) the Champ s-Ely sees; — 3 1 saw the grave of the 
Unknown Soldier, under the Arch of Triumph. — 4 What 
do you think of it? — 5 It is impressive, in (by) its sim¬ 
plicity, in those grandiose surroundings (that gr. frame). — 
6 And the symbolic flame, which never goes out. — 7 Yes, 
it is a magnificent symbol; but did you go as far as (push 
till) the Bois? — 8 No, I went down to (ward?) the Seine, 

— 9 nearly (at little near) opposite the Eiffel Tower, — 
10 and I followed the embankment (“the quays”) as far as 
(till) Notre-Dame. — 11 It is a delightful (ravishing) walk; 

— 12 then, I lunched near the Luxemburg. — 13 l am 
particularly fond of the Latin Quarter (The Lat. Qu. pleases 
me partic.). 


NOTES. — (1) Du cote de : In the direction of. — A 
cote de : By the side of; close to. — C’est tout^a cote : It 
is quite close. — C’est de ce cote-la : It is in that direction. 

(2) Eteindre (atindr’) : To put out , extinguish , se con - 
fugue comme craindre. — Avez-vous eteint la lumiere? Did 
you put out the light? 

(3) Ou : Etes-vous^alle jusqu’au... — Le Bois, pour le 
Bois de Boulogne ( Boulogne Wood). 

(4) La Cathedrale de Notre-Dame (Our Lady). 

(5) Le Palais du Luxembourg, ou siege (sits) le Senat, 
dans les jardins du Luxembourg. 


83 • LEQON 
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14 — Oui, c’est le royaume (6) de la jeunesse : 

15 on^-y etudie, et on s’y amuse aussi! 

Le bon tabac 

16 J’ai du bon tabac (7) dans ma tabatiere, 

17 J' ai du bon tabac, tu n*en_-auras pas! 

IS J’ enwai du bon et du rape, 

19 Qui n’est pas pour ton vilain (8) nezi 

20 J ai du bon tabac, etc M , 


Proverbe : Dans le royaume des^aveugles (avuhgl’) 
les borgnes sont rois : In the kingdom of the blind, (he 
one-eyed are kings . 

ooo 

Exercice suppleqientaire. M e Uom^a V impart ait : je 
vois, tu penses, nous^eteignons, vous descenaez, ils plaisent. 

Cle : je voyais, tu pensais, nous^eteignions, vous descendiez, 
ils plaisaient. 


Quatre-vingt-quatrieme (84 e ) heqon 


REVISION ET NOTES 

1 Le subjonctif s’emploie : 

/) Apr&s^un verbe exprimant la volonte {ml !), la 
crainte (fear ), le doute (doubt) ou en general une 
emotion (sauf Fespoir) : 

Je veux que vous parties : I toant you to leave. 

J’ai peur qu’il ne comprenne pas ; / am afraid 
he T»ont understand , 
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14 Prwayom* d’la zbunash I§ ofi’nTatUdf. 16 ... dii 
bon taba. — 19 ... ton vilin nal 

14 Yes, it is the kingdom of youth; IS you study there and 
enjoy yourself there too! 


16 I have some good snuff in my snuff-box, — 17 I have 
some good snuff, you shall (thou shall ) not have any! — 
18 I have some* good and grated — 19 which is not for 
thy ugly nose! — 20 I have some gctod snuff, etc. 


(6) Le roi : The king. — La reine (ran*) : The queen > — 
Le palais royal (rwa-yai) : The royal palace. 

(7) Le tabac a priser : Snuff. •— Je ne fume pas, et je 

ne ehique pas non plus : je prise ; / do not smoke, and 
neither do I chew; I take snuff , La tabatiere : The 

snuff-box. — La blague (blag*) a tabac : The tobacco-pouch. 

Pour etre strictement grammatical, on devrait dire * de bon 
tabac, et non du bon tabac. Mais tenons^nous-en d la 
fhmson! 

(8) Vilain (vilin), feminin vilaine (vilan’) est le contraire 
de beau ( feminin belle). 


Deuxieme vague : la 27 0 Legon 


Je doute que nous^ayons le temps : I doubt whe¬ 
ther TPe shall haoe time. 

Je suis w etonne qu’il ne soit pas la : / am surprised 
that he is not there. 

2) Apres w une negation ou une question impliquant l'in- 

certitude : 

Je ne suppose pas qu’il finisse a temps ; / do 
not suppose he will finish in time. 

Croyez-vous vraiment que nous puissions le faire? 
Do pou really believe we can do it? 

3) Apres^un superlatif : 

Ce film est le plus mauvais que j’aie jamais vu : 
This film is the Worst I haoe ever seen. 
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C’est le mieux que je puisse faire : It is the best 
/ can do. 

4) Apres afin que, pour que, de peur que [for 
fear that) , sans que, quoique ou bien que (al¬ 
though) , jusqu’a ce que, a moins que (unless) , 
avant que, pourvu que, etc... 

Voici Ie subjonctif des verbes reguliers : 

Parler : que je parle, que tu paries, qu’il parle, que 
nous parlions, que vous parliez qu’ils parlent. 

Finir : que je finisse, que tu finisses, qu’il finisse, 
que nous finissions, que vous finissiez, qu’ils finissent. 

Recevoir : que je re^oive, que tu revives, qu’il 
re^oive, que nous recevions, que vous receviez, qu’ils 
re$oivent. 

Entendre : que j’entende, que tu entendes, qu’il 
entende, que nous^entendions, que vous w entendiez, 
qu*ils w entendent. 

Quelques formes de verbes^irreguliers : 

Avoir : que j’aie (a’) que tu aies (a’) , qu’il ait, 
que nous^ayons (a-yon), que vous^ayez, qu’ils w aient 
(*>. 

Etre : que je sois, que tu sois, qu’il soit, que nous 
soyons (swa-yon), que vous soyez, qu’ils soient (swa’). 

Faire : que je fasse, que tu fasses, qu’il fasse, que 
nous fassions, que vous fassiez, qu’ils fassent (fas’). 

Pouvoir : que je puisse, que tu puisses (piiiss), qu’il 
puisse, que nous puissions, que vous puissiez, qu’ils puis- 
sent : 

Vouloir : que je veuille (vn-y*), que tu veuilles, 
qu’il veuille, que nous veuilions (vu-yon) , que vous veuil- 
lez, qu’ils veuillent (vu-y’). 

Aller : que j’aille (zha-y*), que tu ailles, qu’il aille, 
que nous ^.alliens (alien), que vous^alliez, qu*ils w ail- 
lent (a-y’). 
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Nous ne vous demandons pas d'apprendre ces formes 
du subjonctif par cceur (curr, heart), mais de les lire 
attentioement , et de les comparer avec les formes corres- 
pondantes de /’indicatif present, a Vappendice grammatical. 

2 Faire, laisser, gouvernent l’infinitif en fran^ais. 
Ainsi : 

Je vais me faire couper les cheveux : I am going to 
get my hair cut. 

II $*est fait faire un complet neuf : He had a new suit 
of clothes made. * 

Laissez-vous persuader : Let yourself be persuaded. 



Je me fais comprendre en fran$ais : I make myself 
understood in French. 

11 s’est fait prendre sur le fait : He got caught (taken) 
in the act (“ on the fact ”). 

3 Charger est to charge ou to load. Se charger 
de quelque chose : To take a thing upon oneself. Je 
m*en charge! I take it upon myself , ou Leave it to me! 

Mais ^attention \ How much do you charge? se dit : 
Combien prenez-vous? — His charge is too high : 
II prend trop cher. 

4 Masculin et Feminin : 

Le chateau, un ch. (piuriel : les chateaux) ! 1’inte- 
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fieur, unlink; Fapspetit, un w ap.; te droit, un d* \ le 
Canard, tin c.; le morceau, un m. (pluriel : les mor- 
ceaux) ; le sucre, un s. ; le souvenir, un s.; le pare, un 
p,; le banc, un b.; Foiseau, un^o, (plurid ; les^oi* 
seaux) ; Farbre, un w ar.; le ciel, un c.; le nuage, un 
n.; le parapluie, un p. J le vestiaire, tin v.; le dialo¬ 
gue, un d.; le plaisir, un p.; le principe, un p.; le 
hasard, un h.; le nom, uii ft,; le bureau, un b. (plu¬ 
riel : les bureaux) ; le patron, un p,; le progres, un 

p. ; le compte* un c*; le soir* un s<; Fagenda, un^ 

ag. ; le debut, tin d.; le total, un t. (pluriel : les to- 
taux) ; le menage, un m.; le bout, un b.; le budget, uii 

b. ; le travail, un t. (pluriel : les travaux) ; le service, 
un s.; Fordre, un^o* ; le telephone* un t<; le bouton, 
un b. ; le faiiteuil, un f *; le coin, Un c. ; le cote, un 

c. ; le champ (shan, field) , un ch.; le tombeau, un t. 
(plur, : les tombeaux) ; le soldat, un s.; Fare, unbare; 
le triomphe, un t. J le cadre, un c.; le symbole, un sy.; 
le quai, un quai; le quartier, un qu.; le royaume, un 

r. ; Ie mal, un mal; le ne2, un nez; le revolver, un 
r.; le bois, un b.; le palais, un p.; Faveugle, un (ou 
une) av.; le borgne, un b. ; le roi, un roi; le cceur, 
un c.; le complet, un c.; le fait, un f. 

La faim, une f.; la vitle, une v. ; Faddition, une 
ad,; la fois, une f.; la visite, une v.; la troupe, une 


Quatre-vingt-cinquieme (85 e ) Legon 


Echange (1) de lemons 

1 Paul venait maintenant chaque apres-midi au 
bureau de M. Duval. 

2 II lisait tranquillement^un journal pendant 
que M. Duval travaillait. 
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t»; Pumbre* un© ombre; Phirondelle, une h.; la fin, 
une fin; Pabsence, une a.; la faute, une f.; la fa- 
£on, une f la prononciation, une p.; la sante, une 
s.; Passiette, une ass. ; la porcelaine, une p.; la peau, 
tine peau; la depettse, Un© d.; la marge, une ttf.; 
la piece, une p.; la lunette, une 1. (meaning spyglass; 
tiltoafys plural in the sense of “ spectacles ” : les lunet¬ 
tes) ; la corbeille, une c.; la sonnette, une s.; la 
cloche, une e.; la promenade, une p.; la simplicity 
une s.; la Damme, une fl.; la tour, une t. ( meaning 
le tour i the turn or the tdur) ; la jeunesse, uile 
j. ; la nlachine, une m.; la steno (ou stenographic) * une 
s<; Padresse, line ad.; la cathedrale* une c.; la bla¬ 
gue, une b< 

o o o 

Tous les jours de la semaine soiit masculifts ; le di- 
manche, le lundi, le mardi, le mercredi, le jeudi, le 
vendredi, le samedi. 

De meme les noms des mots. (V. le^on 91, par. 2.) 


Deuxieme vague : la 28 6 Leqon 


PRONONCIATION. — ashanzh* del’son. — 2 ... Hza 
trankiimant’ un zhoormal’... 

Exchange of lessons 

1 Patti was now coming every afternoon to M. D.’fi 
office. — 2 He would read a newspaper quietly while M. D. 
worked. 


NOTES. (1) Echanger : To exchange. — Changer : 
To change. — Avez-vous change tout votre argent? Have 
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3 et quand celui-ci avaitwUn moment de 
libre (2), 

4 ils causaient de choses>_-et d’autres. 

5 Parfois (3) M. Duval etait^appele dans le 
bureau d’a cote, 

6 et alors Paul bavardait avec la jolie Mile 
Therese. 

7 Elle ne savait pas du tout l’anglais, 

8 et il s’amusaitwa lui env_,apprendre quelques 
mots, 

9 qu’elle pronongait de la fagon la plus drole, 

10 Paul prit (4) si bien gout a ce jeu 

11 qu’il lui proposa de continuer les lemons en 
dehors du (5) bureau. 



12 Elle accepta, et les deux jeunes gens se re- 
trouverent chaque soir. 

13 Cependant, ils n’en dirent rien a ce bon 
M. Duval. 


EXERCICE. — 1 Avez-vous^un quart d’heure de 
libre? — 2 Mais oui, que desirez-vous? — 3 Allons 
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3 ... s’liii si avat’un. — 4 d’shoz’zadotr’. — 5 parrfwa ... 
atat’ ap’la. — 6 ... bavarrdat’ avac la zholli*. -—8 ... il sa- 
miizat’a liii annaprandr* kalk’ mo. — 10 ... pri si biin goo 
as’ zhuh. — 11 ... ande-orr. — 12 ... duh zhun’ zhans’ 

r’troovarr’. — 13 ilnandirr* riin as’bon. 

3 and when the latter had a moment to spare (“of free”), 
— 4 they would talk of one thing and another (“of things 
and of others”). — 5 At times, M. D. was called into the 
next office (“of aside”), — 6 and then P. would chat with 
(the) pretty Mile Th. — 7 She did not know any English 
at all, — 8 and he amused himself teaching (to teach ) her 
(of it) a few words, — 9 which she would pronounce in the 
funniest (most “droll”) way, — 10 Paul took such a liking 
to (“so well taste to”) this game — 11 that he suggested 
to her that they would continue (proposed to her to continue) 
the lessons outside (of) the office. — 12 She accepted, and 
the two young people met (found each other again) every 
evening. — 13 However, they did not mention (said nothing 
of) it to the good M. D. 


you changed all your money f — Le bureau de change : The 
exchange-office. — Voulez-vous echanger des lemons avec 
moi? Will you exchange lessons with me? — Comme vous^ 
avez change depuis que je ne vous^ai vul How you have 
changed since I saw you (last)! 

(2) Je n’ai pas^un moment de libre : I have not one 
moment to spare (or free). — Voici quel que chose d’amu- 
sant : Here is something amusing. — Je n’ai rien fait de 
mal : I have done no harm. 

Celui-ci ou Ce dernier. 

(3) Parfois ou quelquefois. 

(4) Notez le passage de 1’imparfait (revoir la legon 63, 
par. 1) au passe defini. Jusque-la, il s’agit d’un etat de 
choses; maintenant, la narration reprend. 

Le gout : Taste; gouter : to taste. — Le jeu : The game; 
jouer (zhooa) : to play. 

(5) Hors de : Out of. En dehors de : Outside (of). — 
Mats nous dirons : Il fait bon dehors : It is fine (good) out 
of doors. Restez dehors : Stay outside. 


1 Have you a quarter of an hour to spare > — 2 Certainly 
(Bui yes), whaf do you want? — 3 Let us go for a little stroll 
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faire un petit tour dehors, pour nous degourdir un 
peu (1) les jambes (zhanb*). — 4 A vrai dire, je me 
sens^un peu paresseux (parrasuh) ; 5 ne voulez-vous 
pas plutot jouer aux cartes? -— 6 Tres bien, faisons une 
partie (2). 


Et nous noterons aujourd’hui : 

Nous w avons cause de choses^et d’autres : We 
talked of one thing and another . 

C’est dans la maison d'a cote : It is in the next house, 
or next-door . 

J’ai besoin de me degourdir les jambes : / want 

to stretch my legs . 

Voulez-vous faire une partie? Will you have a 
game ? 

A vrai dire, je n’en^ai pas w envie : To tell 
the truth , I dont feel like it . 


Quatre-vingt-sixieme (86 e ) Legon, 


Etes-vous prets^a partir? 

1 — Tu devrais avoir honte (1) ! dit Mme 
Duval. 

2 Un grand gar^on de presque neuf ans, et qui 
ne sait pas^encore se laver les mains comme 
il faut (2)! 
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out of doors, to stretch (“ un-numb ”) our legs a little. — 4 To 
tell the truth (“7V true say”), I feel {myself) a little lazy; — 
5 won’t you rather play {ai the ) cards? — 1 6 Very well, let us 
have {make) a game. 

(1) Engourdir : to numb ; deg our dir : to take the numbness 
off. — C est un degourdi : He is a smart one. 

(2) Un jeu de cartes : A pack of cards. *— Une partie de 
cartes : A game of cards. — Ceci n’est qu’un jeu pour moi : 
This is only {child*s) play for me. — Aimez-vous le jeu d’echecs 
(dashac) ? Do you like the game of chess? — Oui, faisons une 
partie : Yes, let us have a game. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Mettez la leqon au present , 
puis^au fuiur. 

Cle : 1 vient, viendra. — 2 lit, lira; travaille, travaillera. — 
3 a, aura. — 4 causent, causeront. — 5 est, sera. —- 6 bavarde, 
bavardera. — 7 sail, saura. — 8 s’amuse, s’amusera. — 9 pro¬ 
nonce, prononcera. — 10 prend, prendra. — 11 propose, pro- 
posera. — 12 accepte, acceptera; se retrouvent, se retrouveront, 
disent, diront. 


Deuxieme vague : la 29* Leqon 


PRONONCIATION. -— at voo praz’a parrtirr. — 1 d*vra 
avwarr ont’. — 2 ...prask’ nuv'an ... sa paz’ancorr’ ... comilfo. 


Are you ready to go ( depart) ? 

1 You ought to be ashamed of yourself (have shame )! 
says Mme D. — 2 A big boy, (of) almost nine (years), and 
who still cannot (does not know) yet wash his hands 
properly (as it must). 


NOTES. — (1) Tu devrais, infinitif devoir. — J’ai honte, 
vous^avez honte (i without liaison) : I am ashamed, you are 
ashamed. 

(2) Comme il faut (literally : as it must) ; As is fitting, 
properly. — Des gens comme il faut : People of the right 
sort. — Ce n’est pas comme il faut : It is not proper. 
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3 — Mais, maman, ce n’est pas ma faute, 
l’encre ne veut pas s’en^aller (3) ! 

4 — D’abord, un gargon soigneux (4) ne se 
tache pas les doigts en^ecrivant, 

5 et puis, si tu avais bien frotte avec la brosse 
a ongles et le savon... 

6 Tiens, comme cela! et Mme Duval brosse 
consciencieusement les doigts d* Andre, 

7 jusqu’a ce que les taches d’encre aient (5) 
disparu. 

8 — Tu me fais mail proteste-t-il vainement. 

9 — Et maintenant, finis vite de te preparer, 
ou tu vas^etre en retard pour l’ecole. 

10 Et toi, Anne-Marie, tu es prete? 

11 — Oh! maman, repond fierement la fillette, 
il y a des siecles (6) que j’attends! 

12 — Alors, partons, nous n’avons pas de temps 
a perdre! 

13 Mais ses_yeux s’abaissent (7) vers les pieds 
d’Anne-Marie. 

14 — Mon Dieu! quelle enfant! Tu ne vas 
tout de meme pas aller a 1’ecole en pan- 
toufles! 
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3 pa ma fot’ lancr* n’vuh pa san’nala. — 4 daborr ti . swagnwli 
... ladwa an’nacrivan. — 5 la bross’a ongl’ alsavon. — 6 tun 
... consiansiuhz'man ( clean ss). — 7 zhiiskask* ... a’ disparrii. 

— 8 ... van’man. — 9 ... tii vaz’atr* anr’tarr poorr lacoi’. — 

11 ... fiarr’man la fiyat* ilia da siacl’. — 12 pad’tanz’a 

parrdrr*. — 13 ma saziuh sabass* varr la pia. — 14 ... kal’ 
anfan... ala alacol* an pantoofl*. 

3 But, mummy, it is not my fault, the ink won’t come off! 

— 4 First, careful boy doesn’t stain his fingers when (in) 
writing, — 5 and then, if you had rubbed hard with the 
nail-brush and (the) soap. — 6 See (Ho/d)\ like that! and 
Mme D. brushes A’s fingers thoroughly, — 7 until the 
inkstains have disappeared. — 8 You are hurting me (doing 
me harm)\ he vainly protests. — 9 And now, finish getting 
ready (prepare yourself) quickly, or you’ll be late for (the) 
school. — 10 And you A. M., are you (you are) ready? — 

11 Oh! mummy, answers the little girl proudly, I have been 
waiting for centuries ! (there are centuries that I wait) — 

12 Then, let us go, we have no time to waste (lose). — 

13 But she looks down at (her eyes lower themselves 
to?mrds) A.-M.’s feet. — 14 Good Gracious! what a child! 
You don’t think you are going (you are not all the same 
going) to (the) school in your bedroom slippers! 


(3) S’en w aller (san’nala) : 

partir : To go away , or off . 

— Allez-vous-en! (alavoozan) 

: Go away! — Je m’en vais : 

1 am off. 


(4) Avec soin (swin) : With care. — Soigner (swagna) 
ou prendre soin de : To take care of. — Prenez bien soin de 
lui ou Soignez-le bien! Take good care of himl 

(5) Aient, et non « ont » : subjonctif, aprds jusqu’a ce 
que. 

(6) Un siecle : A century. — Seculaire : Secular. 

(7) Baisser, s’abaisser, verbes parents de (related to) bas 
(ba) : low. — Un bas : A stocking. — A bas 1 Down with! 
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EXERCICE. — 1 Jai la main gauche tout^engouiv 
die. — 2 Laissez-moi vous la frotter comme il faut. 
— 3 La, cela va-t-il mieux? — 4 Oui, merci, cela 
s’en va peu a peu. — 5 Maintenant, c’est tout^a fait 
passe. 

V 

Expressions a noter : 

Soignez-vous bien! ou Prenez bien soin de vous ! 

Take good care of yourself! 

Ces gens-la ne sent pas comme il faut : Those people 
are not the right sort. 

N’avez-vous pas honte (pa ont’) ? Are you not 
ashamed (of yourself) ? 

11 y a longtemps qu’elle est la : She has been there 
a long time. 


Quatre-vingt-septieme (87 e ) Legon 


Soyez bien avec votre concierge (1) 

1 II importe d’etre en bons termes avec son 
concierge. 

2 C’est^a la fois un tyran et un serviteur (2), 
un demon et un^ange gardien; 

3 il represente le proprietaire de 1’immeuble 
(3), et estv^en meme temps au service des 
locataires. 

4 Qui re^oit le « denier a Dieu » (4) quand 
vous^emmenagez ? — Le concierge. 
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1 My left hand is quite {oil) numb. — 2 Let me rub it 
properly for (to) you. — 3 There, is it (goircf?) better? 

4 Yes, thanks, it is going off gradually (little “at” Utile). — 

5 Now it is quite gone (past). 

O O O 

Exercice supplementaire. — Reprenons la /e$on, en rent- 
plagant tu et toi par vous. 

Cle : 1 Vous devriez — 2 si vous aviez — 3 Tenez! — 
8 Vous me faites mal — 9 finissez ... de vous ... ou vous allez 
£tre_10 Et vous ... etes-vous. — 14 Vous n’allez pas. 



Deuxieme vague : la 30 6 Leqon 


PRONONCIATION. — swa-ya biin avac... consiarrzh*. — 
1 il inporrt* datr* an bon tarrm\ — 2 satalafwa un tirran a un’ 
n*anzh* garrdiih. — 3 ...propriatarr’d’lim’mubr... sarrvis... lo- 
catarr*. — 4 ... I’d’nia a diuh... vooz anmanazha. 

Stand (be) well with your “ concierge ” 

1 It is important to be on (in) good terms with your 
cone. — 2 He (It) is at once a tyrant and a servant 
(“servitor”), a demon and a guardian angel; — 3 he 
represents the owner of the building, and is at the same 
time in (at) the service of the tenants. — 4 Who receives 
the “God's penny” when you move in? — The cone. 

NOTES. — (1) Le ou la concierge : Both door-keeper 
and caretaker in Parisian houses. 

(2) Un domestique (domastic) : A servant. 

(3) Un meuble : A piece of furniture. — Les meubles : 
The furniture. — Un^immeuble : A building. 

(4) Le « denier a Dieu », cadeau (cado, present) tradi- 
tionnel que font les nouveaux (noovo, new) locataires. 
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5 Qui vous presente la quittance (5) de loyer, 
et touche Targent du terme (6) ? — Le 
concierge, 

6 Qui re$oit votre courrier pour vous, et vous 
le monte quand cela lui plait? — Le con¬ 
cierge. 

7 Qui repond^aux demandes de renseigne- 
ments (7) sur votre compte, et vous faitwa 
son gre blanc (8) ou noir? 

8 Qui vous tire le cordon (9) avec plus^ou 
moins d’empressement, 

9 quand vous rentrez le soir apres dix^heures? 

10 Qui vous transmet les plaintes de vos voisins 
du dessous, 

11 si vous faites du bruit dans votre apparte- 
ment? 

12 Qui est charge de tenir les^escaliers propres 
et de faire enlever les-—ordures mena- 
geres (10) ? 

13 Qui devient brusquement aimable avec tout 
le monde, a Tapproche des^etrennes (11)? 
— Le concierge, toujours le concierge! 
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5 ... la kit’tans* d’lwa-ya a toosh’ larrzhan dii tarrm*. — 

6 ...coorria.— 7 ... raponYod’mand* d’ransagn’man ... eont’ 
... fat* a son gra blan oo nwarr. — 8 ...pliiz’oo mwind’anprass’- 
man. — 9 ... apra dizurr’. — 10 transma la plixit’ d*vo vwa- 
zin diid’soo. — 11 aparrt’man. — 12 ... laz* ascalia. .. farr* 
anl’va Iaz’orrdurr’ manazharr\ — 13 ... briisk’man amabl’ ... 
lapprosh* dazatrann’. 

5 Who presents you with the receipt for the rent, and takes 
(“touches”) the quarter’s money? — The cone. 6 Who 
receives your mail for you, and takes it up to you when 
he thinks he will? — The cone. — 7 Who answers (to the) 
inquiries (demands of information) about you (on your 
account) and makes you white or black as he pleases? — 
8 Who “pulls the cord” for you with more or less 
eagerness, — 9 when you come home after ten at night? 
— 10 Who passes on to you the complaints of your neigh¬ 
bours on the floor below, — 11 if you make a (some) noise 
in your flat? — 12 Who is responsible for keeping (“charged 
to hold”) the stairs clean, and to have (make) the household 
rubbish removed? — 13 Who suddenly becomes affable to 
everybody, when Christmas Boxes are in the offing? — The 
cone., always the cone. 


(5) La quittance : le regu acquitte. 

(6) Le terme : trois mois ou un trimestre de loyer. 

(7) Renseigner (ransagna) : To give information to . — 
Se renseigner : To inquire. — J’ai de boils renseignements 
sur lui : I have good reports of him . — Renseignez-vous a 
l’autre guichet (ghisha) : Enquire at the next booking- 
office.. 

(8) Un livre blanc (blan) : A white book. — Une page 
blanche (blansh’) : A ivhite page. 

(9) Le cordon qui ouvre la porte d’entree de Timmeuble 
de Tinterieur. 

(10) Menager, femin. menagere, adjectif venant de menage 
(le). — La menagere : The housewife . 

(11) Les^etrennes : cadeaux de Nouvel An (New Year 
Presents ), correspondant w aux cadeaux de Noel (noal’ 
Christmas) en^Angleterre. 
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EXERCICE. — 1 Ou se trouve le bureau de rensei- 
gnements, s. v. p.? — 2 Plus loin, apres les guichets 
(ghisha) des billets^ — 3 A peu pres en face de Thorloge 
que vous voyez laJiaut. — 4 Je suppose qu’il est w 
ouvert? — 5 Oh oui, madame, il est w ouvert toute la 
joumee. — 6 Merci bien. 

Notons pour aujourd’hui s 
II importe de ne pas Toublier : It is important not 
to forget it. 

N’importe! No matter! 

N*y touchez pas! Do not touch it! 

Combien avez-vous touche? How much (money) 
did you get? 

Pourriez-vous me renseigner? Could you give me 
some information? 

II n’est pas tres presse : He is not in a great hurry . 
II n’est pas tres w empresse : He is not very eager . 
Je suis bien avec lui : I stand well with him. 

Le pari mutuel (mutual bet), aux courses : The 
totalisator. 


Quatre-vingt-huitieme (88 e ) Legon 


Une veritable occasion (1) 

1 — Mes^enfants, dit M. Duval ce soir-la, 
j’ai du nouveau pour vous. 

2 — Oh! qu’est-ce que c'est, papa, dis vite? 

3 — Allons, devinez^un peu... et toi aussi, 
maman. 

4 — Tu as^une augmentation? 

5 — Helas! non; cela ne vient pas si vite, et 
surtout par le temps qui court (2). 
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1 Where is (finds itself) the Information Office, please? 

2 Further on, after the ticket-offices. - 3 Nearly opposite the 
clock that you see up there. — 4 1 suppose it is open? — 5 Uti 
yes. Madam, it is open all day. — 6 Many thanks. 

Exercice supplemental. — Quel est le participe passe de 
rccevoir, plaire, repondre, com prendre, fane, transmcttre, iemr, 

devenir? . . 

Void : regu, plu, repondu, compris, fait, transrais, tej»u, 

devenu. 



Deuxieme vague : la 3 / e Legon 


PRONONCIATION. — . ..occazi-on (clean z). — 1 maz- 
anfaS ... dii noovo. — 2 ... kask’sa. —* 3 d’vinaz’ unpuh. 

4 tii-aV un* ogmantasion. — 5 alas... 

A real opportunity 

1 (My) Children, said M. D. that evening, I have some 
news for you. — 2 Oh, what is it, daddy, tell us quickly? 
— 3 Come, guess a little... and you too, mother. — 4 You 
have got a rise (augment.) ? — 5 Alas, no; that doesn’t come 
so fast, and especially at the present time (by the time that 
runs). 

NOTES. — (1) Une occasion (attention & la prononcia- 
tion!) : An occasion, or an opportunity , or a bargain. — Je 
n’ai pas^eu Toccasion de le faire : I have not had the 
occasion (opportunity) to do it. — Ce n’est pas cher (sharr), 
c’est^une occasion! It is not dear, it is a bargainl — Je l’ai 
achete d’occasion : I bought it second-hand. 

(2) Rappelons : courir, je cours, tu cours, il court, nous 
courons, vous courez, ils courent. J'ai couru. — Au futur, 
deux r, qn f on prononce : je courrai (coor’ra), tu courras, 
il courra, nous courrons, vous courrez, ils courront. 
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6 — J’y suis! tes vacances (3) sont fixees! 

7 — On ne peut rien te cacher! 

8 G’est cela; et cette annee, je les prends de 
bonne heure : 

9 a partir du vingt juillet (N. 2). 

10 — C' est-a-dire dans quinze jours (N. 3), et 
nous n’avons^encore rien decide! 

11 — Ne te tracasse pas! tout^est deja 
arrange. 

12 Mon collegue Bernard possede une petite 
villa pres de Saint-Malo, 

13 et comme il ne peut^y aller avant fin sep- 
tembre cette annee, 

14 il nous la louera (4) jusqu’au vingt septem- 
bre, a un prix d’ami. 

15 C'est^une veritable occasion! Six cents 
francs seulement, pour les deux mois! 

6 ta vacans’... — 7 oniTpuh. — 9 ... vin zhui-ya. — 10 na- 
vonz’ aneorr*. — 11 toot’a dazha. — 12 mon col’lagh* barr- 
narr posad’ (hard s)... vil’la prad’ sin malo. — 13 ...n’puht’i 
ala... &aptanbr\ — 14 ...noo la loo’ra ... pri dami. — 15 sa- 
tiin’ varritabl*. 


EXERCICE. — 1 Ou passez-vous vos vacances cette 
annee? — 2 Ma femme veut^aller a la mer; mais 
personnellement (parrsonalman) je prefererais la monta- 
gne. — 3 Alors, il y a un moyen de vous^ arranger; 
— 4 allez^a Nice, la montagne y est tout pres de la 
mer. — 5 Mais malgre tout, on ne peut w etre aux 
deux^endroits (duhzandrwa) a la fois! 
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6 Vve got it (am there) ! your holidays are fixed up ! — 

7 Nothing can be kept (hidden) from (to) you! — 8 That is 
it, and this year, I am taking them early : — 9 (to depart) 
from the 20th of July. — 10 That is (to say), in a fortnight, 
and we have not decided anything yet! — 11 Do not worry! 
everything is already settled (arranged). — 12 My colleague 
B. owns (possesses) a little villa near Saint-Malo, — 13 and 
as he cannot go there before the end of September this year, 
— 14 he will let it to us until the 20th of September, for 
very little (friend's price). — 15 It is a real bargain! Only, 
600 francs, for the two months! 


(3) Les vacances (holidays, vacation) se disent toujours au 
pluriel. — Une vacance : A vacancy. 

(4) Louer (looa) : To let or to hire. — Appartement^a 
louer : Flat to (be) let. — Nous^avons vu Her le loyer 
(the rent) et le locataire (the tenant ), qui sont des mots de 
la meme famille. — Je loue, tu loues, il loue, nous louons, 
vous louez, ils louent (loo’); j’ai loue. Futur : je louerai 
(loo’rra), tu loueras, il louera, nous louerons, vous louerez, 
ils loueront. (L’e ne se prononce pas, mais allonge (lengthens) 
le son ou.) 



1 Where are you spending (passing ) your holidays this year? 
— 2 My wife wants to go to the sea-side; but personally 

I would prefer the mountains. — 3 Then there is a way (means) 
of managing it (to arrange yourselves) : — 4 go to Nice, the 
mountains (there) are quite close to the sea. — 5 But, in spite of 
everything, one cannot be in both (the (no) places at once! 
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Noua noterons pour cette fois : 

II a achete une voiture ({’occasion : He has bought 
a second-hand car . 

J’y suis! J’ai devine! : Foe got it! Foe guessed! 

J’avais raison, malgre tout! I was right , in spite of 
everything! 

Chambre meublee a louer s Furnished room to be 
let 


Quatre-vingt-neuvieme (89 e ) Le^on 
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Exercice supplementaire. — Relisons encore la legon. en 
remplagani tu el toi par vous. 

Comme cect : 2 dites — 3 et vous^aussi — 4 Vous^avez 
— 6 vos vacances — 7 vous cacher — 11 Ne vous tracassez 
pas. 

En plus, mettons^au futur : fat, cela vient, fy suis, on peut , 
je prends, il possede. 

Cle : j’aurai, cela viendra, j’y serai, on pourra, je prendrai, 
il possedera. 


Les verbes sont^encore un peu difficiles, n’est-ce 
pas? Du courage, cela viendra peu a peu. 11 faut du 
temps pour faire connaissance. 


Deuxieme vague : la 32 d Legon 


PRONONCIATION. — sfash\ — 1 satavwarr... co¬ 
man atal’. — 2 ... zharrdina an vii’ dlamarr. — 3 trwa pias’ 
3la ciiizin* orrad’shosa'. 

Mme D. gets angry 

1 Tha£ remains to be seen (is to see), says Mme D. IVhat 
is it like (How is it) f this villa? — 2 Wonderfully situated, 
with a little garden, in sight of the sea. — 3 There are 
three rooms and the kitchen on (at) the ground floor, 


NOTES. — (1) Se facher (s'fasha) : To get angry : se 
mettre en colere. — Je me fache, tu te faches, il se fache, 
nous nous factions, etc. (regulier). Etre fache : To be angry , 
or sorry. — J’en suis fache : I am sorry! 

(2) Le jardin (zharrdin) : The garden. — Le jardinet 
(zharrdina) : The little garden. — Le jardinier (zharrdinia) : 
The gardener. 

(3) Le mot piece designe toutes sortes de chambres ou 
salles. — Le rez-de-chaussee : rez (ra) est^un vieux mot 
signifiant : au niveau (nivo, level) de. — La chaussee 
(shdsa’) : The road. 
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4 quatre chambres a coucher au premier (4), 

5 et bien^entendu une cave et un grenier. 

6 L’eau courante, le gaz et l’electricite. 

7 D’ailleurs, vous^allez la voir. 

8 Et M. Duval tire son portefeuille (5) de la 
poche de son veston, 

9 et env—extraitwune photo qu’il passe a sa 
femme. 

10 Les deux^enfants se serrent (6) contre elle 
pour mieux voir. 

11 — La, c’est la fenetre de ma chambre! 
decide Anne-Marie. 

12 — Non, c’est la mienne! s’ecrie Andre, en 
saisissant la photo. 

13 Mais Anne-Marie tire de son cote, et crac! 
voila la photo dechiree. 

14 — Ah! vous_en faites du joli! gronde 
Mme Duval. 

15 Vous meriteriez (7) que je vous^envoie 
tous les deux coucher sans souper! 


Proverbes : On^a souvent besoin d’un plus petit 
que soi. 

La raison du plus fort est toujours la meilleure. 


EXERCICE. — 1 Je ne l’ai pas fait expres (ax- 
pra) ; j’espere que vous n’etes pas fache. — 2 Vous w 
auriez pu (N. 4) tout de rnerae faire attention — 3 
avant de lancer cette pierre! — 4 C’est ma faute, je 
vous demande pardon. — 5 Allons, n’en parlons plus, 
jeune homme; serrez-moi la main. 
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4 shanbr’ a coosha opr’mia. — 5 ... biinVantandii ... grnia. 
— 7 ...vooz’ala... — 8 ...son porrt’fuy*... vasston. — 9 a 
an’n’axtrat’ tin* foto... sa fam*. — 10 la duhz’anfans’ sarr*. — 
11 ...an sazisan. — 13 ...dashirra’. — 14 ... vooz’ an fat’ 
duzholi. — 15 ... marrit*riak’ zhvooz* anvwa* too laduh ... 
san soopa! 


4 four bed-rooms on (at) the first floor, — 5 and of course 
(well heard ) a cellar and a loft. — 6 (The) running water, 
(the) gas and (the) electricity. — 7 Besides, you are going 
to see it. — 8 And M. D. draws his pocket-book from his 
coat pocket, — 9 and takes out a photograph which he 
passes to his wife. — 10 The two children press (themselves) 
against her, so that they can see better. — 11 There, this 
is the window of my room! decides A.-M. — 12 No, it is 
mine! cries A., seizing the photo. — 13 But A.-M. pulls 
from her side and rip / (there is) the photo torn. — 14 Ah! 
That’s a nice way to go on! (“You do of it, of the pretty”) 
scolds Mme D. — 15 Both of you deserve to he sent off 
(You'd deserve that I send you both) to bed without any 
supper! 


(4) Au premier, ou au premier^etage (pr’miar’ atazh). 

(5) Porter : To carry. — La feuille : The leaf or sheet. 

— Les^arbres perdent deja leurs feuilles : The trees are 
already losing their leaves . — Pretez-moi une feuille de 
papier : Lend me a sheet of paper . 

(6) Serrer (sarr’ra) : To press, to squeeze. — Serrer la 
main a quelqu’un : To shake hands with somebody. 

(7) Meriter : To merit , or deserve. — Le merite : Merit . 

— II na que ce qu’il merite : It serves him right. 


1 I didn’t do it on purpose; 1 hope you are not angry. — 
2 You might have paid (made) attention, though (all of same), 
— 3 before throwing (to throw) that stone! — 4 It is my fault; 
1 beg your pardon. — 5 Come (Let us go), lei us say (speak) no 
more about it, young man; shake hands with me. 
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Que notons-nous aujourd’hui? Voila : 

Je suis tres fache d’apprendre que vous w avez w 
ete malade : I am Very sorry to hear that you were ill. 

II se fache chaque fois qu’il la voit : He gets angry 
every time he sees her . 

Je lui ai serre la main : I shook hands with him (or 
her). 

L’avez-vous fait exp res? Did you do it on purpose? 


Quatre-vingt-dixieme (90 e ) Legon 


Encore deux mois*.. (1) 

1 Nous n’ignorons pas que le franqais est^une 
langue compliquee et difficile. 

2 Peu de Fran^ais peuvent se flatter de la con- 
naitre parfaitement. 

3 Mais nous n’en demandons pas tant : 

4 nous voulons simplement arriver a com- 
prendre et nous faire comprendre aisement, 

5 dans les circonstanceswordinaires de la vie 
courante. 

6 Au bout de trois mois d’etude, a raison d’une 
demi-heure par jour, 

7 c’est-a-dire en somme apres quarante-cinq 
heures de travail facile, 

8 n’avons-nous pas deja un resultat encoura- 
geant? 

9 Comme une boule de neige qu’on roule, 

10 nos connaissances (N. 5) s’accroissent (2) de 

jour en jour. 
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Exercice supplementaire. — Quel est le pariicipe present 
de voir, etre, avoir, entendre, cour-ir, entrer, serrer, saisir, decKircr, 
faire, envoyer, lancer? 

Voila : voyant, etant, ayant (a-yan), entendant, courant, en¬ 
trant, serrant, saisissant, dechirant, faisalit, envoyant, langant. 


Deuxieme vague : la 33* Legon 


PRONGNCIATION. — 1 ... at’uiTlangh' conplika’ a di- 
fisil’. — 4 ...sinpl’man arriva ... azaman. — 5 ..i circons- 
tansVorrdinarr'... — 6 ... arrazond’ iin* d’mi-urr*. — 7 sa- 
tadirrk.. — 8 raziilta ancoorrazhan. —9 ... bool da nazh\.. 
10 no conass’&ans’ saerwas’. 

Two months more ••• 

1 We are well aware ( do not “ignore”) that French is 
a complicated and difficult language. — 2 Few French 
people can flatter themselves that they know it perfectly. 
— 3 But we do not ask for so much (of it) : — 4 we 
merely want to succeed in ( arrive at) understanding and 
making ourselves understood easily, — 5 in the ordinary 
circumstances of everyday (running) life. — 6 At the end 
of three months’ study, at the rate (reason) of half an hour 
a (per) day, — 7 that is (to say) in all (in sum) after 
45 hours of easy work, — 8 is not the result already 
encouraging (have we not already an encouraging result)? — 
9 Like a rolling snowball (which one rolls), — 10 our 
knowledge^) is (are) increasing from day to (in) day, 


NOTES. — (1) Observes Vusage cfencore : Encore deux 
mois '. Tivo months more , et par. 13 : Chantons^encore 
une chanson : j^et us sing another song . 

(2) Croitre : To grow (grandir). — S’accroitre : To 
increase (augmenter). — Se conjuguent comme connaitre : 
je connais, tu connais, il connait, nous connaissons, vous 
connaissez, ils connaissent; j’ai connu. — Je crois, tu crois, 
il croit, nous croissons, vous croissez, ils croissent; j’ai cru. 

Remarquez la confusion possible avec croire (to believe) : 
je crois , tu crois , il croit, nous croyons, vous croyez, ils 
croient; j*ai cru . 

La seule difference est l’accent circonflexe, qui allonge un 
peu le son (sound). 

Il faut connaitre les verbes croitre et s'accroitre, mais 
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11 et dans deux mois d’ici, quand nous se- 
ronswa la fin du cours, 

12 nous parlerons couramment! 

13 En^attendant, chantons^ encore une petite 
chanson 



Les petits bateaux 

14 Maman, les petits bateaux 
Qui vont sur l’eau, 

15 Ont-ils des jambes? 

16 Mais oui mon grand beta (3), 

Car s’ils n’en^avaient pas 

17 Bien sur qu’ils ne marcheraient pas! 


Nous tous proposons de relire la legon t en remplaqani nous 
par vous. 

Cela donnera : 1 Vous n’ignorez — 3 vous n’en demandez — 

4 vous voulez... vous faire — 8 n’avez-vous — 10 VOS - 

11 vous serez— 12 vous parlerez — 13 chante?. 

C'est^im exercice que vous trouverez sans doule trop facile . 
Allons, tant mieux! (So much the better!) 
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11 sVoQz’alafin dii coorr. — 12 ...pariTron coorraman, — 
13 anVatandan shantonz’ ancorr\ — 14 ... lap’ti bato. — 
15 ont’il... — 16 raa wi ... bata... silnan’navapa. 

11 and in two months from nozv {here), when we reach 
(shall be at) the end of the course, — 12 we shall speak 
fluently! — 13 Meanwhile (In waiting), let us sing another 
little song : 

The little boats 

14 Mummy, the little boats that go on the water, — 
15 Have they any legs? — 16 Yes, they have (but yes), you 
(my) big silly, For if they hadn’t any, — 17 Of course 
(well sure that) they wouldn’t go (march) 1 


nous vous conseillons d’employer de preference les synonymes 
grandir et augmenter , plus faciles a manier (to handle ) . 

(3) II est bete : He is silly. — Une bete : A beast. — Ne 
faites pas de mal aux betes ou aux^animaux (animo) : Do 
not hurt animals. 

You fool! ne se dit pas en frangais « Vous » imbecile! 
mais simplement : Imbecile! ou encore : Espece (aspas’) 
d’imbecile! (Species of). 

o o o 

Notons ces quelques^expressions ; 

Je n’en demande pas tant! I do not ask for so much 
as that! 

Tant mieux pour vous, tant pis (pi) pour moi! 

So much the better for you, so much the worse for me! 
En somme, vous^etes satisfait? Are you pleased , 
on the whole? 

En^attendant, je repasserai ma legon : Mean¬ 
while , / shall revise (go over again) mp lesson. 

A raison d*un franc par jour, vous^economiserez 
trois cent soixante-cinq francs par an : At the rate 
of / franc a dap, you will save 365 francs a year. 
Bien^entendu, vous venez aussi : Of course , you are 
coming too. 


Deuxieme vague : la 34 e Leqon 
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Quatre-vingt-onzieme (91 e ) heqon 


REVISION ET NOTES 

1 Le participe passe. — Avec l’auxiliaire etre, 
la chose est simple : le participe s’accorde en genre et en 
nombre avec le sujet du verbe, comme un w adjectif : 

II est flatte (flattered), ils sont flattes. 

Elle est flattee, elles sont flattees. 

Mais^avec Tauxiliaire avoir, la regie (ragl\ rule) 
est plus compliquee : le participe s’accorde avec le com¬ 
plement direct ( object ) du verbe, mais seulement si ce 
complement est^enonce avant : 

J'ai visite la ville (complement apres, participe inva¬ 
riable) . 

La ville que j*ai visitee (complement avant, accord 
du participe). 

II a bu de la biere (participe invariable). 

La biere qu’il a bue (accord du participe). 

Elle a chante des chansons. 

Les chansons qu’elle a chantees, 

Vous^y etes? Ce n’est pas la mer a boire. 

2 Les mois de Pannee sont : 

Janvier, fevrier, mars (marrs'), avril, mai, juin 
(zhiiin), juillet (zhiii-ya), aout (oot 1 ) septembre (sap- 
tanbr*), octobre, novembre, decembre. 

Les jours de la semaine : dimanche, lundi, 
mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi. 

Pour la date, on dit, par exemple 

Nous sommes le jeudi quinze novembre. 

Je resterai ici jusqu’au vingt-cinq mai. 

Et moi, je pars le dix-huit, 

(Nombre cardinaux , et non pas^ordinaux comme 
en^anglais, excepte pour le premier : Je viendrai le 

premier ou le deux juin). 
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3 Dans, en. Revenons^encore sur ces deux mots. 

Voyons les phrases suivantes : 

Je le ferai dans quinze jours : I shall do it in a fort¬ 
night from now. I shall start it in a fortnight's time. 

Je le ferai en quinze jours: I shall do it within a fortnight 
(meaning : it will take me a fortnight to finish it ). 

J’apprendrai le fran^ais dans cinq mois : I shall learn 
French in five months from now or in another five 
months . 

J’apprendrai le fran^ais en cinq mois : I shall learn 
French within five months. 

Vous pouvez me Tekpliquer dans cinq minutes : You 
can explain it to me in five minutes from now. 

Vous pouvez me l’expliquer en cinq minutes : It will 
take you five minutes to explain it to me. 



4 J’aurais pu, vous auriez du : I could have , 
you should have. La construction frangaise est^ici Tin- 
verse de Tanglaise. C’est litteralement : I should have 
been able to, et you should have “ ought to 

Des^exemples vous feront mieux voir la difference : 
Nous^aurions pu venir a temps : We might have 
(“ should have been able to ”) come in time. 
Ils^auraient du nous prevenir: They should have Warned 
(“ should have ought to Warn ”) us. 

5 Connaitre, to k norv * to be acquainted with , nous 
donne le mot : la connaissance, acquaintance ou know- 
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ledge . Mais notons que dans le sens de savoir (know¬ 
ledge) , il est generalement employe au pluriel : 

Quelles sont vos connaissances en fran?ais? What is 
your knowledge of French? 

J’ai fait la connaissance de votre directeur : I have made 
the acquaintance of (got acquainted with) your 
director ... 

Cependant, on dit : 

Pas w a ma connaissance. Not to my knowledge . 

La connaissance du bien et du mal : The knowledge of 
good and evil. 

Notons^aussi Vexpression perdre connaissance, qui $i~ 
gnifie : se trouver mal ou s’evanouir (s’avanooirr) : to 
faint or swoon. 

Je perdis connaissance (ou je me trouvai mal, ou je 
m’evanouis) et ne revins w a moi qu’au bout d'une 
heure : I fainted , and did not come to for an hour . 


6 Masculin et feminin : 

L’echange, un^ech.; le gout, un g.; le jeu, un j.; 
le resultat, un r.; le cours, un c.; le bateau, un b. 
(pluriel : bateaux) ; le doigt (dwa), un d.; Pongle, 
Un^o,; le siecle, un s.; Pceil (lu*y*), un w oeil (un* 
nu*y) (pluriel : les^yeux; [laziuh]) ; le pied (pia), un 
p.; le prix (pri), un p. (pluriel : les prix) ; le ou la 
concierge, un ou une c.; le terme, un t.; le tyran, un 
t.; le serviteur, un s.; le ou la domestique, un ou une 
d.; le demon, un d.; Pange, un^a.; Pimmeuble, 
un w i. ; le ou la locataire, un ou une L; le denier. 
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un d.; le loyer, un I.; le regu, un r.; le courrier, un 
c. ; le renseignement, un r.; le compte, un c.; le cor¬ 
don, un c. ; Pempressement, un w e. • Pescalier, un^e. ; 
le monde, un m.; le moyen, un m. ; Pendroit, un^e. ; 
le guichet, un g. ; le jardin, un j.; le rez-de-chaussee, 
un r. (lad’shosa) ; le grenier, un g.; le portefeuille, 
un p. ; le veston, un v.; le souper, un s,; le cote, un 
c. ; le pardon, un p. 

La jambe, une j.; la carte, une c.; la partie, une 

p. ; Penvie, une e.; la circonstance, une c.; Petude, 
une e.; la somme, une s.; la boule, une b.; la neige, 
une n.; la connaissance, une c.; Peau, une eau (p/u- 
riel : les eaux) ; la honte, une h.; la faute, une f . ; 
Pencre, une e.; la brosse, une b.; Pecole, une e.; 
Paugmentation, une a.; les vacances (feminin pluriel) ; 
la villa, une v.; Poccasion, une o.. la quittance, une 

q. ; la demande, une d.; la plainte, une p.; Pordure, 
une o.; les etrennes ( feminin pluriel) ; Papproche, une 
a.; la montagne, une m.; Phorloge, une h.; la cave, 
une c. ; la feuille, une f. ; la poche, une p. ; la photo, 
une ph.; la fenetre, une f.; Pattention, une a.; la 
pierre, une p. 

ooo 

Ces listes de mots se font de plus^,en plus longues; 
relisez-les de temps^en temps a ooix haute (aloud) : 
cest^aussi une utile revision de voire vocabulaire. 


Deuxieme vague : la 35 e Legon 
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Quatre-vingt-douzieme (92 e ) Legon j 


Y croyez-vous? (1) 

1 Un gros monsieur se promene au jardin 
public, 

2 quand^il remarque un petit^homme maigre 

(N. 2) 

3 qui, courbe en deux, cherche apparemment 
quelque chose dans le sable de 1’allee. 

4 — Qu’est-ce que voiis^avez perdu? (2) 

5 — Oh! c’estv_-une piece de un franc que je 
viens de laisser tomber, 

6 et que je n’arrive pas^a retrouver. 

7 Le gros monsieur met son lorgnon (3), 

8 et se penche a son tour vers le sol (4). 

9 Au bout de quelqueswinstants il apergoit^- 
une piece, 

10 la ramasse et s’ecrie triomphalement : 

11 — Tenez, les voici, vos cinq francs! 

12 — Mais, fait le petit homme, ce n’est pas 
cinq francs que j’ai perdus, c’est un franc. 
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PRONONCIATION. — i crwa-ya voo. — 1 un^gro ndsiuh. 
— 2 kant’il... un p’tit’om' magr\ — 3 ...apparraman... lala. 

4 kask’voozava. — 5 ...satun’pi* 8 * d’unfran. — 6 ...narriv- 
paz* arrtroova. — 9 obood kalk z install, il aparrswat tin . 

10 ...tri-ionfai’man. 


Can you believe (do you bel . in) it? 

1 A stout gentleman is taking a walk in (at) the public 
garden, — 2 when he notices a little thin (meagre) man, — 
3 who, doubled (curved) in two is apparently looking for 
something in the gravel of the path (alley). — 4 What have 
you lost? — 5 Oh, (it is) a 1 franc coin which I have 
just dropped (let fall), — 6 and which I cannot manage to 
find (again). — 7 The stout gent puts on his pince-nez, — 
8 and likewise bends down towards the ground. — 9 After a 
few moments, he catches sight of (perceives) a coin, 

10 picks it up, and exclaims triumphantly : — 11 Herel 
(Hold) here (they) are your 5 francs! — 12 But, says 
(makes) the little man, it is not 5 francs I have lost, it is 
1 franc. 



I ^ £ jamiu*e, efc me, 

4 ? ** / Sal b M mo t xL -fsj Wtoowe, 






NOTES. — (1) Le croyez-vous? serait : Do you believe 
it? Y croyez-vous? a un sens plus fort , correspondant d : 
Can you believe it? — De meme, on dit : Je ne vois pas : 
I do not see ; mats : Je n*y vois pas : I cannot see. 

(2) Ou : Qu’avez-vous perdu? 

(3) Le lorgnon, ou le pince-nez (“pinch-nose”), ou le 
binocle : Bye-glasses. — Les lunettes : Spectacles . — La 
lorgnette ou les jumelles : Binoculars , opera-glass. — Le 
monocle : Monocle. 

(4) Le sol : The ground. — Le soleil : The sun. 
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13 — C est ma foi vrai, je n’y pensais plus, dit 
le monsieur, desappointe, 

14 et, rejetant (5) dans le sable la piece de 
cinq francs, 

15 il se remet^a chercher avec ardeur. 


EXERCICE. — 1 Je vous^en prie, ne jetez pas 
les^enveloppes (laz’ anv’ lop*) de vos lettres, — 2 
mais donnezdes moi, a cause des timbres (tinbr*). — 3 
Vous^en faites collection? — 4 Non, ce n’est pas 
pour moi, c'est pour mon neveu (n’vuh). — S Mais^ 
il n'a que cinq ans! — 6 N'importe, cela l’amuse, et 
ne fait de mal a personne. 


Voici ce que nous noterons aujourd’hui : 

Qu*avez-vous laisse tomber? ivhai did you drop? 

Je n’y ai plus pense : It has gone out of my mind . 
Tout cela est^arrive a cause de lui : All that hap¬ 
pened because of him . 

Je n’y vois pas : I cannot see . 


Quatre-vingt-treizieme (93 e ) Le^on 


FaiteSv_attention a « faire » ! 

1 Voici quelques^exemples de (1) divers^ 
emplois du verbe faire : 

2 — Il fait bon ici! — Oui, il ne fait ni trop 
chaud, ni trop froid. 
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13 dazappwinta. — 14 a, rezh’tan... - 15 its' r’mat'a sKarrsha 
avac arrdurr. 

13 Indeedso it is (“It is my faith true”), I had forgotten 
(thought no more of) it, says the stout gent, disappointed, 

— 14 and, throwing the five franc piece back into the sand, 

— 15 he resumes his search eagerly (puts himself again to 
search zvith ardour). 


(5) Nous^avons vu : lancer une pierre, to throw a 
stone. — Jeter (zh’ta) est^aussi “to throw” , mats generale- 
ment sans viser (aiming), ou : to throw away. — Ce cha¬ 
peau n’est plus bon qu’a jeter : This hat is only good for 
throwing away. 


1 Please, do not throw away the envelopes of your letters, — 

2 but give them to me, because (at cause ) of the stamps. — 3 Do 
You collect (make a “ collection ” of) them? — 4 No, it is not 
for me, it is for my nephew. — 5 But he is only five! — 6 No 
matter, it (that) amuses him, and doesn’t do any one any harm. 

0 O O 

Exercice supplementaire. — Nous _ allons reprendre la 

legon. au passe; nous^aurom^ainsi /’occasion d'observer le passe 
defini el /’imparf ait : 

1 ...se promenait (imparf.). — 2 ...remarqua (passe def,). — 

3 ...cherchait (imparf.). — 7 ...mit (passe def.). — 8 se pencha 
(passe def.). — 9 ...aper^ut ( passe def.). — 10 ...ramassa (passe 
def.) ...s'ecria (passe def.). — 12 ...fit (passe def.). — 13 dit 
(passe def.. comme le present). — 15 ...se remit fpasse def.). 

Relisez s.v.p. le paragraphe 1 de la le^on 63. 


Deuxieme vague : la 36 e Legoti 


PRONONCIATION. — fatYatansion. — 1 ... kalk’ 
zaxanpl’ de divarrz’ anplwa. — 2 ...bon ici. 

Pay (make) attention to “ faire 99 

1 Here are a few instances of different uses of the verb 
faire (to do or make) : — 2 It is nice here! — Yes, it is 
neither too hot nor too cold. 

NOTES. — (1) Divers ou differents (difaran). 
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3 — II se fait tard. — Oui, il fait^k peine 
jour dehors, et il fait deja nuit dans la mai- 
son. 

4 — Nous ferions volontiers une partie de car- 
tes. — Ne voulez-vous pas plutot faire un 
bout de promenade? 

5 Chaque soir, nous faisions de la musique, ou 
bien elle me faisait la lecture. 

6 II est temps que vous vous fassiez couper les 
cheveux (2). 

7 Excusez-moi de vous faire attendre, je 
suiswen train de me faire la barbe (3). 

8 II est fourbu; il a fait plus de trente kilo¬ 
metres a pied. 

9 Cela ne faisait pas sonwaffaire; il faisait le 
sourd des qu’on lui en parlait. 

10 Ne faites pas l’idiot! Vous me faites peur 
avec vos farces (4) ! 

11 — Comment trouvez-vous ces fleurs? — 
Elies font tres bien dans ce vase. 

12 Elle m’a dit qu'elle se ferait catholique. 

13 Le fromage n’etait pas^assez fait , maiswen 
revanche le poisson Fetait trop. 

14 Allons, maintenant, fais tes prieres (5) ! 


EXERCICE. — 1 Avez-vous fait une bonne partie 
de tennis? — 2 Oui, mais je me suis fait battre; — 
3 je crois bien que je me fais trop vieux; et vous. 
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3 ilfat* apan* ...de-orr. — 4 volontia tin*. — 5 ...oo biin al... 
lactiirr’. — 7 ...stiiz’ antrind’.— 8 . ..kilomatr apia. — 9 ...pa 

son’n’affair’ ... l’soorr da kofi. — 10_lidioI — 12 ...catolik’. 

— 13 paz’asa fa maz’aiir'vansh’ l’pwason. — 14 fata pri-arr'. 


3 It is getting late. — Yes, it is hardly (at pain) daylight 
out-of-doors , and it is already dark (night) indoors. — 

4 We should like to have (we sh. willingly make) a game 
of cards. — Would’nt you rather go for a bit of a walk? 

— 5 Every evening, we would play (make) some music, or 
else (well) she would read aloud to me. — 6 It is time 
you got (that y. should g.) your hair cut. — 7 Excuse me 
for making you wait : I am just shaving. — 8 He is 
fagged out; he has walked over (“more of ’) 30 kilometers. 

— 9 That did not suit him (do his “affair”); he pretended 
to be (made the) deaf as soon as it was mentioned ( one 
spoke of it to him). — 10 Stop playing the fool! You 
frighten (make fear to) me with your practical jokes! — 
11 How do you like (find) those flowers? — They look (do) 
very well in that vase. — 12 She told me she would turn 
(make herself) catholic. — 13 The cheese was not “ripe” 
(done) enough, but to make up for it (in revenge ), the fish 
was too much so (it). — 14 Come now, say your prayers I 


(2) Subjonctif aprks il est temps que. Pour Veviter, on 
pent dire : II est temps de vous faire couper les cheveux. 

(3) Ou : de me raser. 

(4) Une farce : A farce (theatre) or a practical joke. — 
C’est^un farceur! He is a practical joker or He is a 
bounder! 

(5) Faire une demande : To make a request or an 
application. 


1 Did you have a nice (good) game of tennis? — 2 Yes, but 
I got beaten; — 3 1 do (well) believe 1 am getting too old, and 
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qu’avez-vous fait? — 4 J’ai fait quelques courses^ 
urgentes. — 5 Maintenant, si cela ne vous fait rien , je 
vais faire un somme. — 6 Faites de beaux reves! 


Prenons bonne note de : 

II faisait^a peine jour : It was hardly daylight . 

Qui m’a encore joue cette farce? Who has again 
being playing that practical joke on me? 

Avez-vous des courses a faire? Have you any 
errands ? 

Cela ne me fait rien ou Cela m’est^egal : It is 
all the same to me or I don't mind! (Rappelons : £a 
ne fait rien! ou N’importe : It doesn't matter!) 

•Pai sommeil; je vais w essayer de faire un somme : 
I feel sleepy; I am going to try and have a snooze . 


Deuxieme vague : la 37* Leqon 


Quatre-vingt-quatorzieme (94 6 ) Legon 


Un chien intelligent 

1 DeuXwamis se rencontrent, chacun avec son 
chien. 

2 — Ah! dit Tun, quel animal intelligent que 
mon Fidele! 

3 Vraiment, il ne lui manque que la parole! 

4 Figurez-vous que, l’autre jour, j’ai laisse 
tomber une piece de cinq francs dans la 
riviere; 
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you. what have you been doing? - 4 I have completed some 
urgent errands. - 5 Now. if you don l mmdUldocs you nothing), 

I am going to have a nap. — 6 Pleasant lMake fine) dreams! 

o o o 

Exercice supplemental. — Nous ne pouvons mieux faire 
aujourdhui que de reviser le verbe faire : 

Present : je fais, tu fais, il fait, nous faisons, vous faites, lls 

° n imparfait : je faisais, tu faisais, il faisait, nous faisions, vou* 
faisiez, ils faisaient. 

Passe defini : je fis, tu fis, il fit, nous fimes, vous fites, ils 

ftr< Futur : je ferai, tu feras, il fera. nous ferons, vous ferez, ils 

feront. . 

Conditional : je ferais, tu ferais, il ferait, nous fenons, vous 


feriez, ils feraient. , 

Subjonctif present : que je fasse, que tu fasses, qu il rasse, que 
nous f ass ions, que vous fassiez, qu ils f assent. 

Parti cipe passe : j’ai fait. 



PRONONCIATION. — un shim intaPlizhan. — 1 duHz 
ami s’rancontr’ shacufi avac. — 2 ...kal animal ... fidaP. — 
3 vraman il. — 4 figiirra voo... tonba iin’... riviarr'. 

A clever (intelligent) dog 

1 Two friends come together (meet each other') each one 
with his dog. — 2 Ah! says (the) one, what an intelligent 
animal (that) my “Faithful” is l — 3 Really (Truly) the 
only thing he can’t do is speak! — 4 Just imagine (figure to 
yourself ) the other day I dropped a 5 franc coin into the 
river; 


French without toil. — 20 
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5 il a plonge, et me l’a rapportee aussitot! 

6 — Cela n’est rien, fait 1’autre. Moi aussi, 
j’ai laisse tomber une piece de cinq francs 
dans l’eau. 

7 Qu'a fait Medor? II a plonge, et m’a rap- 
porte un beau poisson, 

8 et deux francs de monnaie! 



Au Zoo 

9 — Regarde-donc ce singe-la, tante. Comme 
il te ressemble! 

10 — Veux-tu te taire (1), petit mal eleve (2) ; 

11 on ne dit pas des choses pareilles! 

12 — Mais, tante, puisque le singe ne com- 
prend pas, il ne peut pas se facher! 


EXERCICE. — 1 Savez-vous (N. 3) nager? — 
2 Peut-etre; je n*ai jamais w essaye (zhamaz* asa-ya). 
— 3 Vous plaisantez; mais serieusement, voulez-vous 
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7 ..,un bo pwason... —- 8 ...mona* — 6 zo-o. — 9 r’garrd’ 
don s’smzh'Ia... t* ras’sanbl’. — 10 ...p’ti mal alva. — 

11 . ..para’y* — 12 ...piiiskTsinzh* ... s’fasha. 

5 he dived in and brought it back to me immediately (as 
soon )! — 6 That is nothing, says (makes) the other I also 
(Me too, I) dropped a five franc coin into the water. — 
7 What did M. do? He dived in and brought me back a 
fine fish, — 8 and two francs (of) change! 


At the zoo 

9 Do look (then) at that monkey, Auntie. How like you 
he looks / (“he resembles you”). — 10 Will you be quiet 
you naughty boy (little badly brought-up); — 11 one does 
not say (of) such things! — 12 But Auntie, since the 
monkey cannot (does not) understand, he cannot be offended 
(“anger itself”). 


NOTES. — (1) Se taire : cesser (to cease) de parler. — 
Je me tais, tu te tais, il se tait, nous nous taisons, vous vous 
taisez, ils se taisent. — Je me suis tu. — Imparfait : je me 
taisais, etc., nous nous taisions, etc. — Passe defini : Je me 
tus, il se tut, ils se turent. (Les^autres personnes sont peu 
employees : tu te tus, nous nous tumes, vous vous tutes , 
etant desagreables a 1’oreille (unpleasant to the ear). — 
Putur : je me tairai, tu te tairas, il se taira, nous nous tai- 
rons, etc. — Conditionnel: je me tairais, etc., nous nous 
tairions, etc. — Subjonctif present : que je me taise, que tu 
te taises, etc. — Imperatif (utile d se rappeler) : Taisez-vous! 
Tais-toi! Be silent! Taisons-nous! Let us be silent! 

(2) Elever (alVa) : To raise , or to bring up. — Un 
homme bien w eleve (biin’n'alVa) : A well brought up (or 
well educated) man. — Un^eleve (unValav’) ou une eleve 
(unalav’) : A pupil. — Le maitre est content de ses^eleves 
(saz’alav’) : The teacher is pleased with his pupils. 


1 Can you (do you know) swim? — 2 Perhaps; I have never 
tried. — 3 You are joking; but seriously, will you come and 
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venir vous baigner (bagna) ? — 4 Ce serait^avec plai- 
sir; mais j*ai dejeune tard, — S et ce n’est pas pru¬ 
dent de se baigner apres w un repas. — 6 Alors, dans w 
une heure, voulez-vous? — 7 Entendu. 


Notons : 

Depuis w une heure, il n*a pas cesse de parler! 
— Dites-lui de se taire! For (Since) an hour , he 
has not stopped (ceased) talking! — Tell him to be 
quiet 

On peut tout^essayer (toot* asaya) une fois : One 
can try everything once. 

Proverbe : La parole est d* argent, mais le silence est 
d’or : Speech is silver , but silence is golden . 


Quatre-vingt-quinzieme (95 e ) Legon 


Tant pis pour Mme Thomas! 

1 M. Duval estwen plein travail a son bureau, 
lorsque (1) le telephone sonne. 

2 II decroche (2) le recepteur : — Alio! — 
Alio! C’est Tepicerie Martin? 

*3 — Non, Madame, vous vous trompez. Et il 
raccroche. 

4 Trois minutes apres, nouvelle (N. 3) sonne- 
rie. — Alio! Tepicerie Martin? 

5 — : Mais non, je vous dis que vous fai- 
tes^erreur (3)! 
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bathe ( yourself ) I — 4 (It would be) With pleasure; hut I lunched 
late, — 5 and it is not safe ( prudent ) to bathe ( oneself ) after a 
meal. — 6 Then, in another hour, will you? — 7 All right 
(Heard). 


Exercice supplementaire. — Nous vous prions de relire 
encore une fois la deuxieme anecdote (An Zoo), el d'essay er de 
la repeter de memoire. 

Si cela vous^esi facile , cest-a-dire si vous^etes^un ires bon 
^eleve, essayez.^ensuite la meme chose avec la premiere anecdote , 
plus longue et par consequent plus difficile. — Bonne chancel 


Deuxieme vague : la 38 e Legon 


PRONONCIATION. — tan pi ... toma — 1 ...at*an plih 
trava'y... I’talafon*. — 2 ... dacroshTrasapturr... lapis*ri\ — 
4 ...nooval’son’ri*. — 5 ... fat’z ar’rurr. 

So much the worse for M me Thomas! 

1 M. D. is hard at (in full) work at his office, when the 
telephone rings. — 2 He unhooks the receiver : Hello 1 — 
Hello! Is that ( That is) M's grocery ( the M. grocery )? — 
3 No, Madam, you are mistaken ( deceive yourself). And he 
hangs up, — 4 Three minutes afterwards, there is another 
ring. — Hello! M.’s grocery? — 5 No it isn't ( But no), I 
tell you you have made {make) a mistake (error). 


NOTES. — (1) Ou quand. 

(2) Le crochet (crosha) : The hook . — Accrocher, decro- 
cher : To hook , to unhook. — L’epicier (apisia) : The 
grocer. — L/epicerie (apis’ri) : The grocery (une epicene). 

(3) Vous vous trompez et vous faites^erreur (fat’z 1 
ar’rurr) sont synonymes. Mais : Hozv many mistakes have 
you made in your exercise? se dir a : Combien avez-vous fait 
de fautes dans votre exercice? — / always make mistakes 
in spelling ; Je fais toujours, des f autes d'orthographe. — 
Ce n’est pas ma faute : It is no fault of mme. 
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6 Encore quelques minutes, et Ie telephone 
sonne de nouveau (4). 

7 — Alio! Tepicerie Martin? — Oui, ma- 
dame; que desirez-vous? 

8 — Ici Mme Thomas; envoyez-moi tout de 
suite un kilo de jambon, 

9 une boite de petits pois, une douzaine d’oeufs, 
et un litre d’huile d’olives. 

10 — Tres bien, madame, vous pouvez comp¬ 
ter sur moi! 

11 Et M. Duval se remetv^au travail, tout^en 
pensant : 

12 — Tant pis pour elle! C’etait le seul moyen 
de s’en debarrasser! 


EXERCICE. — 1 Comment ecrivez-vous (1) 
attraper? — 2 Avec deux t, et un seul p. — 3 
Mferci beaucoup; je ne me le rappelle jamais, -— 4 et 
pourtant, je l*ai souvent regarde dans le dictionnaire (diksi- 
onarr*) ; — 5 mais je Toublie presque aussitot. — 6 
Oui, il y a des mots dont Torthographe vous^echappe 
constamment; — 7 ainsi moi, je ne sais jamais combien 
il faut d*l a tranquillite. — 8 II en faut deux. — 
9 Merci; ainsi, nous voila quittes (kit*) ! 

Q) To spell out a Word : Epelcr (ap’la) un mot. Mais : Hoia> 
do you spell your name? se dil : Comment ecrivez-vous votre 


nom? 
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8 ... tood* suit*. — 9 ... doozan’ duh... diiil’ doliv’. — 
10 ... cohta siirr mwa, — 11 ... ser’ mat’d travay’ toot’an... — 
12 tan pi ... l’sul mwa-yind’ san dabarrasa. 


6 A few minutes more, and the telephone rings again. — 

7 Hello! M/s grocery? — Yes, Madam; what can I do for 
you? — 8 Mme Th. speaking. Send me at once one kilog. 
of ham, 9 a tin of green peas, one dozen eggs, and one litre 
of olive oil. — 10 Very well, Madam, you may rely {count) 
on me! — 11 And M. D. sets to work again, thinking the 
while : — 12 So much the worse for her 1 It was the only 
way {means) of getting rid of her! 


(4) Ou encore une fois. 



1 How do you spell {write) attraper (io catch )? — 2 With 
two t’s, and one (sole) p. — 3 Many thanks; I never can re¬ 
member it, — 4 and still, 1 have often looked it up in the dic¬ 

tionary; — 5 but I forget it almost immediately. — 6 Yes, there 
are words the spelling of which escapes one (you) constantly; — 
7 it is the same with me : I never know how many I's there are 

{it needs of Cs) in {at) “ tranquillity — 8 There should be 

{of them ) two. — 9 1 hanks; so {there) we are quits. 


Exercice supplemental re. — Remplacez les^infinitifs (en^ 
italique) par la forme juste du verbe, dans les phrases suivantea : 

1 Chaque fois qu’il me (uoir), il (couloir) venir avec moi. _ 

2 Quand vous w etes (uenir), je (penser) justement a vous. — 
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Et nous noterons settlement : 

Vous faites erreur! Vous vous trompez de cha¬ 
peau! You are mistaken! You are taking the wrong 
hat! 

On ne peut jamais compter (conta) sur Iui : One 
never can rely upon him . 

Ce mot m’echappe constamment : Thai word keeps 
escaping me. 

Nous voila quittes! We are quits! 


Quatre-ving t-seizieme ( ft8 e ) Legon 


Le roman (1) du general T. 

1 Le general T♦ — il n’etait^alors que le lieu¬ 
tenant (2) T. — 

2 assista (3) un jour a Fincendie (4) d’un 
pensionnat de jeunes filles. 



3 Le batiment etait toutwen flammes, et mena- 
Qait de s’ecrouler. 
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3 N’Catfofr) pas peur, je vous (payer) demain sans faute. — 

4 II [falloW ) que je vous (faWe) voir ma collection die timbres. 

— 5 Ou (u//er)-vous ? — Je ( aller ) a la poste. — 6 (5at^nir)- 
vous quelle heure il ( etre ). — Je ne (sotfoir) pas; je n'(mJoir) pas 
ma montre. 

Cle : l l voit, veut. — 2 venu, pensais. — 3 N’ayez, paierai. 

— 4 11 faut, fasse (subjoncitf, apres « il faut que »). — 5 allez, 
vais. — 6 Savez, est. — sais, n'ai. 


Deuxieme vague : la 39 e Legon 


PRONONCIATION. — 1 I’zhanarra! ta il natat’ alorrke 
I'liuht’nan. — 2 asista ... linsandi* dun pansi-onad’ zhun* fi’y\ 
—• 3 I’batiman ata toot’an flam* a m’nasad’ sacroola. 


General T*s romance 

1 General T. — he was then only lieutenant T. — 
2 was present one day when there was a fire at a girl’s 
boarding-school. — 3 The building was all in flames, and 
threatened to collapse, 


NOTES. — (1) Le roman ; The romance, or the novel. 
— Il ne lit que des romans policiers (polisia) ; He reads only 
detective stories (novels). 

(2) Nous connaissons le mot tenant (holding), de tenir. 
Le lieu est l’endroit, the place. Done , le lieutenant est celui 
qui tient la place de quelqu’un, — disons du capitaine, en son 
absence . 

(3) Attention! Assister^a ne signifie pas aider, mais 
etre present a. — Il assistait w a la ceremonie : He was 
present at the ceremony. — Parmi les^assistants : Among 
the people present. — Il y avait^une grande assistance : 
There was a great concourse of people. 

Cependant, assister les malheureux (maluhruh) Oan.y a) 
veut dire : To help the unfortunate. Et : grace a son^assis- 
tance (ou a son^aide) : thanks to his help. 

(4) Le feu (fuh) : Fire, en general. — Un^incendie : A 
fire (conflagration). 

La pension : The boarding-house. — Le pensionnat : The 
boarding-school. 
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4 quand—on s’apergut avec horreur qu’une 
des pensionnaires manquait^a l’appel. 

5 Alors, une des jeunes filles s’elanga sansw 
hesiter dans la maison en feu, 

6 et en ressortit (5) quelques—instants^apres, 

7 portant dans ses bras sa camarade evanouie. 

8 — Voila la femme qu'il me faut! s’ecria en 
lui-meme le lieutenant, 

9 tandis qu’on-^entourait rhero'ine (6) en la 
felicitant. 

10 Et, en^effet, il l’epousa (7) quelque 
tempswapres. 

11 Mais par la suite, la jeune fille energique 
devint^une epouse encore plus energique, 

12 et les mauvaises langues disent que le gene¬ 
ral, 

13 quand il voyait par hasard unwincendie, 

14 s’eloignait hativement, en murmurant dans sa 
barbe (8) d’affreuseswimprecations. 


EXERCICE. — 1 Avez-vous du feu, s’il vous 
plait? — 2 Mon briquet ne marche pas. -— 3 Mais 
oui, void une boite cTallumettes. — 4 Merd bien; 
avez-vous lu la nouvelle de ce terrible incendie? — 
5 Non, cela m’a echappe; y a-t-il des victimes? —- 
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4 kant’on saparrsiit’ avac orr’rurr,.. pansi-onarr’ mankat’ alap- 
pal.— 5 ...salansa sanz’ azita... mazon anfuh. — 6 an r’sorrti 
kalk’z’instanz’ apra. — 7 ... avanooi. — 8 la fam* kilmefo. — 
9 tandi kon’n’antoora larro-in’anla falisitan. — 10 ...an’naffa 
il lapooza kalk’tanz* apra. — 11 la suit’... anarrzhik’ devint’ 
iin’apooz’... pluz’anarrzhik’. — 12 movaz’ langh*. — 13 kant’il 
vwa-ya parr azarr un’n’insandi*. — 14 salwagna ativ’raan an 
murrmurran... daffruhz’z*inpracasi-on. 

4 when it was noticed with horror that one of the girl- 
boarders was missing (at the roll-call). — 5 Then without 
hesitating, one of the girls rushed ( launched herself) into the 
burning (“in fire”) house, — 6 and re-emerged (came back 
out of) from it a few moments later, — 7 carrying her 
unconscious (fainted) friend (comrade) in her arms. — 
8 There is the wife for me I lieutenant T. exclaimed to (in) 
himself — 9 while the heroine was being surrounded and 
congratulated (active form!). — 10 And indeed (in effect) 
he married her some little time after. — 11 But in time 
(“by the sequel” ), the energetic girl became a still more 
energetic wife (spouse), — 12 and unkind (had) tongues 
say that the general, — 13 when he happened to see (saw 
perchance) a fire, — 14 would hastily remove himself, 
muttering awful curses under his breath (dire imprecations 
in his beard). 


(5) Sortir : To go or come out. — Ressortir : To go or 
come out again. 

(6) Le heros (arro) : The hero , et non pas « I'heros » ; 
mais Theroine. 

(7) He married her : II Tepousa on il se maria avec 
elle. — Il maria sa fille : He gave away . his daughter. 

(8) Affreux : Awful, fait au feminin affreuse, cornme 
heureux, heureuse, curieux, curieuse, etc. , 


1 Have you a light (some /ire), please? — 2 My cigar-lighter 
does not work (march). — 3 Certainly (But yes) t here is a box 
of matches. — 4 Many thanks; have you read the news of that 
terrible fire? — 5 No, it has escaped my notice (me); are there 
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6 Trois personnes brulees vives, et quatre blessees en 
sautant par ies fenetres. 


Notons : 

Que murmure-t-il dans sa barbe ou entre ses 
dents? (dan) : What is he muttering under his 
breath ? 

Pouvez-vous me donner du feu? Can you give me a 
light ? 

II s’est blesse en sautant par la fenetre : He injured 
himself jumping out of the window. 

Ce moteur marche mal : This engine is Working badly . 

II s’elan$a sur moi : He rushed at me ♦ 


Quatre-ving t-dix-septieme ( 97 e ) Leqon 


Le bon roi Dagobert 

1 Le bon roi Dagobert 

Avait mis sa culotte a I’envers a). 

2 Le grand saint^EIoi 
Lui dit : — Mon bon roi, 

3 Votre Majeste est mal culottee! 

4 — C’est vrai, lui dit le roi, 

Je vais la remettre a l’endroit (1) ! 

5 Le bon roi Dagobert 
Allaitwa la chasse (2) au pivert. 







trois cent dix 310 


any victims? — 6 Three persons burnt alive, and four injured 
(wounded) (in) jumping ©uf of (by) the windows. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Continuous Vexercice prece m 
dent, avec les phrases suivantes : 

1 (Depecher) -vous, ou nous imanquer) le train. — 2 Si vous 
(vouloir), nous ( aller ) au cinema ensemble apres-demain. — 3 Je 
ne (prendre) jamais ce qui ne m’(opporienir) pas. — 4 MXauoir)- 
vous (rendre) la monnaie? — 5 (£xcuser) -moi, je ne vous (atfotr) 
pas (entendre). 

Cle : 1 Depechez, manquerons — 2 voulez, irons (futur) — 
3 prends, m'appartient — 4 M’avez, rendu — 5 Excusez, ai ou 
avais, entendu. 


Deuxieme vague : la 40 6 Legon 


PRONONCIATION. — 1 ...l*rwa dagobarr ... alanvarr. 
— 2 lgran sint’alwa. — 3 votr* mazhasta. — 4 W matr’ alan- 
drwal — S ...alat*alashas’ 6 pivarr. 


Good King Dagobert 

1 Good King Dag. — Had put on his breeches inside 
ou t. — 2 Great St. HI. said to him : My good king, — 
3 Your Majesty’s breeches are not put on properly (“is 
badly breeched n ) ! — 4 It is true, said the king. — I am 
going to put them (it) the right side on! — 5 Good King 
Dag. — Used to go shooting (the) woodpecker(s). 


NOTES. — (1) L’envers, Tendroit d^ne etoffe : The 
wrong side ; the right side of a stuff. — A Ten vers, du mau- 
vais cote (wrong side up), et aussi sens dessus dessous 
(sand’siid’soo) : Upside down. 

Nous connaissons dejd vers (towards); il y a aussi envers 
(anvarr), towards , non dans le sens de la direction, mais 
dans celui de par rapport a, in respect of. II s’est montre 
reconnaissant envers son bienfaiteur : He showed himself 
grateful tenvards his benefactor. 

(2) La chasse : Shooting. — La chasse a courre : 
Hunting. — (Courre est une ancienne forme de courir.) 
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6 Le grand saint—Eloi 

Lui dit : — Mon bon roi, 

7 La chasse au coucou 
Vaudrait (3) mieux pour vous. 

8 — C’est vrai, lui dit le roi, 

Mets-toi la, que je tire (4) sur toi! 

9 Le bon roi Dagobert 

Ne se lavait jamais—en—hiver. 

10 Le grand saint—Eloi 

Lui dit : — Mon bon roi, 

11 Vous—avez la peau 
Plus noire qu’un corbeau! 

12 — Qa ne fait rien, dit le roi : 

La reine l’a encore plus noire que moil 


Nous pouvons noter : 

Qu’est-ce que ca veut dire? What does it mean? 

II vaut mieux que vous restiez tranquille : It is 

better for 1 )ou to keep quiet. 

Elle a mis ses bas a l’envers : She has put on her 
stockings inside out. 

Tout^etait sens dessus dessous (sand* slid* soo) 
dans la maison : Everything in the house n>as topsy¬ 
turvy. 
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7 ...coocoo vodra miuh.,. — 8 matwala. — 9 nes’lava zha- 
maz’ anVivarr. —*11 voozava lapo... corrbo. — 12 la ran*. 

6 Great Saint Eloi — Said to him : My good king, — 

7 Shooting (the) cuckoo(j) — Would be better (worth) for 
you. — 8 It is true, the king said to him, — Stand (Put 
yourself) there, that I may shoot at (on) you! — 9 Good 
King Dag. — Never washed (himself) in winter. — 10 Great 
Saint Eloi — Said to him : My good king, — 11 Your skin 
is (You have the sk.) blacker than a raven! — 12 It doesn't 
matter, said the king : — The queen's is (The qu. has it) 
still blacker than mine (I) ! 


(3) Cela vaut mieux : That is (worth) better. — II vau- 
drait mieux^y aller : It would be better to go. — Cela 
vaudrait mieux pour eux : It zvould be better for them . > 
(Verbe irrdgulier valoir : to be worth.) 

(4) Tirer, nous le savons, veut dire to pull or draw. II 
signifie aussi : To shoot. — Tirer un coup de fusil (cood’ 
fiisi) : To shoot with a gun . — EUe lui a tire un coup de 
revolver (ravolvarr) : She shot him zvith a revolver. 

« Tirez les premiers, Messieurs les Anglais! » parole 
historique prononcee d la bataille de Fontenoy (mil sept cent 
quar ant e-cinq). 



Comme exercice, c omparons les oerbes falloir et valoir : 

II vaut mieux le faire ou que vous Ie fassiez (subjonciif). 

II faut commence! ou que nous commencions {subjonciif). 

II valait mieux y renoncer : Ii mas better to give it up. 

II fallait que je le lui dise ( subj.) : I bad lo tell it to him, 
Cela ne vaud ra pas grand-chose : That wont be worth a 
great deal. 
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Dagobert / er (premier), roi des Francs , an VII 6 ( sep - 
tieme) siecle et non minisire saint ^Eloi, sont suriout con - 
nus par cette vieille chanson populaire t quaucun Frangais 
n ignore. 

Nous^esperons que vous^aussi, vous Vapprendrez 
grace an disque . 


Qua tr e-v in gt-dix-hui tieme (98 e ) Le^on 


REVISION ET NOTES 

1 Votre prononciation n’est pas, et ne peut pa$ w 
encore etre parfaite; mais w elle est sans doute passable, 
surtout si vous w avez les disques, et si vous w ecoutez 
(listen) avec attention. 

Rappelez-vous bien qu’il faut reprimer ( repress ) votre 
tendance naturelle a accentuer le commencement des 
mots. Comme la prononciation figuree vous l’indique, 
c est la fin des mots qui est la plus sonore en fran- 
?ais. Accentuez-la done legerement (slightly ), mais 
sans pour cela “ avaler ” (swallow) les^autres syllabes. 

En fran^ais, chaque syllabe conserve toujours sa valeur 
(value ), excepte, bien^entendu, les syllabes muettes (avec 
e muet), qui n’en^ont pas. 

L’e (e accent aigU (agii) ou ferme) se prononce 
a (like a in sale) ; nous avons le meme son dans er 
final (noter) , et dans et (and) . 

L’e (e accent grave, ou ouvert) , se prononce a 
(like e in sell) ; nous avons le meme son dans ai (vrai), 
er a 1 interieur d un mot : je verse, et e suivi de deux 
consonnes : perdre, elle, etc... 

L/e (e accent circonflexe) a le meme son que e, 
mais plus long : meme. 

2 La place de Fadjectif reste un probleme, qui 
n’est resolu (rasolii, solved) que par l’habitude et la 
pratique. 
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II nous faudra partir oju II faudra que nous partions ( subj .). 
Cela n’en vaudrait pas la peine : That n>ou/<J not he Worth 
the trouble. 

II faudrait le lui dire : He ought to be told. 

Cela a mieux valu pour tout le monde : It has been better so 
for everybody. 

II a fallu que je paye (subj.) : I have had to pay. 


Deuxieme vague : la 41 6 Legon 


Quand deux^adjectifs qualifient le meme substantif, 
on les separe toujours, soit (be it : either) par le substan¬ 
tif lui-meme, soit par et. 

Ainsi : 

A little white house : Une petite maison blanche. 

A nice , Well-dressed girl : Une jeune fille gen- 
tille et bien^habillee. 

He made a long , wearisome speech : II fit un long 
discours ennuyeux (an* nui-yuh), ou : II fit un 
discours long et ennuyeux. 

3 Savez-vous nager? Can you or Do you know 
( how to) swim? II sait jouer du violon : He can play 
the violin . — (II u peut ” jouer serait : He is allowed 
to play , ou He may play) . — I Is ne savent ni lire, ni 
ecrire : They can neither read nor write. Nous ne sa- 
vons pas parler l’italien (litaliin) : We cannot speak 
Italian. 

* 4 Neuf (feminin : neuve) et nouveau (feminin : 

nouvelle) sont tous les deux : new. Mais nouveau a le 
sens de novel , ou of a new fashion. 

Une auto nouvelle : a new fashioned car . 

Mais^on dit indifferemment : Qu*y a-t-il de neuf? 
ou : Qu’y a-t-il de nouveau? What is the news? 

De nouveau, seuU signifie encore une fois . II me l*a 
offert de nouveau : He offered it to me once again , or 
afresh. 


French without toil. — 21 
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5 Le mot et la parole. — Je voudrais vous dire 
un mot : I would like to have a word with you. — 
C’est^un mot difficile a prononcer : It is a difficult 
word to pronounce. — Pas^un mot a la reine mere! 
Not a Word (of it) to the Queen mother! 

En^un mot... : In a word. Mot w a mot (motamo) : 
Word for Word. 

II m’a dit des paroles desagreables : He spoke 
unpleasant words (or said unpleasant things) to me. —- 
Ses paroles m’ont laisse indifferent : His (or Her) 
Words left me indifferent. 



Nous colons que parole se rapporte au sens des mots. 

Nous^avons^aussi les expressions : J’ai toujours tenu 
parole (ou ma parole) : / have always kept my word. 
— II m’a manque de parole : He failed to fceep his 
Word to me. 

Et enfin : II prit la parole a la fin du banquet (ban¬ 
ka) ; He spoke (made a speech) at the end of the ban~ 
quet. — Le President (prazidan) lui donna la parole : ' 
The President invited him to speak . — Vous^avez la 
parole : It is your turn to speak. 

6 Vers (varr) signifie towards : il se dirigea vers la 
sortie : He made for the exit. — Mais il y a aussi : un 
vers (varr) : a verse : Ecrire en vers : to write verse. — 
Puis vert (varr) : green. — Et enfin le verre (varr) : the 
glass , et le ver (varr) : the worm. 
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7 Masculin et Femimn, 

Le lorgnon, un I.; le sol, un s.; le sable, un s.; 
le timbre, un t.; le neveu, un n. (la niece, une nie¬ 
ce) ; Pexemple, un^e.; le kilometre, un k.; le vase, 
un v.; le poisson, un p.; le tennis, un t.; le somme, 
un s. (nap) ; la somme, une s. (sum) ; le reve, un r.; 
le sommeil, un s.; le chien, un ch.; Panimal, un^a.; 
le singe, un s.; le plaisir, un p.; Fargent, un w a.; 
For, un^or; le telephone, un t.; le recepteur, un r.; 
le jambon, un j.; Foeuf (luf) ; un w oe. (un’nuf) pfu- 
riel : les oeufs (lazuh) ; le litre, un L; le moyen, un m. 

Le dictionnaire, un d.; le mot, un m.; le roman, 
un r.; Fincendie, undine.; le pensionnat, un p.; le 
batiment, un b.; Fappel, un^a.; le feu, un f.; le 
bras, un bras; le heros (feminin : Fheroine), un h.; 
Pepoux, un^ep. (fern. : Pepouse, une ep.) ; le mo- 
teur, un m.; le roi, un r.; Fenvers, un w e.; ie saint 
(fem. : la sainte), un s.; Fendroit, un^,e. (meaning 
right side , recto, or place) ; le pivert, un p.; le coucou, 
un c.; le corbeau, un c.; le bas, un b. (stocking ). 

L*allee, une al.; Fardeur, une ar.; Fenveloppe, une 
env.; la lettre, une 1.; la collection, une c.; la musi- 
que, une m.; la lecture, une 1.; la farce, une f.; 
la fleur, une f.; la priere, une p.; la course, une c.; 
la riviere, une r.; la monnaie, une m.; Pepicerie, 
une ep.; la sonnerie, une s.; Perreur, une er.; la 
boite, une b.; Folive, une ol.; la minute, une m.; 
la douzaine, une d.; Fhuile, une h.; Porthographe, 
une ort.; la tranquillite, une t.; la pension, une p.; 
la flamme, une f.; Fhorreur, une h.; la suite, une 
s.; la langue, une I.; la barbe, une b.; Fimprecation, 
une imp.; Pallumette, une all.; la nouvelle, une n.; 
la victime, une v.; la fenetre, une f.; la dent (dan), 
une d.; la culotte, une c.; la majeste, une m.; la 
chasse, une ch.; la reine, une r.; la peau, une p. 

Deuxieme vague : la 42- Legon 
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Qiaatre-vmgt-dix-neuvieme (99 e ) Legon 


Deux figures de connaiss&nce 

1 Nous sommes^au' cinema, et la lumiere 
vient de se faire pour I’entracte. 

2 En nous retournant machinalement vers le 
fond (1) de la salle, 

3 qui apercevons-nous, a quatre ou cinq rangs 
de distance, 

4 toutwabsorbes 1’un dans 1’autre, et indiffe- 
rents au reste du monde? 

5 Nous ne nous trompons pas : c’esfc bien notre 
jeune ami Paul, en compagnie de Therese, 
la jolie dactylo. 

6 Nous savions qu’ils devaient^echanger des 
legons, 

7 mais nous n’aurions pas pense que cela se 
ferait~.au cinema. 

8 D’ailleurs, ils ne se disent rien, 

9 se contentant de se regarder dans les^yeux. 

10 Mais voiia que Paul fait signe a la ven- 
deuse de bonbons et chocolats, 

11 et achete deux pocbettes-surprise (2). 

12 Therese tire de la sienne un petit sifflet de 
metal, 

13 et Paul, une bague de pacotille ( 3 ), qu’il 
passe au doigt de la jeune bile. 





trois cent dix-huit 318 


PRONONCIATION. — 1 noosora’z 6 cinama ... lantracf 

— 2 ...mashinal’man vanTfon... — 3 akatr’oo sin rand’dis- 
tans’. — 4 Soofabsorba ( hard s!) ... indifaranz* orrast’ dii 
mond’. — 6 ...kild’vat'ashanzha dal’son. — 7 ... kea’Ias' frat’o. 

— 8 da-yurr ilne$*diz*rim, — 9 ...d*se r*garrda dan laziuh. — 
10 ... de bonbon a shocola. — 11 a ashat* dub poshat’surr- 
priz. — 12 ... p*ti sifflad’ matal. — 13 ... un* bag’ de pacoti’y 
... odwad*. 


Two faces we know (of acquaintance) 


1 We are at the pictures, and the lights have just come 
on (made itself ) for the interval. — 2 On turning ( ourselves ) 
round mechanically towards the back ( bottom ) of the house 
(room), — 3 whom do we see (perceive), four or five rows 
azvay (at 4 or 5 r. of distance), — 4 wholly (all) absorbed 
in each other (the one in the other), and indifferent to the 
rest of the world? — 5 We are not mistaken : none other 
than our young friend P., in the company of Th., the pretty 
typist. — 6 We knew that they were to exchange lessons, — 
7 but we would not have thought that they zvould do so 
(that would make itself) at the pictures. — 8 Besides, they 
are saying nothing to each other, — 9 being quite content to 
gaze into each other's eyes (to look themselves in the eyes), 
— 10 But there is P. beckoning (“that P. makes sign”) to 
the girl selling sweets and chocolates — 11 and buying 
(buys) .two “surprise-packets , \ — 12 Th. takes a small 
metal whistle out of hers, — 13 and P. a tinsel ring; which 
he slips onto (passes to) the girrs finger. 


NOTES. — (1) Le fond (fon) de la mer : The bottom 
of the sea. — Mais : Le bas (ba) de la page : The bottom 
of the page (le haut (le 5) : the top) , 

(2) La pochette (petite poche) -surprise : boite de bonbons 
contenant^un petit^objet, qui constitue la « surprise ». 

(3) Pacotille (feminin) : marchandise de qualite inferieure. 
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14 Celle-ci (N. 2) proteste en riant, et pour se 
venger 

15 lui fourre de force son sifflet dans la bouche. 

16 Allons, le film peut^etre quelconque (4), 
ces deux-la ne s’ennuieront pas! 


EXERCICE* — 1 Vous^,etes-vous bien^,amuse au 
cinema? — 2 Comme ci, comme qa. Le premier film 
etait^ennuyeux. — 3 et le second assez^interessant. — 
4 Et le dessin anime? — 5 II n’y en^avait pas; mais^ 
un documentaire sur la vie des^insectes, — S Moi, ce 
que je pr^fere, ce sont les^actualites. — 7 Cette 
semaine, elles sont quelconques. 

1 Did you enjoy (amuse) yourself at the cinema? — 1 2 So-so 
(like this, like that ). The first film was boring, — 3 and the 
second one fairly (enough) interesting. — 4 And the cartoon 
(animated drawing?) — 5 There wasn’t one; but a documentary 
on insect life. — 6 What I prefer myself (this) are the netos- 
reels (actualities). — 7 This week, they are indifferent. 


Que notons-nous? Voici s 

II fourre toujours son nez partout : He £eeps thrusting 
his nose into everything* 

Au revoir, et amusez-vous Men! Good-bye, and 
enjoy yourself! 

Avez-vous vu des figures de connaissance? Did 
you see any one toe knoto? 

Comment^allez-vous? — Comme ci comme : 
Hoto are you? — So-so. 

II voulait me faire entrer de force : He wanted to make 
me go in by force . 

Je me suis w ennuye (an* niil-ya) ; / was bored. 
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14 ... poorrs’ vanzKa. — 16 1*film puht’atr’ kalconk* ... n’san*- 
niii’ron pa. 

14 The latter (This one) protests laughing/y and in retalia¬ 
tion (to avenge herself) — 15 (to him) thrusts by (of) forces 
her whistle into his (the) mouth. — 16 Ah well (Let us go), 
the film may be indifferent (whatever), those two won’t be 
bored (bore themselves )! 


(4) Quiconque (kiconk’), quelconque (kalconk’) : Who¬ 
ever, whatever. — Je n’ai rien w & dire a quiconque : 
1 have nothing to say to anyone whatever. — Donnez-lui un 
livre quelconque : Give him a book , no matter which (what¬ 
ever it may be). — Comment trouvez-vous sa voix? — Elle 
est quelconque : How do you like his (or her) voicet — It 
is indifferent. 



Exercice supplementaire. — Remplacez les^infinitifs 
'(en^italique) par la forme juste du verbe : 

1 (Connoifrel-vous ce monsieur qui (descendre) l’escalier? — 
2 Elle ne (s’aperceuoir) jamais qu’ils la ( iromper ). — 3 Ou 
(eire)-nous? Je ne ( savoir ) pas, je ne ( pouvoir ) pas vous dire. — 
4 Ils me (dire) toujours tout ce qu’ils (savoir). — 5 Nous (espe- 
rer) que vous ne vous (efre) pas trop (ennuyer). 

Cle : 1 Connaissez-vous, descend. — 2 s’aper^oit, trompent. 
— 3 sommes, sais, peux ou puis. — 4 disent, savent. — 5 espe- 
rons, etes, ennuye (ou enmiyes, si ton parle a plusieurs per - 
sonnes/. 


Deuxieme vague : la 43* Legon 
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Centieme (100 s ) Legon 


Parlons chiffres (1) 

1 —- Mais ecoute-moi done un_instant, au 
lieu de lire ton journal! dit Mme Duval. 

2 — Je suis toutworeilles (2) ! Tu parlais de 
robes de plage... 

3 — Eh oui! de robes_-et de chapeaux de 
plage pour moi, 

4 et de costumes de vacances pour les_enfants. 

5 Tu comprends bien qu’a Parame je ne pour- 
rai remettre ma vieille robe de Tan der¬ 
nier (3) ... 

6 — Mais, ma cherie, achete-s-en (4) une 
autre. Combien te faut-il? 

i 

7 — Elle est toute demodee, et quantv_.au 
chapeau, n’en parlons pas! 

8 — Voyons, de combien as-tu besoin en tout? 

9 — Et aussi des sandales d’ete; je ne porte- 
rai pas de bas, 

10 £a (S) sera toujours autant d’economise... 

11 — Crois-tu qu’avec cent cinquante francs?... 

12 — Et les^enfants usent (6) si vite... je ne 
sais plus ou donner de la tete! 
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PRONONCIATION. — shiffr’. — 1 ma acoot'rawa donk’ 
unVinstan. — 2 zh’siii toot’orra’y’... — 3 ...a wi, d’rob’z ad’ 
shapod’plazh’. — 4 ad' costiim... — 5 ...ma via’y’rob’ d’lan 
darrnia. — 6 ...ashat’z’an iin’otr’. — 7 ...kant’oshapo. — 

8 d’conbiin atiib’zwin antoo? — 9 ... sandal’data. — 

10 ... toozhoorr otan daconomiza. — 11 . ..sansinkant. — 12 ... 
azanfafi iiz’ sivit’ ... oo donad’Iatat. 

Let us talk (speak) figures 

1 But do listen to me a moment, instead of reading 
your paper! says Mme D. — 2 I am all ears! You were 
speaking of beach gowns... — 3 So I was (Eh yes!), of 
beach gowns and hats for myself (me), — 4 and of holiday 
suits (costumes) for the children. — 5 You must realise 
(and, well) that I cannot wear (re put on) my old frock 
from last year again at Pararne. — 6 But, my darling, buy 
(of them) another. How much do you want? —- 7 It is all 
out of fashion, and as for the hat, don’t speak of it (let us 
not speak of it )! — 8 Now (Let us see), how much do you 
need (of how much have you need) in all? — 9 And (also) 
summer sandals, too; I shall not wear stockings, — 10 that 
will (always) be so much saved, anyway. — 11 Do you 
believe that with 150 francs?... — 12 And the children 
wear out their things so quickly... I really don’t know what 
to do (where to “give of the head”)\ 


NOTES. — (1) Un chiffre : A figure (arithm.) or a 
cypher. — Un nombre : A number. — Un nombre de quatre 
chiffres : A four figure number. 

(2) Une oreille : An ear. — II se fait tirer Toreille : He 
is unwilling , or reluctant. 

(3) Oti de l’annee derniere. — Lundi dernier : Last 
Monday. — I/avant-demier : The last but one. (Peminin : 
l’avant-derniere.) 

(4) Achete-s-en : I’s est ajoute pour Veuphonie. De me me, 
on dit : Va-s-y, pour « Va-y » : Go to it! or Go it! 

(5) Ou cela, ou ce. 

(6) User quelque chose : To wear something out. — User 
de quelque chose, faire usage de quelque chose : To make 
use t>f something. — Son vest on est t out w use (tootiiza) : 
His coat is all ivorn out. — Voulez-vous une prise de tabac? 
— Merci, je n’en^use (nah’n'iiz’) pas : IVill you have a 
pinch of snuff? — No thanks, I do not use it. 

100 0 LEQON 
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13 — Aliens, je t’ouvre un credit de deux cents 
francs; cela suffira-t-il? 

14 — Deux cents francs? Je tacherai (7) de 
m’arranger; mais tu sais, tout^est si cher 
cette annee! 

15 Et M. Duval se replonge dans la lecture de 
son journal. 


I 



Pit 

1 

ni r 


/ me*> 

/djumie 6 


EXERCICE. — 1 Mes chaussures ont besoin d’etre 
reparees; — 2 les talons sont tout^uses, et en^outre les 
semelles (s’lnal*) ont des trous. — 3 Si monsieur veut, 
je les porterai au cordonnier (cordonia) ; — 4 il y en w a 
un tout pres d’ici. — 5 Bien, mais^a condition qu*il 
fasse (subjonctif) vite, — 6 car il se peut que je sois 
(subjonctif) oblige de partir apres-demain matin. — 7 
Soyez tranquille, monsieur, je le lui dirai. 


Quelques tournures (fums) a noter : 

Je suis tout w yeux (toot* yuh), tout^or.eilles : / 
am all attention . 

Ne mettez pas de bas : on n’en port© pas w ici : 
Dont put stockings on, they are not worn here . 
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13 ...ufi cradid’ duhsanfran. — 14 zh’tash’rad’marranzha... 
toot’a sisharr. — 15 ...ser’pUmzh* ... lactiirr’ ( clean t). 

13 Come (Let's go), I will open a credit of 200 francs 
for you; will that be sufficient (suffice)? — 14 200 francs? 
I shall try hard to manage; but, you know, everything is so 
expensive this year! — 15 And M. D. buries himselj 
(plunges himself) again in (the reading of) his newspaper. 


(7) J’essaierai, je ticherai, je m'eflforcerai ont le meme 
sens , mais de plus^en plus fort . — Ne confondons pas 
tacher (tasha, to strive) et tacher (tasha, to stain), ni la 
tache (tash’, the task), et la tache (task*, the blot or stain). 


1 My shoes are in need of (have need to) repair (to be repaired) : 
2 the heels are all worn out, and besides the soles have holes in 
them. — 3 If the gentleman wishes, I shall take (carry) them to 
the shoemaker; — 4 there is a good one quite close ( 4 * from 
here ”). — 5 All right (Well), but on (at) condition that he is 
{make) quick, — 6 for it is possible I shall be obliged to leave 
the day after to-morrow. — 7 Do not worry (fee calm). Sir, I 
shall tell (if) him. 

O O O 


Exercice supplementaire. —- Commen^ons par mettre vous 
au lieu de tu dans la lecon : 

1 ecoutez-moi — votre — 2 Vous parliez — 5 Vous com- 
prenez — 6 achetez-en — vous faut-il? — 8 ...avez-vous — 
11 Croyez-vous — 13 ...je vous w ouvre — 14 ...mais vous 
savez. 

Puis, continuons notre jeu de remplacer \e$^(infiftitifs) : 

1 N’y ( aller ) pas, ou vous vous (ennuyer) surementl — 2 II 
(faire) un froid de canard ( duck ); qui (avoir) encore (outfrir) cette 
fenetre? — 3 Je (alter) chez lui, quand je r(auoir) (voir) qui 
( sortir ). 

C/e : 1 N’y allez — ennuierez ( futur) — 2 fait — a — 
ouvert — 3 allais ( imparfait) — l’ai vu — sortait ( imparfaii ). 

too * LEQON 
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II est plonge dans ses pensees (pansa’) : He is deep 
in thought . 

Combien y a-t-il d’eglises (dagliz') dans la ville? — 
II y en w a une dizaine, outre la cathedrale : 
Hov? many churches are there in the town? — There 
are about /en, besides the Cathedral . 

J’ai trouve un franc. — Gardez-le, c’est toujours 
autant de gagne : I have found one franc . — Keep 
it, you are always that much better of. 


Cent unieme (101 e ) Le^on 


Mefiez-vous (1) de Peau qui dort... 

1 — Mon cher Paul, dit M. Duval, vous 
savez que je dois partir en vacances des la 
semaine prochaine. 

2 Cela m’ennuie de vous laisser seul a Paris, 
et si vous voulez venir avec nous a la mer... 

3 — Oh! merci, monsieur; je vous suis tres 
reconnaissant de votre off re; 

4 mais je crois bien que je resterai ici. 

5 Je vous demanderai seulement une petite 
faveur : 

6 autorisez-moi a (2) continuer de venir ici 

7 chaque apres-midi en votre absence. 

8 — Ce bureau vous plait done tellement (3) ? 

9 Paul, dont le regard se croise (4) avec celui 
de Therese, occupee a sa machine. 
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Marquons notre centieme le$on cl'un petit bonjour! 

Comment cela va-t-il? Revisez souOent les lemons pas&ees , meme si 
vous naoez qutme minute a la fois; noubliez pas que la repeti¬ 
tion frequente est la cle du succesf 

Deuxieme vague : la 44 e Legon 

PRONONCIATION. — mafia. — 1 da las’man' proshan’. 
— 2 s’la manniii’... avac noo alamarr. —3 ... trar’conasand’ 
votroffr’. — 5 sul’man tin* p’tit favurr. — 7 ... otorriza. — 

8 ... tal’man. — 9 ... donlVgarffs’ crwaz ... mashin* (noi 
meshin). 

Beware of still water (w. that sleeps) 

1 My dear P., says M .D., you know I shall be going 
on (in) holiday from next week. — 2 It distresses ( annoys) 
me to leave you alone in Paris, and if you like to (will) 
come with us to the sea-swfe... — 3 Ohl thank you, Sir; 
I am very grateful (to you) for (of) your offer; — 4 but 
I think (believe well) I shall stay here. — 5 1 shall only ask 
you for a small favour : — 6 give me permission to keep 
on coming (continue to. come) here — 7 every (each) aftern. 
in your absence. — 8 Do you really enjoy being in this 
office so much (This off . pleases you then so much)} — 

9 Paul, whose glance meets (crosses itself with) Th’s, busy 
at her typewriter. 



NOTES. — (1) Se fier (fia) a : To trust. — Se mefier 
de : To distrust . — Fiez-vous w a lui, ayez confiance en lui : 
Trust him. — Ne vous w y fiez pas, mefiez-vous-en : Beware 
of it! 

(2) Ou : Permettez~moi de... 

(3) Ou : Tant. 

(4) La croix (crwa) : The cross. — Faire le signe de la 
croix : To make the sign of the cross. — Se signer : To 
cross oneself. — Croiser : To cross. 

101 • LECON 
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10 ne peut s’empecher de rougir (5), en repon- 
dant : 

11 — Que voulez-vous? 1’habitude ests_>une 
seconde nature. 

12 — Mais c’est tres bien, jeune homme. Je n’y 
vois^aucunwinconvenient (6), 

13 dit M. Duval, qui ne se doute (7) toujours 
de rien. 

14 Decidement, je vols que vous^etes^un gar- 
?on serieux! 


EXERCICE. — 1 Je vous parie (parri*) que 
c’est vrail — 2 Je ne doute pas de votre bonne foi; 
mais croyez-moi, vous vous trompez. — 3 La preuve 
(pruv*), c’est que mon beau-pere ( 1 ) l’a vue de ses pro- 
pres w yeux ( 2 ) (propr* ziuh). — 4 En ce cas, je 
ne discute plus, mais 9 a me parait tout de meme bien w 
extraordinaire; — 5 je ne m’en doutais pas le moms du 
monde. 

1 I bet you it is true. 2 I do not doubt (of) your good 
faith; but believe me, you are mistaken. — 3 The proof of it is 
that my father-in-law has seen her with his own eyes. — 4 In 
that case, I wont argue ( don't discuss) any more, but neverthe¬ 
less (all the same) it seems to me rather (well) extraordinary; — 
5 I did not suspect it in the least (in the world). 

(1) Le beau-pere, Ie beau-frere, la belle-mere, la belle-soeur : 
the father-in-law , the brother-in-law, the mother-in-law , the sister- 
in-law; le beau-fils (fis’) ou le gendre (zhandr*) : the son-in-law; 
la belle-fille ou la bru : the daughter-in-law. 

( 2) Donnez-moi une fourchette (foorrshatt*) propre : Give me 
a clean fork. — C est ma propre fourchette : It is my own fork. 
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10 n’puh sanpashad’rooshirr... —- 11 labitiid’ a^iin’s’gQnd’ 
natlirr (clean t). —* 12 ... zh'nivwazocun n’inconvatiian. — 
14 ...k’ vooz’atzVm gamoii sarriuh. 


10 cannot help (prevent himself from) blushing (to redden ), 
as he answers (in answering) ; 11 There it is, you see, 
habit is (a) second nature, — 12 Oh! (But) that's all right 
(very well), young man. I see no reason why not, — 
13 says M. D. who still (always) suspects (" doubts himself 
of') nothing. — 14 Decidedly I can see you are a depend¬ 
able (serious) young man! 


(5) Rougir : To turn red (rouge). — Blanchir ; To turn 
white (blanc). — Noircir : To turn black (noir). — Jaunir : 
To turn yellow (jaune). — Verdir : To turn green (vert). 
Brunir : To turn brown (brun). — Bleuir (bluh-irr) : To 
turn (bleu). 

(6) Je n’y vois^aucun^inconvenient est plus fort que : 
je n'y vois pas d’inconvenient 

(7) Douter de quelque chose : To doubt someth . — Se 
douter de quelque chose : To suspect someth. — Je n'en 
doute pas! I have no doubt about it! — II ne s’en doutait 
pas : He did not suspect it. 

To suspect some body : Soupgonner (soop’sona) quelqu’un. 


Exercice supplementaire. — Continuons^a pratiquer les 

Verba i, en^utilisani les phrases suioanles ; 

1 Pourquoi n*(auorr)-ils pas (dire) a quelle heure ils (uenir) ? 
*— 2 Je r(auor'r) ( apprendre ) en moins de temps qu’il n’en (fal- 
loir) pour Ie dire. — 3 C’(efre) tres bien ( faire ), mais je ( crain - 
dre) que ce n’(etre) pas durable. — 4 (Mefier) -vous de cet 

Homme, on ne (scucir) jamais s'il (dire) la verite (truth). — 
5 N*(auoir) pas peur, je vous ( tenir ) bien! 

C/c : 1 n’ont-ils pas dit — viennent ou, au futur : viendront. 

— 2 l ai appris — n en faut — 3 C’est — fait — crains — ce 
ne soil (subjonctif ) — 4 Mefiez-vous — sail — dit. — 5 N’ayez 

— tiens. 

Nous supposons que vous comprenez facilement ces 

peliles phrases , et quit est^inudle de vous^,en dormer la traduc¬ 
tion (tradiicsi-on, translation}. 
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Tournures a se rappeler : 

Notre ville vous plait-elle? Do you like our town? 
Elle me plait beaucoup : I like it very much . 

Vous plaisez-vous a Paris? Do you enjoy being 
in Paris? 

Je m’y plais beaucoup : / enjoy being there . 

II ny a pas de preuves contre lui : There is no 
evidence (proofs) against him. 


Cent deuxieme (102 e ) Leqon 


Quelques conseils^inutiles 

1 Rappelez-vous, si vous voulez que votre 
stylo ecrive (1) bien, 

2 de le remplir d'encre chaque fois qu’il est 
vide. 

3 Toutefois (2), si vous n’avez pas de stylo, il 
estw-inutile de le remplir d’encre : 

4 vous ne feriez que vous tacher les doigts en 
pure perte. 

5 Rappelez-vous que, si vous^etes^opti- 
cien, 

6 il faut^examiner soigneusement (3) la vue 
de vos clients 

7 avant de leur vendre des lunettes. 

8 Toutefois, si vous^etes boucher, 

9 vous pouvez vous passer (4) d’examiner la 
vue (5) de vos clients. 
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Pour terminer, lisons : 

— Je parie, Joseph, que c’est^un de mes cigares que 

vous fumez la. 

— Que Monsieur m’excuse : je ne parie jamais, par 

principe. 

(Joseph et Baptiste (zhozaf, batist*) sont des noms typi- 
ques de Valets de chambre.) 


Deuxieme vague : la 45° Legon 


PRONONCIATION. — kalk’ consayz mutil*. — 1 rap- 
Iavoo... stilo. —- 2 del’ ranplirr dancr’... — 3 too**fwa ... 
ilat’imitir. — 4 voonTriak’ vootasha ladwa anpurr* parrt*. — 
5 ... sivoozat’z* optisiin ( clean s). — 6 ilfot’axamina swagnuhz’- 
man lavii* d’vo cli-ian. 

A few useless tips ( M advices 99 ) 

1 If you want (that) your fountain pen to write ( subj .) 
well — 2 to fill it up with (of) ink every time it is empty. 

— 3 However if you have no fountain pen, it is useless to 
fill it up with ink : — 4 you would only (do to) stain your 
fingers, all for nothing (in pure loss). — 5 Bear in mind 
that, if you are an optician , — 6 you must (impersonal) 
examine the eyesight of your customers (clients) carefully 

— 7 before selling them spectacles. — 8 Still, if you are 
a butcher, — 9 you can do without (pass yourself of) 
examining the eyesight of your customers, 


NOTES. — (1) Subjonctif. — Je veux qu’elle ecrive 
souvent : I want her to write often. — Elle ecrit souvent : 
She writes often. 

(2) Toutefois, ou cependant, ou pourtant. 

(3) Soigneusement ou avec soin. 

(4) Se passer de quelque chose : To do without something. 
— II ne peut pas s’en passer : He cannot do without it. — 
Je m’en yasserai bien : I shall easily do without it. 

102° LEQON 
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10 sans ^aucune (6) crainte de les mecontenter. 

11 Rappelez-vous que, si vous devez prendre 
le train, 

12 il faut d’abord vous procurer un billet au 
guichet, 

13 afin d’eviter des^ennuis, et une amende. 

14 Toutefois, si vous ne devez pas prendre le 
train, 

15 nul (7) besoin d’acheter un billet : 

16 vous ne courez^aucun (7) risque cTamende. 




of&b 

-Con*ei£0eu/u> 
ifie A<mt 
-B& juMjeuftb! 


EXERCICE. — 1 Ecoutez-moi un w instant, j’ai 
un conseil a vous donner. — 2 Encore! J’en w ai assez, 
de vos conseils w idiots! — 3 Mais cette fois-ci, c'est 
serieux, je vous le jure! — 4 Eh bien, voyons. — S 
Rappelez-vous ce proverbe : Les conseilleurs ne sont 
pas les payeursl 


Locutions a retenir : 

Inutile de continuer : vous ne feriez que vous fatiguer 
en pure perte : It is useless to go on : you would 
only tire yourself , all for nothing . 
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10 sanz* ocun* crsnt*... — 12 ilfodaborr voo prociirra un bi-ia 
6 ghisha. — 13 afind’ a vita daz’an’nui a un’amand’. — 15 mil 
bezwind’ash’ta un bi-ia.— 16 voon’coorra’z ocun risk* damand’. 


10 without any fear of displeasing (“ miscontenting ”) them. 
— 11 Bear in mind that, if you are to take the train, — 
12 you must ( impersonal ) first obtain ( procure ) a ticket at 
the booking-office, — 13 in order to avoid trouble 
(“annoyances ”) and a fine. — 14 However, if you are not 
to take the train, — 15 no need to buy a ticket : — 16 you 
are running no risk of a fine. 


(5) La, vue : The view or the sight, or eyesight. — 
Quelle belle vue on^a d’ici! What a fine view one gets 
from here! — J’ai une niauvaise vue : My eyesight is bad. 
— J’ai la vue basse (low) : Je suis myope (miop’) : I am 
short-sighted . 

(6) Sans^aucune crainte (ou sans nulle crainte) a un 
sens plus fort que sans crainte. 

(7) Nul besoin (ou aucun besoin) a un sens plus fort que 
pas besoin. — De meme , vous ne courez^,aucun risque est 
plus^energique que : vous ne courez pas de risque. 


1 Listen to me a moment, I have a tip to give you. — 
2 Again! I am sick (have enough of them) of your idiotic tips! 

— 3 But this time, it is in earnest (serious), I swear it (to you) I 

— 4 Well, let us see. — 5 Remember this proverb : (The) 
Counsellors are not (the) payers! 


Exercice supplementaire. — Exergons-nous aujourd'hui a 
Vemploi de y et en. Remplacez /es points (...) par y ou en 
dans les phrases suivantes : 

1 Savez-vous s’il (...) a une lettre pour moi? — Je n' (...) 
sais rien. — 2 Voici de belles sardines; voulez-vous (...) ache- 
t er ? — Non, merci, je n’(...) ai pas besoin, — 3 Quand^allez- 
vous^a l’eglise? — vais tous les dimanches matin. — 

4 Passez-vous par la Grand-Rue? — Je n’(...) passe jamais. — 

5 II n’(...) a plus de vin. — Eh'bien, nous nous (...) passerons 
pour aujourd’hui. 

Cle : 1 y ... en. — 2 en ... en. — 3 y. — 4 y. — 5 y... 
en. 


/02 a LEQON 
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Passez-moi la moutarde, s’il vous plait : je ne peux pas 
m’en passer : Pass me the mustard , please : I cant 
do without it. 

Defense d’entrer, sous peine d’amende : En¬ 
trance forbidden , under penalty of a fine . 

Je ne veux courir aucun risque de cette nature : 
I dont want to run any risk °f sor 


Cent troisieme (103 6 ) Legon 


Quelques tuyaux (1) 
pour la menagere 

1 Pour faire briller les^objets detain : 

2 Faites fondre un peu de savon de Marseille 
dans de la biere chaude (2). 

3 Frottez Tetain avec un chiffon trempe dans 
ce melange. 

4 Vous n’aurez plus qu’a frotter avec une peau 
de chamois* 

5 pour obtenir un beau brillant, 

6 Pour nettoyer (3) les^eponges de 
caoutchouc : 

7 Lavez-les d’abord soigneusement avec de 
Feau chaude et du savon de Marseille. 

8 Puis, rincez-les dans de Feau melangee de 
jus de citron. 

9 Pour eniever la rouille sur 1’acier : 











trots cent trente-quatie 334 


Un conseil vraiment^utile, cette fois-ci : Reprenez la 
le<;on, et au lieu de repeter chaque pQragraphe apres Tavoir lu, 
exercez-vous a repeter d’une fois les paragraphes X a 4, puis 5 
10, puis 11 a 16. Si Yous^y arrives assez facilement, 
bravo! 


Deuxieme vague : la 46* Lecon 


PRONONCIATION. — tui-id ... manazharr\ — 1 ...bri- 
ia Iazobzha datin. — 2 ... man-say. — 3 ... latih avac un 
shiffoh... — 4 ... pod’shamwa. — S ... bri-ian. — 6 ... natwa- 
ya lazaponzh’d’ca-ootshoo. — 8 ...d*zhu<Tcitron. — 9 ...anl’Ya 
la roo’y* siirr lasla. 


A few tips (“ tubes ”) for the housewife 

1 To give a ( make to) shine to pewter articles (objects ) : 
— 2 ( Make to) Melt a little Marseilles soap in (some) 
warm beer. — 3 Rub the pewter with a rag dipped in this 
mixture. — 4 You will only have (You'll have no more 
than ) to rub with a (skin of) chamois — 5 to obtain a beau¬ 
tiful polish (" brilliant* 9 ). — 6 To clean rubber sponges : 
7 First wash them carefully in warm water and Marseilles 
soap. — 8 Then, rinse them in water mixed with lemon 
juice. — 9 To take the rust off steel : 


NOTES. — (1) Un tuyau (tui-id) : A tube or pipe t 
signifie aussi un renseignement (rahsagiVman, information) t 
plus^ou moins confidentiel. — Avez-vous w un tuyau pour 
les courses? Have you a tip for the races? 

(2) Warm se dit : Chaud. — Hot : Tres chaud ou bru- 
lant (burning). — Marseilles soap : Yellow soap. 

(3) Nettoyer (natwa-ya), rendre propre : To clean. 


II m*a donne un bon tuyau pour la 3 e course : He 
gave me a good tip for the 3 r<t race . 
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10 Frottez Tobjet rouille, des ciseaux, par 
exemple, avec un linge imbibe de petroie (4). 

11 Recommencez (S) plusieurs fois cette opera¬ 
tion, si c’est necessaire. 

12 Puis, frottez avec un chiffon de laine sec. 

13 Pour fair© disparaitre des tach>es de 
graisse (6) sur un livre : 

14 Mouillez les taches avec de Tether sulfu- 
rique; 

15 puis placez (7) la page tachee entre deux 
feuilles de buvard tres propre. 

16 Refermez le livre, et laissez secher. 



EXERCICE. — 1 Je desire faire laver mon linge 
sa I e# — 2 Bien, monsieur; je vais Tenvoyer^a la blan- 
chisserie (blanshiss’ri). — 3 Comptons (conton) d abord 
ce qu’il y a, ecrivez : — 4 deux chemises, deux cale- 
gons, quatre paires de chaussettes, — S cinq mouchoirs 
de poche, et un pyjama. — 6 C’est tout pour cette 
semaine. 
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10 ... lobzha roo-ya da sizo ... un linzh’ inbibad* patrol*. *— 

11 r’comansa pliizturr ... oparasion ( clean s) sisa nasasarr’. — 

12 pui frottaz* avac... dlan’sac. — 13 disparatr* datash’d'- 
grass. — 14 moo-ya latarr sulfuric. — 15 ... duh fu’y de bii- 
varr. — 16 rTarrmal’livr* a lassa sasha. 

10 Rub the rusty (“rusted”) article (object), scissors, for 
instance, with a piece of linen soaked in (“imbibed of”) 
paraffin. — 11 Do it over again (“ Re-commence”) several 
times, if (it is) necessary. — 12 Then, rub with a dry 
woollen rag. — 13 To remove (“make to disappear”) 
grease stains from (on) a book : — 14 Wet the stains 
with (ethyl) ether; — 15 then place the stained page 
between two sheets of very clean blotting-paper. — 
16 Close up (again) the book, and allow to (let) dry. 


(4) Le petrole : Paraffin (pour les lampes). — L'essence 
(lassans') : Petrol (pour les moteurs). 

(5) Ne recommencez pas! Don*t do that again! 

(6) La graisse (grass’) : Grease, fat. — II est gras (gra) ; 
He is fat. — Elle est grasse (grass’) : She is fat. 

Paraitre : To seem , to appear. — Apparaitre : To appear. 
— Disparaitre : To disappear. — II n’a pas paru content : 
He did not seem pleased. — Mon chat a disparu : My cat 
has disappeared (is missing). 

(7) Placez ou mettez. 


1 I wish to have my dirty linen washed. — 2 Very good. Sir; 
I will send it to the laundry. —* 3 Let us first count what there 
is; write down ; — 4 two shirts, two pairs of drawers, four pairs 
of socks, — 5 five pocket handkerchiefs, one pair of pyjamas. — 
6 That is all for this week. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Remplacez Us^dnfiniiifs) par 
la forme juste, dans les phrases suivantes, au futur : 

1 Quand je (efre) arrive, je (prendre) un bain. — 2 Nous 
(avoir) le temps quand nou$^,y (efre). — 3 (Faire)-Vous ce tra¬ 
vail des que vous le (pouvoir) ? — 4 Ils ne ( partir ) pas quand ils 
(savoir) que vous^etes la. — 5 II ( falloir ) le leur donner quand 
vous les (uoir). — 6 J’fouUrir) le paquet des que je le (recet^oir). 

Cle : 1 serai, prendrai — 2 aurons, serons. — 3 Ferez, pour- 
rez. — 4 partiront. sauront. — 5 faudra, verrez. — 6 J’ouvrirai, 
recevrai. 
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Notons : 

Vous n’avez plus qu*a recommencer : You have 
only got to do it over again . 

Mes vetements sont tout mouilles : My clothes are 
all fret. 

Asseyez-vous (asa-ya voo) pres du feu pour vous se- 
cher : Sit don>n close to the fire , to dry yourself. 


Cent quatrieme (104 e ) Le$on 


Le client exigeant 

1 — Voyez, messieurs-dames, s’ecria le ca- 
melot, voyez ces deux^objets que je vous 
montre. 

2 Un simple morceau de bois, un simple bout 
de fer, direz-vous? 

3 Mais je les^assemble — comme ceci — et 
voila Foutil le plus^utile, le plus^indispen- 
sable! 

4 Comme cela, c’est^un marteau; void main- 
tenant le tournevis (1), le levier, 

5 le ciseau, le double-decimetre (2), et enfin 
rarrache-clous! 

6 Tout^en^un! Et combien vais-je vous ven- 
dre cette merveille d’ingeniosite? (N. 4) 

7 Pas cinq francs, pas trois francs, non, pas 
meme deux francs! 
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Les « tuyaux )> que nous vous donnons^aufourd'hui nont 
rien d'humorisiique ; 1 / faui quelquefois^etre serieux , et noire bui 
(bii, aim) esi d'augmenter votre vocabulaire pratique . 


D^uxieme vague : la 47 6 Legon 


PRONONCIATION. — Tcliian ag’zizhan. — 1 vwa-ia 
masiuhdam’ sacri-ial’ cam’lo... duhz’obzha... — 2 ...morrsod’ 
bwa, ... bood’farr... — 3 mazh’laz’asanbl' ... lootil’ pluz’iitil’. 
— 4 ... sat’un marrto ... rtoorrn’vis’ le levia, — 5 l’cizo, 
l’doobl* dacimatrr’ ... larr’rash’cloo! — 6 toot’an* nun 

marrva’y dinzhaniozita 

The exacting customer 

1 See, ladies and gent., exclaimed the street-hawker, see 
these two things ( objects ) I am showing to you. — 
2 Nothing but a {simple) piece of wood and a bit of iron, 
will you say? — 3 But I put them together {assemble), like 
this, and there you have {is) the most useful, the most 
indispensable tool! — 4 Like that, it is a hammer; now it is 
the screw-driver, the lever, — 5 the chisel, the foot-rule 
{doitble-decim.), and finally the nail extractor! — 6 All in 
one! And how much am I going to sell you this marvel of 
ingenuity for? — 7 Not 5 francs, not 3 francs, no, not 
even 2 francs! 


NOTES. — (1) La vis (vis’) : The screw. — L’helice 
(lalis’) : The screw or propeller . — Le tournevis : The 
screw-stumer”. 

(2) Le ciseau (cizo) : The chisel . — Les ciseaux (cizo) : 
The scissors. — Le double-decimetre : 20 centimetres, ou 
moins d’un pied anglais . 


Un clou : a nail . — Un w ongle : a finger-nail. 

Je vous le dis a tltre d’ami (ou en^ami) : I tell 
it you as a friend . 
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8 A titre de reclame (3) pour la maison, je 
vous le laisse a un franc! 

9 Qui en veut? Vous, monsieur? 

10 L interpelle, un petit^homme silencieux, se- 
coua negativement la tete. 

11 — Maiswenfin, que vous faudrait-il encore? 
^ Bah! fit le petitwhomme en haussant 

les—epaules, votre appareil ne fournit meme 
pas les clous! 



Les canards 

13 Deux canards, deployant leurswailes. 

Coin, coin, coin, 

14 Disaientwa leurs canes (4) fi deles : 

Coin, coin, coin! (5) 

15 Ils disaient : coin, coin, coin! 

IIs chantaient : coin, coin, coin! 

16 Quand done finiront nos tourments? 

Coin, coin, coin, 

17 Trois canards, deployant leurs^ailes, 

etc... (6) 


\ 
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8 atitred‘raclam\ — 10 Iintarrpalla ... p’tit’om’silansiuh (clean 
s) s’cwa... — 11 maz’anfin ... fodrafil ... — 12 ... ossan 
laz’apol’, votr’apparay ... lacloo! — 13 ... daplwa-yan lurr- 
z*al\ cwin ... — 14 dizaf... — 16 kandonc... notoorrmafi. 

8 As an (“At title of”) advertisement for the firm (house), 

I will let you have it at 1 franc! — 9 Who will have one 
(of it)} You, sir? — 10 The person addressed (“inter¬ 
pellated”), a silent little man, shook his head (negatively). — 

II But (Finally) what more do you want then? — 12 Bah! 
said the little man, shrugging ( lifting ) his shoulders, your 
gadget does not even provide (furnish) the nails! 

The drakes 

13 Two drakes, spreading out (“deploying”) their wings, 

— quack, qu. qu., — 14 Were saying to their faithful ducks 

— qu. qu. qu.! — 15 They were saying : qu. qu. qu. — 
They were singing : qu. qu. qu.! — 16 Whenever (When 
then) shall our torments end? qu. qu. qu.! — 17 Three 
drakes spreading out their wings — etc. 


(3) La reclame : la publicite. — An advertisement ( dans ^ 
un journal) : Une annonce (im’anons’). 

(4) La cane (avec un seul n) est la femelle du canard. — 
La canne (meme prononciation) est : The walking-stick . 

(5) Coin coin coin exprime le cri (cry) du canard. — Le 
coin : The corner . 

(6) Cette chanson de marche peut se continuer aussi 
longtemps qu’on veut, le nombre de canards etant w illimite. 


Notons : 

II ne fit que hausser les epaules : He only 
shrugged his shoulders. 

En voulez-vous? — Non, merci, j’en^ai deja : Do 
you want any? — No thanks , I have some already . 

C’est une bonne reclame pour la maison : That is 
a good advertisement for the firm. 

J’ai mis une petite annonce : I put in a classified 
advertisement. 
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Comme exercice, remplacez \es^(infinitifs) des phrases sui- 
vantes, en les mettant^a I’imparfait : 

1 Quand elles (efre) jeunes, eiles ( aller ) souvent au bal. — 
2 I! ( faire ) de la pluie chaque fois que vous (uenir) chez nous. 
— 3 Je n{aOotr) pas dix^ans quand^elle me ( dormer ) des !e- 
gons. — 4 Pourquoi (efre)-vous toujours triste quand nous vous 
(renccrrtrer) ? — 5 Nous ne (aatfoir) pas qu*il ( pouvoir ) nous^ 
entendre. 

C/e .• 1 etaient, allaient — 2 faisait, veniez — 3 n’avais, 
donnait. — 4 etiez, rencontrions — 5 savions, pouvait. 


Cent cinquieme (I05 e ) heqon 


REVISION ET NOTES 

1 Les verbes nous preoccupent toujours. — Nous 
supposons que vous commencez, sinon a savoir les manier 
(handle ), du moins a les connaitre de vue. 

Vous pouvez, par exemple, di?e a quel temps ( tense ) 
sont les verbes suivants : 

Je prends, tu vois, il sait, nous donnons, vous com¬ 
mencez, ils partent (present ). 

Je fis, tu parlas, il comment, nous resumes, vous w 
allates, ils connurent (passe defini). 

Je mangeais, tu buvais, il demandait, nous repondions, 
vous cherchiez, ils trouvaient (imparfait ). 

Je regarderai, tu crieras, il marchera, nous w hesite- 
rons, vous^appellerez, ils visiteront (futur). 

Je dejeunerais, tu perdrais, il manquerait, nous tou- 
cherions, vous^etudieriez, ils w echangeraient (condi- 
tionnel) . 

Quanta au subjonctif, gardons-le pour plus tard : on 
ne peut tout faire a la fois. 

2 Celui, celui-ci, celui~la, celle, celle-ci, 
celie-la, sont des pronoms demonstrates. 
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Nous^esperons que nos chansons vous plaisent , ei 
que vous les^apprenez facilemeni avec les disques. Elies 
soni simples , et tout^a fait populates. En somme , elles 
font partie du patrimoine national frangais. 


Deuxieme vague : la 48 e Logon 


Void quelques w exemples, pour mieux les^examiner : 

Quel beau chien! Est-ce celui que vous aviez w perdu? 
What a fine dog! Is it the one you had lost? 

Celui qui me parlait etait mon beau-frere : The one 
who was speaking to me was my brother-in-law. 

Je n’aime pas cette canne-ci : c*est celle-la que je 
veux : I don't like this walking-stick , it is that one 
I want. 

Au pluriel, nous^avons : ceux, ceux-ci, ceux- 
la, celles, celles-ci, celles-la. 

Ceux qui vous Font dit se sont trompes : Those who 
told you so were mistaken. 

Ces lunettes-ci ne vous vont pas : essayez celles-la : 
These spectacles do not fit pou : try those. 

Celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci signifient w 
aussi : the latter , pendant que celui-la, celle-la, 
ceux-la, celles-la veulent dire the former. 

3 Porter, to carry t to bear , est^aussi to wear . 

II me portait sur ses w epaules : He was carrying 
me on his shoulders. 

En ce monde, chacun a sa croix a porter : In this 
world , euerp one has his own cross to bear. 

Elle portait des bas de soie troues : She was wearing 
silk stockings with holes in them. 

Apporter est to bring et emporter to take away; 
mais seulement pour des choses, pour les personnes, on 
dit amener et emmener (anm’na) : 
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J’espere que vous^amenerez votre gendre : / hope 
you rvill bring your son-in-laV>. 

II n’a pas w apporte son w appareil de photo : He 
. has noi brought his camera . 

Emmenez cet enfant, il est tout w a fait w insuppor- 
table : Take av>ay this child , it is quite unbearable . 

Emportez votre marchandise, je n*en w ai pas be- 
soin Take aivay your goods f I do not need them . 

4 Ingeniosite, ingenieux, signifient w en fran^ais: 
habilete ( cleverness ) (habile, clever) , comme en^ anglais 
ingeniousness , ingenious . 

Mais ingenuite, n'est pas ingenuity; cest seulement 
ingenuousness , naivete; et in genu signifie candide, naif. 



5 Jouer au tennis, au football, aux cartes, au 
billard (bi-yarr), etc. 

Mais pour les instruments de musique: jouer du piano, 
du yiolon, du saxophone, etc. 

6 Masculin et Feminin. 

Le cinema, un c.; Fentracte, un^en.; le fonds, un 
f . ; le rang, un r.; le reste, un r.; le signe, un s. ; le 
bonbon, un b.; le sifflet, un s.; le metal, un m.; le 
film, un f. ; le dessin, un d.; Finsecte, un w i.; le chif- 
fre, un ch.; le costume, un c.; le bas, un b.; le cre¬ 
dit, un c.; le talon, un t.; le trou, un t.; le regard, un 
r.; l 9 inconvenient, un^i. ; le cas, un c. ; le cigare, un 
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c.; le principe, un p.; le conseil, un c.; le stylo, un 
s.; le guichet, un g.; Fennui, un^e. ; le risque, un r.; 
le proverbe, un p.; le tuyau, un t,; Fobjet, un^o.; 
Fetain, un^e.; le chiffon, un c.; le melange, un m.; 
le chamois, un ch.; le caoutchouc, un c. ; le jus, un 
j. ; le citron, un c.; Facier, un^a. ; le linge, un 1.; le 
petrole, un p.; F ether, un^e. ; Ie buvard, un b.; le 
cale^on, un c.; le mouchoir, un m. ; le pyjama, un 

р. ; le vetement, un v.; le bois, un b.; le fer, un f.; 
le bout, un b.; Foutil (looti), un^o.; le marteau, un 
m.; le tournevis, un t.; le levier, un 1.; le ciseau, un 

с. ; le decimetre, un d.; le clou, un c.; Fappareil, un 
s^a. ; le tourment, un t.; Ie titre, un t.; le disque, 
un d. 

La lumiere, une 1.; la salle, une s.; la distance, 
une d.; la pochette, une p.; la surprise, une s.; la 
bague, une b.; la pacotille, une p.; Factualite, une 
ac.; Foreille, une or.; la plage, une p.; la sandale, 
une s.; la tete, une t.; la chaussure, une ch.; la 

semelle, une s.; Feglise, une e.; Foffre, une o.; la 

faveur, une f.; Fabsence, une a.; la machine, une 
m.; Fhabitude, une h.; la nature, une n.; la foi, une 
f.; la preuve, une p.; Fencre, une e.; la perte, une 
p.; la vue, une v.; la crainte, une cr.; Famende, une 
a.; la fois, une f.; la peine, une p.; la moutarde, 
une m.; la peau, une p.; Feponge, une e.; la rouille, 
une r.; la laine, une L; Fessence, une e.; la tache, 

une t.; la graisse, une g.; la feuille, une f.; la 

blanchisserie, une b.; la chemise, une ch.; la paire, 
une p.; la chaussette, une ch.; la poche, une p.; 
la merveille, une m.; Fingeniosite, une in.; la reclame, 
une r. ; Fannonce, une a.; la publicite, une p.; Faile, 
une a. 

L’apres-midi, un^apres-midi ou une apres-midi. 


Deuxieme vague : la 49* Legon 
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Cent sixieme (106 e ) Legon 


A 1’aube, en Normandie 

1 Apres^une courte nuit de sommeil dans^un 
wagon encombre, 

2 M. Duval se reveilla de bon matin (1), 
tout courbature, 

3 il vit tout de suite que sa femme, assise en 
face de lui, 

4 ne dormait pas non plus (2), mais se gardait 
(3) de bouger, 

5 afin de ne pas deranger les deux^enfants, 

6 qui reposaient, appuyes sur elle, un de 
chaque cote. 

7 Par contre, les quatre autres voyageurs du 
compartiment ronflaient—a qui mieux mieux. 

8 Le jour etaitv—a peine leve, et le train filait 

9 a travers les paturages verts de la Normandie, 

10 encore voiles de brumes matinales. 

11 — Marguerite! appela-t-il tout bas (4). 

12 Dans quelle valise sont leswobjets de toi¬ 
lette? 

13 Elle la lui indiqua d’un signe de tete. 

14 Avec mille precautions, pour ne marcher sur 
les pieds de personne, 

15 il sortit dans le couloir, et se rendit^a la 
toilette. 
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PRONONCIATSON. — alob’an norrmand’i. — 1 apraz’ 
tin’ ... soma’y danz’ un vagon anconbra. — 2 ... s*rava-ya... 
too coorrbatiirra. — 5 afimden’pa... duhz’ anfan. — 6 ...ap- 
piii-ya ... und’shak’ cota. — 7 ... la katr’otrVwa-yazhurr ... 
r on flat’ a ki miuh miuh. — 8 ...atat’apan*... — 9 atravarr la 
pattirrazh’varr ... — 10 ... vwalad* briim’ matinal. — 12 laz’- 
obzhad’twalatf. — 13 ... indica... — 14 pracosion (s dur ) .... 
siirrlapiad’ parrsonn*. — 15 ...as’randit'a... 

At dawn, in Normandy 

1 After a short night’s sleep in a crowded ( encumbered ) 
carriage ( waggon ), — 2 M. D. awoke early, cramped all 
over. — 3 He saw at once that his wife seated opposite 
to him, — 4 was not sleeping either, but was being careful 
not to {guarded herself from ) move {“budge”), — 5 in 
order not to disturb the two children, — 6 who were resting 
against ( leant upon) her, one on {of) each side. — 1 To make 
up for it {“By against”), the other 4 {4 oth.) passengers 
{travellers) in {of) the compartment were snoring as if they 
were trying to outdo one another {“to whom better better”). 
— 8 It was only just daylight {the day was hardly risen) 
and the train was hurrying {spinning), — 9 through the 
green pasture-/cmds of Normandy, — 10 (which were) still 
veiled in the {of) morning {matinal) mist(s). — 11 Marguerite! 
he called, in a low voice {“all low”), — 12 In which bag 
are the toilet things { objects )? — 13 She indicated it to 
him by a nod {sign of head). — 14 Taking the greatest care 
not to tread {march) on the feet of any one {“no one”), — 
15 he went out into the corridor, and made for {rendered 
himself to) the toilet. 


NOTES. — (1) De bon matin, ou de bonne heure, ou 
tot. 

(2) Ni moi non plus : Nor I either. 

(3) Puis-je garder ce Iivre? May I keep this bookt — 
Gardez-vous bien de le lire : Be sure you do not read it. 

(4) Parler haut ou fort : To speak in a loud voice. — 
Parler bas : To speak in a hushed z f oice. — II l*a dit tout 
haut (tout bas) : He said it aloud {in a whisper ). 


French without toil . — 23 


106 ■ LEQON 






347 trois cent quarante-sept 


16 La, il constata que le plancher (5) etait 
^-encore sec, 

17 et qu’il etait le premier a se laver. 

18 II s’en rejouit (6) et prononca a mi-voix : 

19 — L’ avenir (7) est^aux gens (N. 3) qui se 
levent tot! 


16 ... Tplansha atat* ancorr sac, — 17 ... lpr’inia as’lava. — 
18 ... san razhooi a prononsa amivwa, — 19 lavnirr at’ozhan 
kislav’to. 


&bt mux. 



xmt t$b\ 

O 




EXERCICE. — 1 Aie! Quelque chose m’est^entre 
dans Tosil! — 2 Qa fait mail C'est sans doute un 
moucheron (1). — 3 Ne vous frottez pas 1’ceil, je vais 
vous^enlever ga. — 4 Avez-vous w un mouchoir propre? 
Merci, — 5 Laissez-moi faire... oui, c’est^un mouche¬ 
ron, je le vois. — 6 La! le voici; etes-vous soulage? — 
7 Ouf, Merci, maintenant, ga va bien. 


Lisez et relisez bien : 

Attention! vous me marchez sur le pied! Be 
careful! You are treading on my foot! 

Parlez w un peu plus haut ( ou fort), je ne votis w 
entends pas bien : Speak a little louder , / cannot 
hear you well . 
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16 There, he noted that the floor was still dry, — 17 and 
that he was the first to wash (himself), — 18 He rejoiced 
(“of it”), and pronounced sotto voce (at half-voice) : — 
19 “The future belongs (is) to the early-risers (people who 
rise early)” 1 


(5) La planche ; The board, the plank. — Le plancher : 
The floor . 

(6) Se rejouir : To rejoice. — Rejouissez-vous! Rejoice! 

(7) L’avenir (literally : the “to come”) : The future , est 
un mot plus employe que le futur , qui se rapporte a la gram- 
maire. — Predire Tavenir : To foretell the future. — A 
l’avenir, je saurai lui repondre : In future, I shall know how 
to answer him or her. 

A qui est ce mouchoir? Whose is this handkerchief? — 
II n’est pas a moi : It is not mine. 


1 Hi! Something has got (is entered ) into my eye! — 2 It 
hurts! No doubt it is a gnat. — 3 Do not rub your eye, 1 am 
going to get it atcay ( take that away). —• 4 Have you a clean 
handkerchief? Thanks. — 5 Let me do it... yes, it is a gnat, 
I can see it. — 6 There! here it is; is that better? — 7 Oughl 
Thank you; now, I am all right. 

(1) La mouche : the fly ; le moucheron : the gnat. .— Ces 
deux mots nont rien^a faire avec le mouchoir ( handkerchief ) ei 
se moucher : to blow one's nose. 

O O O 


Exercace supplementaire. — Remplacez les ^(infinitifs) par 
le passe indefini, puis par l'imparfait, dans les phrases sui- 
vantes : 

1 Je (oiler) le voir des que je ( pouVoir ). — 2 II (se meiire) en 
colere parce qu’elle (en/rer) sans frapper (to knock). — 3 Nous 
(prendre ) un bain; et vous que (faire) ? — 4 Je ne (savoir) ja¬ 
mais ce que vous lui (dire). — 5 Vous ( vouloir ) le voir, mais il 
(ne pas^attendre). 

C/e .* 1 suis w alle, j’ai pu; j’allais, pouvais. — 2 s’est mis, 
est^entree; se mettait, entrait. — 3 avons pris, qu*avez-vous fait; 
prenions, faisiez. — 4 n’ai jamais su, avez dit; savais, disiez. — 
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Voulez-vous que je lise tout haut? Do you want me 
to read aloud? 

Souriez! Ne bougez plus! Smile! Doni move (any 
more) ! 

Elies l'injuriaient (linzhiirria) a qui raieux mieux : 
They outvied each other in abusing him (or her). 


Cent septieme (107 e ) Le$on 


Qui perd gagne (1) 

1 — Non, dit l’inconnu, je ne suis ni sorcier, 
ni prestidigitateur^ 

2 mais je vous parie quand meme (2) que je le 
ferai! 

3 — Allons done! En cinq minutes, m’enle- 
ver tous mes boutons, et les recoudre (3). 
Impossible! 

4 — Parions cinquante francs! 

5 — Je n’ai pas tant d’argent sur moi! 

6 — Alors, parions tout simplement les con- 
sommations! 

7 — Entendu! Je tiens le pari! 

8 Le gargon fut choisi comme chronometreur; 

9 1 ’inconnu sortit^un canif de sa poche, 

10 et sous nos regards^interesses, 

11 se couper rapidement les boutons du 

veston et du gilet de son^adversaire. 
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5 avez vculu, n*a pas^attendu; vouliez, n’attendait pas. 

Si cet exercice vous^est difficile, nous oous conseillons 
de le faire par ecrit, pour mieux Vous familiariser avec les Verbes, 


Deuxieme vague : la 50 e Legon 


PRONONCIATEON. — ki parr gagn\ — 1 linconii ... 
sorrsia. — 3 an sin miniit’... too ma booton... — 8 ...shwazi... 
cronomatrwrr. — 9 ... sorrtit’ un canif. —- 10 ... nor’garrV- 
intarasa. — 11 s’mit’a coopa ... dii vaston a du zhil&d’son’- 
advarsarr\ 


Winners are losers (who loses wins) l 

1 No, said the stranger (unknown ); I am neither a 
sorcerer, nor a conjurer ( ; prestidigitator ), — 2 but I bet 
you all the same that I shall do it! — 3 Nonsense (Let us 
go, then) ! In five minutes, to take off all my buttons and 
sew them on again! Impossible! — 4 Let us bet fifty francs! 

— 5 1 have not so much money about (on) me. — 6 Then 
let us merely (all simply) bet the drinks! — 7 Agreed! I’ll 
take you on! — 8 The waiter was chosen as time-keeper; 

— 9 the stranger produced (got up) a penknife from his 
pocket, — 10 and before (under) our interested eyes (glances), 

— began to cut off quickly his opponent’s coat and 
waitscoat buttons. 


NOTES. — (1) Gagner : To win, or to earn, or to gain 
(regulier ). — C’est dur de gagner sa vie : It is hard to earn 
one's living. 

(2) Quand meme ou tout de meme. 

(3) Coudre : To sezv; je couds (coo); je cousais, j’ai 
cousu. — Le couturier, la couturiere : The dress-maker. — 
Une aiguille (agiii’y) : A needle. —■ Une epingle : A pin. 
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12 puis ceux de la chemise, sans^oublier les 
manchettes (4), 

13 et enfin ceux du pantalon et du calegon. 

14 — Quatre minutes et demie! proclama l’ar- 
bitre. 

15 — Maintenant, nous^allons voir comment 
vous^allez me les recoudre en^une demi- 
minute! 

16 — C est drole, dit 1’inconnu, je ne me sens 
pas^en forme ce soir. 

17 J’ avoue (5) que j’ai perdu. J’abandonne. 

18 Et, deposant deux francs sur la table : — 
Bonsoir (6), messieurs! 

19 — Mais, et mes boutons? Comment vais-je 
faire pour rentrer? 

20 L’ inconnu, deja a la porte, eut^un hausse- 
ment d’epaules, et disparut, 

21 pendant que nous nous tordions (7) de rire, 
autour du malheureux gagnant. 


EXERCICE. — 1 II y a des^arbres tout^autour 
de la maison. — 2 C’est^agreable Tete; mais n’y a- 
t-il pas de moustiques (moostic) ? — 3 Quelques-uns 
seulement; le climat (clima) est sec, — 4 et il n’y a 
pas d’eau stagnante (stagh’nant’) dans le voisinage. 

1 There are trees all around the house, — 2 It is pleasant in 
the summer; hut aren’t there any mosquitoes? — 3 Only a few; 
the climate is dry, — 4 and there is no stagnant water in the 
neighbourhood. 
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12 .. .suhd’Iash’miz’ sanz’oobli-ia. — 13 —dii cal’son. — 
15 ...an’niin’d’mi minut’. — 16 sadrol* ... n’me san paz’an- 
forrm\ — 17 zhavoo’ ... zhabandonn’ ... — 18 ...dapozan 
...masiuh. — 20 ...iit'un oss'man. 

12 then those on the shirt, without forgetting the cuffs, — 

13 and finally, those on the trousers and drawers. — 

14 Four minutes and a half! proclaimed the referee. — 

15 Now, we are going to see how you will (are going to) sew 
them on again for me in half a minute! — 16 It is funny, said 
the stranger; I don’t feel ( myself) on (in) form to-night. — 

17 I admit (avow) I have lost. I give up (abandon). — 

18 And, laying down (“depositing”) 2 francs on the 
table : Good night, gentlemen! — 19 And what about (But. 
and) my buttons? How I am going (to do) to get home? — 

20 The stranger, already at the door, gave (had) a shrug 
of his (the) shoulders, and vanished 0 disappeared ), — 

21 while we doubled (twisted) ourselves up with laughter, 
around the unfortunate winner. 



(4) Rappelons : La manche : 'The sleeve. — La Manche : 
The English Channel — Le manche : The handle. 

(5) Avouer (avooa) : To admit or to confess. — Avouez 
que j’ai raison! Admit that I am right! 

(6) On dit : Bonjour! le matin et V aprks-midi. Bonsoir! 
le soir f et Bonne nuit! au moment de se coucher. 

(7) Tordre : To twist. Je tords (torr), je tordais, j’ai 
tordu. — Je me suis tordu la cheville (shViy’) : / twisted my 
ankle. 


L.ete, ou en^ete. Au printemps. — LTiiver, on en^hiver. 
L automne, au en^automne. 
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Remarquez bien ces expressions : 

Je me sens^en forme! I feel fit or up to the mark . 

II y a de quoi se tordre! It is enough to make one 
double up with laughter . 

J’irai quand meme! I shall go all the same or 
nevertheless . 

II y avait des moustiques tout w autour de ma tete : 
There were mosquitoes all around my head . 

Tu gagneras ton pain a la sueur (sii-urr) de ton 
front! Thou shall earn thy bread by the sweat of thy 
brow / 

Cela m'a coute mille francs. — Et a moi, cent francs! 
That cost me one thousand francs . — And me one 
hundred francs! 


Cent huitieme (108 e ) Lecon 


Marius (1) a la chasse aux loups 

1 — Si j’ai vu des loups en Russie? dit Ma¬ 
rius. Ecoutez^un peu. 

2 Je traversais^une immense foret en traineau, 
a la tombee de la null, 

3 lorsqu’une bande de loups affames (2) se 
mit^a notre poursuite. 

4 Le cocher fouetta ses chevaux, qui partirent 
ventre a terre (3). 

5 Moi, je pris tranquillement mon fusil, visai le 
plus gros, et Tabattis (4). 
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Exercice supplementaire. — Remplacez les (mfimtifs) par 
Ie present de I’indicatif, puis par le futur : 

1 Je vous ( entendre ) mal, (vouloir) -vous parler moms bas? — 
2 Nous ( sortir ) a midi et demi; (venir) -vous avec nous? — 3 II 
(dormer) tout ce qu’il (pouvoir). — 4 Elies ( faire) de la musique 
quand w elles (otfo/r) le temps. — 5 Ils (oiler) au cinema; n’(a/- 
ler) -vous pas^avec eux? 

C/e ,* 1 entends, voulez, entendrai, voudrez. — 2 sortons, ve- 
nez; sortirons, viendrez. — 3 donne, peut; do-nnera, pourra. — 
4 font, ont; feront, auront. — 5 vont, ailez; iront, irez. 


Courage! Demain, nous vous donnerons un « exercice supple* 
menlaire » plus facile, avec des verbes reguliers seulement . 


Deuxieme vague : la 51* Legon 


PRONONCIATION. — marriUs alashass’oloo. — 1 ...da- 
loo anrriisi’ ... acootaz* unpuh ... — 2 zh’travarrsaz’ un*irn*~ 
mans forra an trano. — 3 ... band* d* loo affama s'mit* anotr* 
poorsuit*. — 4 l’cosha fwatta sash’vo ... vantr’atarr*. 


Marius wolf-shooting 

1 Have I (Whether I have) seen any wolves in Russia? 
said M. Just listen. — 2 1 was crossing an immense forest, 
in a sledge, at nightfall, — 3 when a pack (band) of starving 
wolves set out in pursuit of us. — 4 The coachman whipped 
up his horses, which set off like mad (“belly to earth**), — 
5 As for me, I quietly took my gun, aimed at the biggest 
one , and brought him down. 


NOTES. — (1) Marius est le type classique du Marseil¬ 
lais, qui a plus d’imagination que d’amour de la verite. 

(2) Affamer est : faire souffrir de la faim. On ne dit pas : 
« je suis affame s> mais : je meurs (murr, die) de faim. 

— J’aimerais mieux mourir de faim : I would rather starve. 

— J’ai faim, soif : I am hungry, thirsty . 

(3) Fouetter : To whip, frapper (to strike) avec un fouet 
(fwa, whip). — Ventre a terre, literally u belly to earth** : 
le plus vite possible. Pour un homme, on dit ; Prendre ses 
jambes a son cou ; To take one*s legs to one’s neck. 
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6 Aussitot, toute la bande s’arreta, et se mitwa 
le devorer. 

7 Mais, cinq minutes apres, ils nous poursui- 
vaient de nouveau, 

8 plus menagants que jamais. 

9 Gardant tout mon sang-froid, j’en tuai en¬ 
core un, 

10 et la meme chose se reproduisit (5). 

11 Cinq fois, dix fois, je recommengai, et, leur 
camarade devore, 

12 les loups revenaientwa la charge. 

13 Cependant, leur nombre diminuait (6), 

14 a la fin, il n’en restait plus qu’un, enorme... 

15 — Oui, il devaitwetre (7) enorme, en—-effet, 
puisqu’il avait tous les autres dans le ventre! 

16 — C' est vrai, dit Marius sans se troubler, 

17 je remarquai bien aussi qu’il couraitx^assez 
lourdement... 

EXERCICE. — 1 Avez-vous^ete en Suisse? — 

2 Je n’ai fait que la traverser, en^allant^en^Italie. 

— 3 Et en w Allemagne? — 4 Non, jamais; je connais 

la Belgique, TAngleterre, la Hollande et l’Espagne. — 

5 C'est deja beau. Et vous n’etes pas sorti d’Europe? 

— 6 Pas w encore, mais je compte aller voir les w Etats- 

Unis l’annee prochaine. 
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5 ... trankil'man mon fiizi, vizal* pliigro a labatti. — 6 ...a$’- 
mit’ai’davorra. — 7 ... srn minut’z apra ... — 8 plii m’na- 
sankzhama. — 9 ... sanfrwa. — 12 ...rev’nat’alasharrzh’ . 
—■ 15 ...il d’vat’atr’anorrm'anVafa puiskllava too lazotr* danl’- 
vantr’. — 17 zhYmarrka biin osi kil courrat’ asa loorrd’man. 


6 Immediately (As soon), the whole pack stopped ( w arrested 
itself *) and set to devouring him. — 7 But, five minutes 
after, they were pursuing us again (of new), — 8 mose 
threatning than ever. — 9 Keeping perfectly cool Call my 
cold blood”), I killed another one, — 10 and the same thing 
happened again (reproduced itself). — 11 Five times, ten 
times, I repeated this (“recommenced”), and, as soon as they 
had eaten their comrade, — 12 the wolves returned (came 
back) to the charge, — 13 However, their number was 
decreasing (diminishing); — 14 finally (at the end) there 
remained only one (of them), an enormous one ... — 
15 Yes, he certainly must have been enormous since he had 
all the others inside him (“in the belly”) \ — 16 Quite 
true, said M. without disconcerting (troubling) himself, — 
17 I did notice (noticed well), too, that he was running 
pretty (enough) heavily. 


(4) Viser : To aim (regulier). — Abattre : To bring 
down, se conjugue comme battre : je bats, tu bats, il bat, 
nous battons, etc.; j’ai battu. 

(5) Reproduire : To reproduce , comme produire, to pro¬ 
duce : je produis, tu produis, il produit, nous produisons, 
etc.; j’ai produit. 

(6) Diminuer : verbe regulier . 

(7) Revoir legon 91, paragr. 4. 


1 Have you been to (in) Switzerland? — 2 I only went 
through it, (in) going to Italy. — 3 And to Germany? — 4 No. 
never; I know Belgium, England, Holland and Spain. — 5 That 
is good enough. And haven't you been out of Europe?—6 Nol 
yet, but I mean (cotmf) to go and see the U. S. next year. 
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Notons : 

Du lever du jour a la tombee de la nuit : From 
daybreak till nightfall . 

Du lever au coucher du soleil : From sunrise to 
sunset . 

Gardez votre sang-froid! Keep coolf 

II prit ses jambes a son cou : He ran for all he 
rvas worth. 

Et tm proverbe : 

Ventre affame n’a pas d’oreilles : Literally : 
(A) hungry belly has no ears ..., ce qui signifie que 
quand^on^a faim, on^est peu dispose a ecouter 
meme les meilleurs w arguments. 


Deuxieme vague : la 52 e Legon 


Cent neuvieme (109 e ) Legon 


Leswaffaires sont les waff aires (1) 

1 Void encore une histoire de Russie. 

2 C’etait quelqueswannees avant la guerre et la 
revolution. 

3 Le general V. voulait donner a sa fille un 
caniche comme cadeau de Noel (N. 2). 
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Exercice supplementaire. — Nous vous^avons promis 
pour aujourcThui des verbes reguliers, pour notre exercice habi¬ 
tue!. Les voici : (Mettcz-les au present ei au futur ). 

1 Je (porter) tout* personae ne m*(aider). *—• 2 Pendant que 
nous (dejeuner) ils (jouer) de la guitare (ghitarr). — 3 Vous 
(flaner, saunter) pendant que Ies^autres (travailler) . — 4 Ils 
s \approcher), et elle s (eloigner). — 5 Us se (tracasser) parce 
que vous ne leur (repondre) pas. 

CIS : 1 porte, m’aide, porterai, m’aidera. — 2 dejeunons, 
jouent; dejeunerons* joueront. —■ 3 flanez, travaillent; flanerez, 
travailleront. — 4 s’approchent. seloigne; s’approcheront, seloi- 
gnera. — 5 tracassent, repondez; tracasseront, repondrez. 



PRONONCIATION. — lazaffar*. — 1 ... un'istwarrd* 
riisi*. — 2 ...kalk’z’ana’ avan garr* ... ravoliision. — 3 ...dona 
asafi’y’ un canish* com* cadod’ noal. 


Business is business 

1 Here is another story from Russia. — 2 It was a few 
years before the war and the revolution. — 3 Gen. V. 
wanted to give his daughter a poodle as a Christmas present. 


NOTES. — (1) C’est^une bonne affaire : It is a good 
stroke of business, a bargain . — Mon oncle est dans les w 
affaires : My uncle is in business. — Prononces bien affarr' 
et non effar comme en^anglais. 
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4 Les caniches sontwextremement rares en 
Russie. 

5 A vrai dire, le general n’enwavait jamais vu, 
sauf en peinture (2). 

6 Maiskii y avait dans la ville un certain Juif 
(3) appele Mo’ise, 

7 qui achetait^et vendait (4) les choses les plus 
diverses. 

8 Le general l’envoya chercher (5). 

9 — MoYse, dit-il, il me faut_un caniche 
avant la fin de la semaine. 

10 Peux-tu m’en procurer un? 

11 — Un quoi, Excellence? — Un caniche. 

12 — Oh! un caniche! Mais certainement, 
votre Excellence. Seulement, les caniches sont 
hors de prix cette annee. 

13 — A combien reviendra-t-il? (6) 

14 — II faut compter une centaine de roubles, 
Votre Excellence. 

15 — Eh bien, mettons (7) 100 roubles. 

16 — Mais si vous^en voulez^un vraiment 
beau, le meilleur qu’on puisse trouver, 

17 il faudra au moins 150 roubles. 

18 — C est bon; fais de ton mieux (8), et 
apporte-le moi avant samedi. 

19 MoYse rentra chez lui; sa femme gardait la 
boutique (9). 
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4 ... sont*axtram*man rarr’an riisi ... — 5 ... nanVava ... sof 
an pinturr’. — 6 . ..un sarrtin zhUif ap’la moiz\ — 9 ...ilm’fot’ 
un canish... — 10 man prociirra un? — 11 ...votr* aksalans* 
— 12 son orrcTpri. —■ 14 ... ilfo conta. — 16 sivooz’aii voo- 
laz* un ... Tma-yurr. — 18 ...fad* tonmiuh... — 19 safam’ 
garda labootxk*. 

4 Poodles are extremely rare in Russia. — 5 To tell the 
truth, the general had never seen one (any), except in 
pictures. — 6 But there was in the town a certain Jew, 
called Moses, — 7 who bought and sold a large variety of 
things. — 8 The general sent for ( to seek) him. — 9 Moses, 
he said, I must have (“It must me”) a poodle before the 
end of the week. — 10 Can you get ( procure) me one (of 
them)} — 11 A what? Your Excellency? — A poodle. — 
12 Oh! a poodle ? (But) Certainly, Y. E. Only, poodles are 
most expensive (“out of price”) this year. — 13 What will 
it amount to? — 14 One must reckon about one hundred 
roubles, Y. E. — 15 Well, let us say (put) 100 roubles. — 
16 But if you want a really fine one, the best that can be 
found, — 17 it will need (“must”) at least 150 roubles. — 
18 Very well (It is good); do (of) your best, and bring it 
me before Saturday. — 19 Moses went home; his wife was 
minding (guarding) the shop. 


(2) La peinture : The art of painting or the paint. — 
Un tableau : A painting. — Le peintre (pintr') : The painter. 
**— Un livre damages (dimazh*) : A picture-book. — C’est 
tout le portrait de son grand-pere : He is the very image of 
his grandfather. 

(3) Un Juif, une Juive. — Le Juif errant : The wander¬ 
ing Jezv. — Un magasin juif, ou une boutique juive : A 
Jeunsh shop. 

(4) Achetait et vendait. — Quel est I’infinitif de ces deux 
verbesf Acheter, vendre. — J’ai achete, j , ai vendu. 

(5) L’envoya chercher ou le fit venir. 

(6) Revenir est, nous le savons, to come back. — Ici, 
c'est^un^autre sens . — Cela reviendra cher : That will 
raise a lot of money. 

(7) Mettons, ou disons. 

(8) Motes la difference entre mieux (adverbe) et meilleur 
(adjectif), au paragr. 16. — Je fais de mon mieux : I am 
doing my best. 

(9) Une boutique : un petit magasin. 
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20 — Sarah, dit-il, il y a quelque chose que j’ai 
besoin de savoir. 

21 Qu*est~ce que c’est^au juste qu’un caniche? 



EXERCICE, — 1 Qu’arrive-t-il, toujours, quand 
un banc est frais peint (pin) ? — 2 Quelqu’un s’assied 
dessus par megarde. — 3 Non, ce qui arrive toujours, 
c’est que la peinture seche (1)1 

(1) Secher : to get dry. — Ma chemise seche : My shirt 
is drying out. — Ma chemise est seche : My skirt is dry. — 
Mon cigare est trop sec : My cigar is too dry. 


Mettons^aujourd'hui en devanture (s/ion>- 
window ). 

Je vous^en fais cadeau : I give it to you as a present. 
Envoyez chercher le medecin : Send for the doctor. 
Les fruits (friii) sont hors de prix : Fruit is most 
expensive. 

Cela ne me revient pas cher : I haven i had to pay 
much for that. 

Nous faisons toujours de notre mieux : We always do 
our best. 

Frais peint ou Attention a la peinture : Wet 

paint. 

Je l’ai fait par megarde : I did it by mistake. 
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20 sarra ditil. — 21 feask'sat’ozhiist’. 

20 Sarah, he said, there is something I want to known. — 

21 What exactly is (at the just) a poodle? 


1 What always happens, when a bench is freshly painted? — 
2 Some one sits on it by mistake (by u misguard ”). — 3 No. 
what always happens, is that the paint gels dry (dries )! 


O O O 


Exercice supplementaire. — Reprenons la 108 e Lecon, et 
mettons-en ious les verbes a Vinfinilif, Nous^aurons : 

1 avoir, voir, dire, eccuter. — 2 traverser, — 3 affamer, se 

mettre. — 4 fouetter, partir. — 5 prendre, viser, abattre. — 

6 s’arreter, mettre. — 7 poursuivre. — 8 menacer. — 9 garder, 
tuer. — 10 reproduire. — 11 recommencer, devorer. — 12 reve- 
nir. — 13 diminuer. — 14 rester. — 15 devoir, avoir. — 
16 etre. —>17 remarquer, courir. 

MaintenanU au passe hdefini , avec j’ai ou je suis (N. 1) : 

1 j’ai eu (ii), j’ai vu, j’ai dit, j’ai ecoute. — 2 j’ai traverse. 
— 3 j’ai (ou je suis) affame, je me suis mis. — 4 j’ai fouette, je 
suis parti. — 5 j’ai pris, j’ai vise, j’ai abattu. — 6 je me suis^ 
arrete, je me suis mis. — 7 j’ai poursuivi. — 8 j’ai menace. — 

9 j’ai garde, j’ai tue. — 10 j’ai reproduit. — 11 j’ai recom¬ 

mence, j’ai devore. — 12 je suis revenu. —>13 j’ai diminue. — 
14 je suis reste. — 15 j’ai du, j’ai eu. — 16 j’ai ete. — 17 j’ai 
remarque, j ? ai count. 


Proverbe. — II faut bonne memoire apres qu’on a 
menti : One needs a good memory after one has told lies. 


Deuxieme vague : la 53 6 Legon 


French without toil . — 24 
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Cent dixieme (110°) Leyon 


On finit par arriver 

1 Quand les Duval descendirent (1) du train, 
a la gare de Saint-Malo, 

2 ils trouverent sur le quai un^ami du proprie- 
taire de la villa, 

3 qui lesw-attendait (2) comme convenu, pour 
les-_accompagner. 

4 Ils retirerent leurs gros bagages, a la consi- 
gne de l’arrivee (3), 



5 et prirent place (4) danswun taxi, avec leur 
guide. 

6 — Ce n’est qu’a cinq minutes a peine, dit 
celui-ci. 

7 J’ai fait ouvrir les fenetres de bonne heure 
ce matin, pour aerer un peu. 

8 — C’est tres^aimable a vous (5), dit Mme 
Duval. Je suppose que nous trouverons faci- 
lement une femme de menage? 
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PRONONCIATION. — 2 ...stirrl’ka unVami. — 3 ...laz’ 
atanda... laz’accnpagna. — 5 ...dafiz\in taxi... ghid’. — 7 zha 
fa oovrirr... aara unpuh. — 8 ...traz’amabr... facil’man tin' 
fam’de manazh. 


One gets there in the end 
(finishes by arriving ) 

1 When the D. got out of the train, at Saint-Malo 
station, — 2 they found on the platform a friend of the 
owner of the cottage, — 3 who was waiting for them, as 
arranged, to accompany them. — 4 They took (drew back) 
their heavy luggage from (at) the cloak-room (of the 
arrival ), — 5 and got into (took place in) a taxi, with 
their guide. — 6 It is only (at) 5 minutes away at the most 
said the latter. — 7 1 had the windows opened early this 
morning, to give a little air (aerate). — 8 That is very kind 
of you, said Mme D. I suppose we shall find a charwoman 
easily ? 


NOTES. — (1) En France, on monte dans le train et 
on descend du train, le quai etant plus bas que les por¬ 
tieres (porrt’iarr’, doors) des wagons. 

(2) Attendre quelque chose : To wait for something. — 
S’attendre a quelque chose : To expect someth. — Je ne m’y 
attendais pas! I did not expect it! — Je vous^ai attendu 
longtemps : / have been a long time waiting for you. — 
Attendre se con fugue comme entendre (verbe rigulier). 

(3) II y a les bag ages & main , qu’on porte dans le wagon 
avec soi, et les gros bag ages, qu’on fait^enregistrer au 
depart, et qu’on retire a l’arrivee, en presentant le bulletin 
d’enregistrement. 

(4) Asseyez-vous, ou prenez place : Sit down , or take a 
seat. — To take place (happen) se dit avoir lieu (iiuh) ; La 
ceremonie eut lieu a neuf heures precises : The ceremony 
took place at 9 o.cV sharp. 

(5) C’est tres^aimable a vous ou c’est tres^aimable de 
votre part. 

Le menage : Household. — Entrer en menage : To set up 
housekeeping. — Faire bon menage : Vivre sans se quereller. 
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9 — Oh! cela ne manque pas! Je puis (6) 
vous recommander une veuve de marin, 

10 treswhonnete et travailleuse (7), qui habite 
tout pres; 

11 elle sera heureuse de gagner quelque argent. 

12 Mais nouswy void! 

13 La villa « Les Begonias » etait precedee 
d’un petit jardin, 

14 ou poussaient (8) des geraniums et, naturel- 
lement des begonias, 

15 ainsi que (9) d’autres fleurs et quelques^ 
arbres fruitiers. 

16 Une vigne vierge grimpait le long des murs 
de granit, 

17 presque jusqu’au toit d’ardoises. 

18 Les persiennes etaient peintes en blanc. 

19 — Quelle tranquillite! fit M. Duval avec 
satisfaction. 


EXERCICE. — 1 Je ne m’attendais pas a retrouver 
nos w amis Duval aujourd’hui. — 2 Pourquoi done? 
Les^aviez-vous.^oublies? — 3 Non, mais les dernieres 
lemons nous_avaient emmenes (anm’na) en Russie, et... 
— 4 Eh bien, on revient de partout, meme de Russie. 

1 I did not expect to meet (find) our friends the D. again to¬ 
day. — 2 Why was that (then)? Had you forgotten them? — 

3 No, but our last lessons had taken us to Russia, and... — 

4 Well, one returns from everywhere, even from Russia. 
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9 ...voor’comanda un*vuv*de marrin. — 10 traz’onat* a trava- 
yuhz’ ki abit\ — 12 nooz’i vwaci! — 13 ...la bagonia. — 
14 ...da zharraniom' a naturral’man. — 15 insik* kalk’z arrbr* 
friiit’ia. — 16 ...vign* viarrzh* grinpai’lon damurr de granit*. — 
17 prask’ zhiisko twa darrdwaz’. — 18 la parrs’ian ... pint an- 
bian. — 19 ...trankilita ... satisfaksi-on. 


9 Oh! there is no (it does not ) lack of them! I can 
recommend you a sailor’s widow, — 10 very honest and a 
good worker, who lives quite close; — 11 she will be glad 
(happy) to earn little money. — 12 But here we are! — 

13 The cottage “The Begonias”, stood in a little garden, — 

14 in which (where) grew geraniums and of course, begonias, 

— 15 as well (thus) as other flowers and a few fruit-trees. 

— 16 A wild (virgin) vine crept up (climbed along) the 
granite walls, — 17 almost to (until) the slate roof. — 

18 The Venetian (Persian) blinds were painted (in) white. 

19 Hozv peaceful! (“What tranquillity /”) said M. D. 
contentedly. 


(6) Je puis on je peux. — Un veuf, une veuve. 

(7) Un travailleur (trava-yurr), une travailleuse (trava- 
yuhz’) : A worker . — Un^ouvrier (un’n’oovri-ia) : A 
workman ; feminin : une ouvriere (un’ovvri’iarr’). 

(8) Poussbr : To push, verbe regulier, signifie aussi 
croitre, to grow. — La mauvaise herbe pousse toujours bien: 
Weed always grow well. 

(9) Remarques Vexpression ainsi que (et non pas « aussi 
que »). — On dit aussi : Ainsi que je vous le disais : 
Comme je vous le disais. — La fleur (flurr) : The flower. 
— Un bouquet (booka) : A nosegay 

o o o 

Exercice sup piemen taire. — Toujours les verbes. Prenons 
ceux de la lecon et mettons-Ies a Yinfiniiif et au passe indefini 
( premiere personne ). Nous^aurons : 

Finir, j*ai fini; arriver, je suis w arrive. —- 1 descendre, je suis 
descendu. — 2 trouver, j*ai trouve. — 3 attendre, j*ai attendu; 
convenir, j*ai convenu; accompagner, j’ai accompagne. — 4 reti- 
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Retenons pour cette le$on : 

Tout finit par se savoir : Everything gets to be 
known in the end. 

Vous^y attendiez-vous? Did you expect it? 

Mes compliments a votre femme, ainsi qu’a votre 
belle-sceur : My compliments to your wife, and to your 
sister-in-law as well. 

Rien ne pousse dans mon jardinl Nothing grows in 
my garden / 


Centonziem^flH^^egon 


Malbrough s’en va-t-en guerre (1) 

1 Malbrough s’en va-t-en guerre, 
Mironton, mironton, mirontaine (2) 

2 Malbrough s’en va-t-en guerre. 

On n’ sait quand^i’ reviendra (3) 

3 II reviendra-z-a Paques, 

Mironton, mironton, mirontaine, 

4 II reviendra-z-a Paques, 

Ou a la Trinite. 

5 La Trinite se passe (4), 

Mironton, mironton, mirontaine, 

6 La Trinite se passe, 

Malbrough ne revient pas. 
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rer, j’ai retire. — 5 prendre, j’ai pris. — 6 etre, j’ai ete; dire, 
j’ai dit. — 7 avoir, j’ai eu; faire, j’ai fait; ouvrir, j’ai ouvert; 
aerer, j’ai aere. — 8 ...supposer, j’ai suppose; trouver, j’ai 
trouve. — 9 manquer, j’ai manque; pouvoir, j’ai pu; recomman¬ 
der, j’ai recommande. — 10 habiter, j’ai habite. — 11 ...gagner, 
j’ai gagne. — 12 ...preceder, j’ai precede. — 14 pousser, j’ai 
pousse. — 16 grimper, j’ai grimpe. — 19 faire, j’ai fait. 


Deuxieme vague : la 54* Legon 


PRONONC1ATION. — 1 malbroo sanvatangarr'. — 

2 on’n'sa kantirr* viiiidra. — 3 ilreviindra za pak’. 

Marlborough goes off to war 

1 Marlb. goes off to war, Rumpity-tumpity-tum-tum, — 

2 M. goes off to war. It is not known when he’ll return. — 

3 He’ll return at Easter, Rumpity, etc. — 4 He’ll return at 
Easter, — Or at (the) Trinity. — 5 (The) Trinity passes 
(itself), Rumpity, etc. — 6 Trinity passes M. returns not. 


NOTES. — (1) Malbrough (malbroo) est une deforma¬ 
tion populaire du due de Marlborough, mort en mil sept cent 
vingt-deux. La chanson date du xvin e (dix-huitieme) siecle. 

S’en aller (san’n’ala) : To go away , to go off. — Allez- 
vous^en! — C’est bon, je m’en vais : Go awayt — All 
right, I am going . Dans s'en va^J^en, le t est ajoute pour 
l’euphonie. De mime , au parts.gr . 3, il reviendra w z w a, liaison 
superflue. 

(2) Mironton, etc., evoque un roulement de tambour. 
Comme en anglais Rumpity, etc. 

(3) On n’ sait quand i, populaire pour on ne sait 
quand il. 

(4) La Trinite se passe, ou passe. — Se passer sigmfie 
reellement : To happen. — Que se passe t-il? What is 
happening t ou : Qu’arrive-t-il ? 
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7 Madame a sa tour monte (5) 
Mironton, etc. 

8 Madame a sa tour monte 

Si haut qu’elle peut monter. 

9 Elle voit venir son page (6) 
Mironton, etc. 

10 Elle voit venir son page. 
Tout de noir habille (7). 



11 — Beau page, mon beau page, 
Mironton, etc. 


12 Beau page, mon beau page 
Quelles nouvelles apportez? 

13 Aux nouvelles que j’apporte, 

Mironton, etc. 

14 Aux nouvelles que j’apporte, 

Vos beauxwyeux vont pleurer! 

(Suite a la Legon 118) 
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8 ...si 6 kal’puh... — 10 ...tood’nwarr abi-ya. — 12 ...kal*- 
noovall’ aporrta. — - 14 ... vo boz’iuh von plurra. — suit*. 

7 My Lady climbs up (to) her tower, Rumpity, etc., — 

8 My Lady climbs up her tower, As high as she can go. 

— 9 She sees her page draw near (to come), Rumpity, etc. 

— 10 She sees her page draw near, All clad in (of) black. — 
11 Fair page, my fair page, Rumpity, etc. — 12 Fair page, 
my fair page, What news bring you to me ? — 13 At the 
news I bring, Rumpity, etc. — 14 At the news I bring, 
Your fair eyes will weep. 

(Continued in Lesson 118.) 


(5) Inversion poetique , pour : Madame monte a sa tour. 

( 6) Le page : The page (boy). — La page d’un livre : 
The page of a book. 

(7) Inversion, pour : Tout^habille de noir. 


Com me exercice, nous vous demanderons de mettre en ou y 
dans les phrases suivantes : 

1 D’oii vient-il? — II... vient. — 2 Oil va-t-il? II ... va. — 
3 Avez-vous des oeufs frais? — Non, je n\.. ai pas. — 4 Pen- 
sez-vous a iui ecrire? — J\.. pense. — 5 Qu’est-ce qui se passe? 

— II n’... a rien. — 6 Allez-... si vous voulez (Go if you like). 

— 7 II... va (He is going there). — 8 I! $*... va (He is going 
away). 

Cle : 1 en — 2 y — 3 en — 4 y— 5 y — 6 y — 7 y — 
8 en. 


Nous^allons noter settlement ; 

Que s’est-il done passe? — Mais il ne s’est rien 
passe du tout : Whatever has happened? — Oh! 
nothing has happened at all! 

Passez-vous par la Grand’Rue? — Je peux y pas¬ 
ser. — Are you going fey the High Street (or Main 
Street) ? — I can. 

Je peux m’en passer : I can do without it. 


Deuxieme vague : la 55* Legon 
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Cent douzieme (112*) Legon 


REVISION ET NOTES 

I Auxiliaires “ avoir ” et " etre — Quand 
faut-il employer 1’auxiliaire avoir, et quand I’auxiliaire 
etre? 

D’une fagon generale, avoir s’emploie avec un verbe 
qui exprime une action, et etre avec un verbe qui 
exprime un^etat (state). 

J’ai mange toute ma viande : I have eaten all my 
meat. 

II n'a pas couru assez vite : He has not run fast 
enough. 

Je suis reste tranquille : I have remained quiet. 

Mais ce n’est pas toujours le cas, comme nous 
voyons : 

Je suis^alle a l’ecole : I have gone to school , 
ce qui est w une action, et : 

J*ai ete surpris : I have been surprised , 
ce qui est^un etat. 

Comme exceptions, en plus de aZZer, notons : 
partir , venir , monter , descendre , arriver , tous verbes de 
mouvement : 11 est parti, nous sommes venus, il y 
est monte, nous sommes descendus, vous^etes^ar- 
rives. 

Comme en^anglais, avoir sert d’auxiliaire a etre, 
on ne dit jamais “ je suis ete ”, mais j’ai ete. 

Avec les verbes reflechis (oti pronominaux) , c’estj 
toujours etre. 

Je me suis blesse : I have hurt myself. 

II s’est contredit : He has contradicted himself. 

Nous nous sommes trompes : We have made a 
mistake (deceived ourselves) . 

Vous^etes-vous bien promenes? Hm>e you had a 
good walk? 
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2 Le trema (“) sur les voyelles (vowels ), e, i, u 
indique qu*on les prononce separement : 

naif et prononce na-if et non pas naf, et au feminin 
naive : na~iv\ 

Aigu (agii), acute , prend un trema au feminin : aigue 
(agii’) pour preserver le son u; autrement, on pronon- 
cerait ag . 

Saiil (nom du premier roi des Israelites ), se prononce 
sa-iil, tandis que, sans le trema , ce serait sol. 

La cigue (si'gtt) ( hemlock , le poison que but Socrate ), 
sans le trema se dir ait : la cigue (sig). 


^B-me *tu<) 
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3 Les gens, mot pluriel, veut w au feminin Ies w ad- 
jectifs qui le precedent, et au masculin ceux qui le sui- 
vent. 

On dit : de bonnes gens t et des gens bons . C’est 
facile a se rappeler, grace au calembour (calanboorr, 
pun), car gens bons se prononce exactement comme jam - 
bon (zhaiibon, ham ). 

On dira done : 

Les vieilles gens : The old folk , mais : 

Les gens heureux : The happy folk • 

4 Les noms des pays sont presque tous femi- 
nins. Quelques exceptions : le Portugal, le Maroc, le 
Danemark, le Perou, le JBresil, le Canada, le Japon, 
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le pays de Galles (Wales)’, le Luxembourg, le Tonkin, 
TAnnam, le Venezuela, le Mexique. 

Parmi la majorite, au feminin, citons ( let us quote) : 
L’Ecosse (Scotland), l'lrlande, la Suede (Sweden), 
la Norvege, l’Allemagne, la Hollande, l’ltalie, TEspagne 
(Spain), TAlgerie, la Tunisie, la Corse (Corsica), 
l’Egypte, la Turquie, la Grece (Greece) , la Perse, l’Ara- 
bie, la Palestine, la Syrie, la Chine, Tlnde (India ), 
1’Australie, TEurope, TAsie, l’Afrique, l’Amerique, 
TOceanie, la Finlande, la Belgique, la Suisse. 

S Au secours! (os’coor) : Help ! — Au voleur! 
(volurr) : Stop thief! — Au feul Fire! — A I* assassin I 
Murder! 

Masculin et feminin : 

Le cote, un c.; le paturage, un p.; Fobjet, un^ 

o. ; le signe, un s.; le pied, un p.; le plancher, un 

p. ; Foeil, un^ce. (plu. : les^yeux) ; le moucheron, un 
m.; le mouchoir, un m.; le sorcier, un s.; le bouton, 
un b.; le pari, un p.; le canif, un c.; le regard, un 
r.; le moustique, un m.; le climat, un c.; le voi- 
sinage. un v. ; le loup, un 1.; le traineau, un L; le 
cheval (pluriel : les chevaux), un ch.; le fusil (fiizi), un 
f.; le sang (san), un s.; le ventre, un v.; le cou, un 


Cent treizieme (113 e ) Legon 


Presence d’esprit (1) 

1 Le celebre acteur C. se changeait dans sa 
loge (2). 

2 Entre un^importun, qui le supplie de dejeu¬ 
ner avec lui un jour. 
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c.; Pargument, un w a.; le caniche, un c,; le rouble, un 
r.; le banc, un b.; le cadeau, un c. ; le fruit, un f.; 
le quai, un q.; le bagage, un b. ; le sou, un s. ; le 
geranium, un g.; le begonia, un b.; Parbre. un^a.; 
le mur, un m.; le granit, un g.; le toit, un t.; le 
compliment, un c. 

L’aube, une a.; la Normandie, une N.; la brume, 
une b.; la tete, une t.; la precaution, une p.; la voix, 
une v.; la minute, une m.; la consommation, une c.; 
la poche, une p.: la manche, une m. (et le m., un m. 
the handle) ; la forme, une f.; la sueur, une s.; la 
chasse, une ch.; la Russie, une R.; la foret, une f.; 
la poursuite, une p.; la bande, une b.; la charge, 
une ch. ; la Suisse, une S. ; PItalie, une I. (N. 4) ; 
la jambe, une j.; Poreille, une o.; Paffaire, une af.; 
Phistoire, une h.; la guerre, une g.; la revolution, une 
r.; la peinture, une p.; la fin, une f.; la boutique, 
une b.; la gare, une g.; la consigne, une c.: la villa, 
une v.; la vigne, une v.; Pardoise, une a.; la per- 
sienne, une p.; la tranquillite, une t.; la satisfaction, 
une s.; la nouvelle, une n.; la fleur, une f. 


Deuxieme vague : la 56* Leqon 


PRONONCIATION. — prazans’ daspri. — 2 antr’ un 
n’inporrtun. 

Presence of mind 

1 The celebrated actor C. was changing ( himself ) in his 
dressing-room. — 2 Enters an importunate visitor, who 
beseeches him to have' lunch with him some (one) day. 

NOTES. — (1) L’esprit (laspri) signifie a la fois mind , 
spirit et wit . — C’est^un grand w esprit (grant’aspri) : He 
is a great mind. — Elle a beaucoup d'esprit ou elle est tres 
spirituelile (spirritiiar) : She is very witty. 

(2) La loge d'un w acteur : An actor s dressing-room. — 
Mais : J'ai pris w une loge pour demain soir : I have taken 
a box for to-morrow night. — On dit^aussi : La concierge 
est dans sa loge : The door-keeper is in her cubicle. 

113* LEQON 





375 trois cent soixante-quinze (Belg, : trois cent septante-cinq) 


3 — Eh bien, disons jeudi prochain. 

4 Le visiteur sort. 

5 — Et rappelez-moi, jeudi, de decomman¬ 
der ce raseur (3), dit C. a son valet. 

6 A cet instant, le visiteur rentre brusquement, 

7 et C., feignant (4) de terminer sa phrase, 

8 ajoute vite, en montrant le raseur : 

9 — Parce que, jeudi, je dejeune avec mon¬ 
sieur! 


C’est tout simple 

10 Toto : Je voudraiswun kilo de lait, s’il vous 
plait. 

11 Le Laitier : Mais, mon petit, le lait ne se 
vend pas^au poids; ?a se mesure (5). 

12 Toio : Eh bien, alors, donnez-m’en un metre! 


Malentendu 

13 Le Patron : Vous^etes^- un menteur. La 
semaine demiere, vous m’avez dit que votre 
tante etait morte, 

14 et ce matin, je l’ai rencontree dans la rue! 

15 L’Employe : Pardon, monsieur, je ne vous^ 
ai pas dit qu’elle etait morte, 

16 mais que je voulais^-aller a son^enterrement! 
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5 vala. — 7 ... f agnand’tarrmina sa fraz*. — 10 .. .kilod'la. — 
11 ...n’s’van paz’ 6 pwa sas' meziirr’ (clean z). — 13 voozat’- 
z’un manturr. — 16 zh’voolaz’ala. a sonVantarr’man. 


3 Well, let us say next Thursday. — 4 The visitor goes 
out. — 5 And remind me, on Thursday, to countermand that 
bore, says C. to his valet. — 6 At this moment (instant), 
the visitor re-enters suddenly, — 7 and C., pretending 
(feigning ) to finish (terminate) his sentence, —* 8 adds 
quickly, pointing to (showing) the bore : — 9 Because, on 
Thursday, I am lunching with this gentleman l 

It is quite simple 

10 Toto. — II would like a kilog. of milk, please. — 
11 The Milkman. — But, my lad (little one), milk is not sold 
(does not sell itself) by (at the) weight, it is measured 
(measures itself). — 12 Toto. — Well then, give me (of it) 
one metre! 

Misunderstanding 

13 The Employer. — You are a liar. Last week, you 
told me that your aunt was dead, — 14 and this morning, 
I (have) met her in the street! — 15 The Employee. — 
Pardon me, Sir, I did not tell you that she was dead, — 
16 but that I wanted to go to her funeral ! 


Exercez-vous a repeier de memoire chacune dcs deux der- 
nieres^anecdotes. 


(3) Raser : To shave est^aussi to bore. — II nous rase 
ou, plus familier , il nous barbe : He bores us. 

(4) Feindre (findr*), faire mine de : To pretend, to feign . 
— II feignit (ou il fit mine) de ne pas me reconnaitre : He 
feigned (or pretended) not to know (recognise) me : He cut 
me, or he ignored me. 

(5) Notes la forme : qa se vend, qa. se mesure. pour it 
is sold, it is measured. — De me me : Qa ne se fait pas : 
That is not done (One doesn't do such things). 

Peser (p’za) : To weigh. Je pese, tu peses, il pese, nous 
pesons, vous pesez, ils pesent; j’ai pese. 
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Choisissons (shwazison, let us choose) : 

Ai-je le temps de me changer avant diner? Have 
I time to change before dinner? 

Faisons mine d’etre occupes : Lei us pretend me 
are busy. 

Je vous^assure que $a ne se fait pas! 1 assure you 
that this is not done! 

Ce n’est pas tres spirituel de sa part : It is not very 
i vitty of him (or her). 

Cent quatorzieme (114 e ) Lecon. 

Expressions toutes faites (1) 

1 En frangais, comme dans toutes les langues, 
il y a desv^expressions toutes faites, 

2 des (( cliches » populaires, dont tout le 
monde se sert. 


Lak. 
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1 He pretended not to see me. — 2 You surprise me; you 
know he is very short-sighted. — 3 He won't have done it on 
purpose. — 4 But 1 had the impression he was trying to avoid 
me. — 5 1 assure you that you are mistaken. — 6 Only {again) 
yesterday evening, he was speaking to me about you in a friendly 
way. 

O O O 


Exercice supplementaire. — Prenons les verbes de la le- 
?on, et mettons-les a Yim par fait et au fuiur, 3® personne singulier 
(avec it) : 

1 il se changeait, il se changera. — 2 il entrait, il entrera; il 
suppliait, il suppliera; il dejeunait, il dejeunera. — 3 il disait, il 
dira. — 4 il sortait, il sortira. — 5 il rappelait, il rappellera; il 
decommandait, il decommandera. — 6 il rentrait, il rentrera. — 
7 il feignait, il feindra; il terminait, il terminera. — 8 il ajou- 
tait, il ajoutera; il montrait, il montrera. — 9 il dejeunait, il de¬ 
jeunera. — 10 il voulait, il voudra; il plaisait, il plaira. — 
11 il vendait, il vendra; il mesurait, il mesurera. — 12 il don- 
nait, il donnera. — 13 il avait, il aura. — 14 il rencontrait, il 
rencontrera. —• 16 il allait, il ira. 


Deuxieme vague : la 57* Legon 


PRONONCIATION. — axprasion (clean s) toot'fat*. — 

2 . ..clisha... 


Ready-made expressions 

1 In French, as in all languages, there are ready-made 
expressions, — 2 popular “cliches,” which everybody uses. 


NOTES. — (1) Un costume tout fait (ou tout pret) ; A 
ready-made costume, — Un complet sur mesures (m’ziirr) : 
A suit to measure . 


French withnui toil .-25 
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3 En voici quelqueswexemples : 

4 — Le pauvre diable est sourd comme un 
pot. 

5 — Oui, maiswil est malm comme un singe 
(ou ruse comme un renard). 

6 — Tandis que (2) sa femme est bete 
comme une oie. 

7 — Et fiere (3) comme un paon! 

8 — Et par-dessus le marche, bavarde comme 
une pie! 

9 — Alors, c’est le cas de le dire : elle a une 
ceroelle d'oiseau. 

10 — Et ils sont pauvres comme Job! 

11 — Ce qui ne les^empeche pas de vivre 
comme des pachas (ou des princes) ! 

12 —- II mange comme un^ogre, et boit comme 
un trou. 

13 — Oh! il ne s’en fait pas (4) ! II est tou- 
jours tranquille comme Baptiste (5). 

14 — Pas toujours; l’autre soir, je l’ai vu qui 
jurail comme un pdien. 

15 — C est vrai : il se debaitait comme un dia - 
ble dans^un benilier (6). 

16 — Je Pai vu comme je vous vois . 
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3 'kalt’z’axanpr. — 4 ...soorr com’un po. — 5 ... sinzh ... 
riiza com’unr narr. — S tandlk* ... iin’wa’. — 7 ...fiarr’com’un 
pan. — 8 ... parrcTsUr ... pa\ —9 ... iin* sarrvaH* dwazo. — 
10 zhob. — 13 ...com’ batist*. — 14 ...zhtirra com’ufi pa-iin. 

— 15 ...diabl’ danz’un baniiia (t dur). 

3 Here are of them a few instances : — 4 The poor devil 
is stone -deaf (as a pot). — 5 Yes, but he is as sly as a 
monkey (or as cunning as a fox). — 6 While his wife is 
as silly as a goose. — 7 And proud as a peacock! — 8 And 
into (over) the bargain, as talkative as a magpie! — 9 Then, 
it is the case to say : she has the (a) brain of a bird! — 
10 And they are as poor as church mice (Job). — 11 Which 
does not prevent them from living like pashas — or princes. 

— 12 He eats like an ogre, and drinks like a sponge (hole). 

— 13 Oh ! he takes it easy (“doesn’t make himself of it”). 
He is always as quiet as “Baptist”. — 14 Not always; the 
other evening, I saw him swearing like a pagan. — 15 It 
is true; he was beating about (“debating himself”) like a 
devil in a holy water urn. — 16 I saw him as I see you. 


JJe w # je/rt*Cawe malmb, 

refe. 'tie m\B, h&qpJui£t 


(2) Tandis que : pendant que. 

(3) Fier (fiarr), feminin here. — La fierte (fiarrta) : 
pride. 

(4) II ne s*en fait pas : locution populaire , pour : II ne se 
fait pas de soucis. 

(5) Baptiste (batist) est^jun prenom de valet de chambre. 
— Le prenom (pranon) ou nom de bapteme (batam’) : The 
first name, or Christian name. — Le nom de famille : The 
surname. — Le surnom ou le sobriquet (sobrica) : The 

nickname. 

(6) Le benitier, le recipient (rasipian, vessel) dans lequel 
on met l’eau benite : Holy (“blessed”) water. 
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17 — Maiswil faut dire qu’il etait saoul (7) 
comme un Polonais! 

18 — Une fois nest pas coutume (8) ; dans 
l’ensemble, il mene une vie reglee comme pa¬ 
pier a musique. 

19 — Apres tout, je men lave les mains, cela 
ne me regarde pas. 


EXERCICE. — La Radio. — 1 A quoi sert 
ce bouton, a gauche? — 2 A chercher les postes d’emis¬ 
sion; — 3 tandis que celui-ci, au milieu, est pour les 
categories d’ondes, — 4 et celui de droite pour la puis¬ 
sance du son. — 5 En somme, ce n’est pas complique; 
permettez-moi d’essayer. — 6 Avec plaisir, mais laissez- 
moi d’abord brancher 1’appareil sur le courant. — 7 
Voila qui est fait. — 8 C’est simple comme botijour . 


Notons : 

Voulez-vous^un complet tout fait ou sur me sure? 

Do you want a suit ready-made or to measure? 

Une fois n’est pas coutume : Once is no rule. 

Je vous le donne par-dessus le marche : I give it 
you into the bargain. 

En quoi cela vous regarde-t-il? How (in what) 
does that concern you? 

II n’est pas fier (fiarr). — II ne faut pas se f:er (£a) 
aux^apparences : He is not proud. — One must not 
judge by (“ trust to ”) appearances. 

(On dit^aussi dans le meme sens : II ne faut pas 
juger les gens sur la mine.) 
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17 ... soo com’un polona. — 18 ... papia a mUzik. 

17 But it must be said he was drunk as a lord {Pole) 1 — 

18 Once is no rule (custom); on the whole (“in the 
together”), he leads a very sober existence (ruled like 
music-paper). — 19 After all, I wash my hands of it; that 
does not concern (regard) me. 


(7) Saoul ou soul (soo), feminin saoule ou soule (soor), 
populaire pour ivre : Drunk. 

(8) Distinguons : la coutume, the custom; le costume : 
the costume. — The customs (d la frontiere) : La douane 
(dwan*). 


Wireless. — 1 What is the use of that knob ( button) on the 
left? — 2 To find (seek) the broadcasting stations; — 3 while 
this one, in the middle, is for wave lengths ( categories ), — 4 and 
that one on the right for volume (sound pouter). — 5 On the 
whole, it is not complicated; allow me to have a try. — 6 With 
pleasure, but let me first connect ( branch ) the set (apparatus) to 
(on) the power (current). — 7 Ready (Done). — 8 It is as easy 
as shelling peas (simple as good morning ). 

O O O 

Exercice supplementaire. — Quel est le contraire des 

phrases suivantes : 

1 II marche vite. — 2 Lisez tout haul. — 3 C’est simple. — 
4 Parlez / — 5 Je montais l’escalier. — 6 Otxvrez les w yeux. — 
7 Elle est tres^ogitee. — 8 Nous restons w a la maison. — 9 Ce 
n’est pas facile. — 10 11 fait jour. 

Void : 1 lentement. — 2 tout bas. — 3 complique! — 4 Tai- 
sez-vous! ou Ne dites rien! — 5 descendais. — 6 Fermez. — 
7 calme ou tranquille. — 8 sortons. — 9 difficile. —*10 nuit. 

Nous esperons que ce petit jeu ne uous^est pas trop dif¬ 
ficile. 


Proverbe : Petit poisson deviendra grand, pourvu 
que Dieu lui prete vie (Small fry will grow, provided God 
gives (lends) it life. 


Deuxieme vague : la 58 e Legon. 

114* LEQON 
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Cent quinzieme (115 e ) Legon 


Je te l’avais bien dit! 

1 M. Duval passa les premieres joumees de 
ses vacances presque entierement sur la 
greve (1), 

2 en maillot de bain, a se rotir paresseusement 
au soleil, 

3 pendant que les^enfants faisaient des cha¬ 
teaux de sable (2), 

4 ou essayaient d’attraper des crabes et des 
crevettes. 

5 Quantwa Mme Duval, prise d’une sorte de 
frenesie menagere, 

6 elle sortait—a peine pour faire quelques-_-em- 
plettes (3) chez les fournisseurs (4) : 

7 boucher, boulanger, epicier, marchand de 
legumes, etc. 

8 Aidee de la femme de menage, elle avait^ 
entrepris un nettoyage a fond (5). . 

9 — Tu as tort, disait M. Duval, de ne pas 
profiler (6) du beau temps. 

10 Qui sait combien (7) il durera? 

11 Maisv^elle ne voulait rien^entendre, et conti¬ 
nual sa chasse a la poussiere et aux toiles 
d’araignees. 
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PRONONCIATION. — 1 ...la pr’imarr* zhoorrna. — 
2 an ma-iod'bin as’ rotirr parrasuz’man 6 solaV* — 3 ... da 
shatod’sabl*. — 4 ... da crab’ a da cr’vatt*. — 5 ... franazx*. 
— 6 al’sorrta’t apan’... kalkVanplatt’ ... foorrnisurr. — 7 api- 
sia, marrshand* lagum* atsatarra. — 8 ...avat’tantr’pri un natwa- 
yazh’a fon. — 10 ...conbiin il durr*ra. — 11 ...riinVantandrr* 
shass’ ala poosiarr* a 6 twal’ darragna'. 


I told you so! 

1 M. D. spent the first days of his holidays almost 
entirely on the beach, — 2 in a bathing-suit, basking ( roasting ) 
himself lazily in the sun, — 3 while the children were 
building (making) sand-castles, — 4 or trying to catch crabs 
and shrimps. — 5 As for Mme D., seized with (taken of) a 
sort of domestic frenzy, — 6 she scarcely did more than go 
out (hardly went out in order to) to make a few purchases 
from the tradespeople (purveyors ') : — 7 butcher, baker, 
grocer, greengrocer, etc. — 8 Helped by the charwoman, 
she had undertaken a “thorough” cleaning (“to bottom”). 
— 9 You are wrong, M. D. would say, not to take advantage 
(profit) of the fine weather, — 10 Who knowns how long 
(much) it will last? — 11 But she would not listen to 
reason (hear nothing), and went on with (continued) her 
hunt for (at) dust and cobwebs (“linens of spiders”). 


NOTES. — (1) Une grkve est^une plage (beach) de 
sable. 

(2) Faire des chateaux^en Espagne (in Spain) : To build 
castles in the air. — Un maillot ou un costume de bains. 

(3) Quelques^emplettes ou quelques^achats (k&lk’z’ 
asha). — Du verbe acheter. 

(4) Fournir : To supply , to furnish with. — Mcubter^un 
appartement : To furnish a flat. — Fes meubles : The 
furniture. 

(5) A fond : Thorough , thoroughly. — II s’est^engage a 
fond dans cette affaire : He engaged himself up to the hilt 
in this business. 

(6) Profitez de 1'occasion : Seize the opportunity! — 
Profitez-en! Make the best of it! 

(7) How long se dit generalement : Combien de temps; 
mais^ici, la phrase indiquant qu'il s'agit de temps, on se 
contente de dire : Combien. 


// 5« LEqON 
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12 Enfin, le soir du quatrieme jour, elle se de¬ 
clare satisfaite. 

13 Et le lendemain, naturellement, il plut. 

14 — C’ est bien ma chance! soupira-t-elle. 

15 Et M. Duval eut tout juste (8) la force de 
se retenir et de ne pas proclamer triomphale- 
ment : 

16 — Je te Tavais bien dit! 



EXERCICE. — 1 J’ai bien failli ( 1 ) ne pas pou- 
voir venir ce matin. — 2 Ah! que vous^est-il done 
arrive? — 3 C’est tout juste si je n’ai pas^ete ecrase 
par un chauffard (2). — 4 II a debouche du virage a 
toute allure, et sans corner; — 5 j’ai fait un saut de 
cote, et son w aile m’a frole. — 6 Avez-vous pris son 
numero (3)? — 7 Non, je n’ai pas pu le distinguer; 
la plaque etait couverte de poussiere. 


Aujourd’hui, fixons notre attention sur s 
Je vous I’avais bien dit! I told you sof 
Elle est^allee faire ses w emplettes : She has gone 
out shopping. 

Apprenez cette page a fond : Learn this page tho¬ 
roughly . 
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IS ... 6 too zhiist' ... tri-ionfarman. — 16 zhVlava. 


12 Finally, on the evening of the fourth day, she declared 
she was satisfied. — 13 And the next day, of course, it 
rained. — 14 That is just (well) my luck! she sighed. — 
15 And M. D. just managed to check himself (had all just 
the strength) to hold himself back and not proclaim 
triumphantly : — 16 I (had) told you so (it well to you )! 


(8) Cest tout juste s’il ne s’est pas noye (nwa-ya) : 11 a 
failli (fa-yi) se noyer : He barely escaped drowning. — Se 
noyer (nwa-ya) : To drown , or to drown oneself. 


I I very nearly could not come this morning. — 2 Oh, what 
happened (then) to you? — 3 1 barely escaped being run over 
(squashed) by a reckless driver. — 4 He came out of the turning 
at full speed, and without blowing his horn (homing) ; — 
5 I jumped (made a jump ) aside, and his mudguard (wing) 
grazed me. — 6 Did you take his number? — 7 No, I could 
not make it out (“ distinguish if”); the number-plate was cover¬ 
ed with dust. 

(1) Faillir (fa-yirr) nest pas touted fait to fail , qui se dit 
echouer (ashooa), ou, commercialement : faire faillite. 

II semploie suriout au participe passe : II a failli mourir : He 
very nearly died. 

(2) Un chauffard : un mauvais chauffeur ou un chauffeur 
imprudent. 

(3) Le numero, et non le nombre , quand^il s’agit d’un ordi¬ 
nal number . 

O O O 


Exercise supplemeniaire. — Prenons de nouveau les 
verbes de la legon, et mettons-les a Yinfinitif, a Yimparfait et au 
futur (1 T€ personne singulier) : 

C/e .* 1 Passer, je passais, je passerai. — 2 Rotir, je rotissais, 
je rotirai. —- 3 Faire, je faisais, je ferai. — 4 Essayer, j’es- 
sayais, j'essaierai. — Attraper, j*attrapais, j’attraperai. — 5 Pren¬ 
dre, je prenais, je prendrai. — 6 Sortir, je sortais, je sortirai. — 

7/5* LESON 
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Voulez-vous profiter de ma voiture? Will you let 

me give you a lift? 

II ne suffit pas cTavoir de la chance : il faut savoir 
en profiter : It is not sufficient to have luck • one 
must know how to make the best of it 

J’ai tout juste pu lui echapper : I barely managed 
to escape him (or her), 

J’ai failli ne pas vous reconnaitre : I very nearly 
did not know (recognize) you. 

La balle a frole le filet (fila) : The ball grazed the 
net. 

Quel est le numero de votre chambre? What is the 
number of your room? 

II y a un grand nombre de chambres libres : There 
is a great number of vacant rooms. 


Cent seizieme (116 e ) Legon 


Une journee pluvieuse (1) 

1 II ne devrait jamais pleuvoir quand^on^ 
est^en vacances. 

2 On^a Fimpression que c’estwune journee 
perdue, 

3 que le sort (N. 2) est^injuste et voleur. 

4 Son journal lu et relu, M. Duval regarde 
melancoliquement les gouttes de pluie couler 
sur les carreaux (2) (N. 5), 

5 et les nuages sombres, qui ne sembient pas 
s’eclaircir. 

6 Lessen f ants, qui jouent par terre (3) avec 
des coquillages, 
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8 Aider, j'aidais, j'aiderai. — Avoir, j'avais, j’aurai. — Entre- 
prendre, j’entreprenais, j’entreprendrai. — 9 Dire, je disais, je 
dirai. — Profiler, je profitais, je profiterai. — 10 Savoir, je sa- 
vais, je saurai. — Durer, je durais, je durerai. — 11 Vouloir, je 
voulais, je voudrai. — Entendre, j’entendais, j’entendrai. — Conti¬ 
nuer, je continuais, je continuerai. — 12 Declarer, je declarais, 
je declarerai. — 13 Pleuvoir, je pleuvais, je pleuvrai. — 14 Etre, 
j'eta is, je serai. — Soupirer, je soupirais, je soup ire rai. — 
15 Retenir, je retenais, je retiendrai. — Proclamer, je procla- 
mais, je prcclamerai. 


Deuxieme vague : la 59* Legon 


PRONONCIATSON. — pluviuhz*. — 1 .. .kanYof&VaYan 
vacans’. — 2 onVa. — 3 kTsorr aYinzhiist* a volurr. — 
4 ... malancolic'man la goott' d' plus* ... caro. — 5 . ..niiazhh.. 
kiVsanbl* pa saclarrsirr. — 6 ...ki zhoo’ ... coki-yazh’. 

A rainy day 

1 It ought never to rain when one is on holiday. — 2 One 
has the impression that it is a day lost, — 3 that fate is 
unfair (unjust) and a thief. — 4 Having read his newspaper 
(and re-read ) several times , M. D. is looking melancholily at 
the drops of rain falling (to fall ) upon the window-panes, 
— 5 and at the dark clouds, which do not seem to be 
clearing up ( themselves ). — 6 The children, who are 
playing on the floor with sea-shells, 


NOTES. — (1) Un climat pluvieux (pluviuh); une 
semaine pluvieuse. [ Rappelons : Un vieux chapeau, une 
vieille (via’y*) pantoufle.J 

(2) Un carreau (card) ou une vitre. 

( 3) Par terre est l’expression vCs uelle pour sur le plan- 
cher, sur le sol, etc. — Je suis tumbe par terre ; 1 fell 
down on the ground . — Defense de c racher par terre : No 
spitt ing on the flo or . 


116- LEQON 
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7 ne cessent pas de se disputer (4). 

8 Mme Duval, a la cuisine, chantonne d’une 
voix fausse (5) 

9 un refrain (6) en vogue, qui finit par devenir 
exasperant. 

10 M. Duval n’y tient plus (7) : il se leve pour 
prendre son^impermeable et sortir malgre la 
pluie; 

11 mais juste a ce moment, on sonne a la porte 
d’entree, 

12 C’est le facteur, qui lui remet^une lettre. 

13 M. Duval n’en reconnait pas 1’ecriture; il 
tourne et retourne l’enveloppe, 

14 avant de se decider a Touvrir. 

15 — Ah! par exempie! s’ecrie-t-il, Margue¬ 
rite! Une lettre du jeune Paul Martin. 

16 Et devine un peu ce qu’il m'annonce? Je te 
le donne en mille! 

17 Ses fiancailles (8) avec la jeune Therese, ma 
dacty lo! 

18 — Eh bien, bravo! fait Mme Duval. Au 
moins, ce gar^on n’a pas perdu son temps! 


7 n’sass pa... — 9 un r’frin an vog\ — 10 .son’n'tnparr- 
maabr. — 12 ...Tfacturr... liii r’mat'un’lattr’. — 13 ...lanv’- 
lopp’. -— 17 sa fiansa’y*. 
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7 quarrel incessantly. — 8 Mme D., in (at) the kitchen, is 
humming out of tune (false voice) — 9 a popular song ( refrain 
in vogue) , which finally becomes (ends by becoming) exas¬ 
perating. — 10 M. D. cannot bear it ( hold to it) any longer : 
he gets up to take his waterproof and go out in spite of 
the rain; — 11 but, just at that moment, there is a ring 
at the front- door (of entrance). — 12 It is the postman, 

who hands him a letter. — 13 M. D. does not recognize 

the hand-writing (of it) ; he turns the envelope over and 
over again, — 14 before making up his mind (to decide 
himself) to open it. — 15 Well, this beats everything (Ah l 
for instance)' he cries out, Marguerite. A letter from young 
P. M. — 16 And just guess (a little) what he says (to me)? 

You can have a thousand guesses! (I give it you in a 

thousand!) — 17 His engagement to young Theresa, my 
typist! — 18 Well, bravo! says Mme D. At least, the boy 
has not wasted (lost) his time! 



(4) Se disputer ou se quereller (k’ralla). 

(5) Faux (fo) : False, feminin fausse (fdss’)» — Faire un 
faux-pas (false step) : To stumble. 

(6) Le refrain d’une chanson est la partie qui revient 
apres chaque couplet (verse). En^anglais : The chorus or 
refrain of a song. 

(7) Attention! Je n’y tiens plus peut signifier je ne peux 
plus me contenir (I can’t hold out any longer ), ou aussi : je 
ne men soucie plus (1 no longer care for it). — Je n’y tiens 
pas : / don’t care for it. 

(8) Les fianqailles (fiansa’y') : The engagement , or 
betrothal. — Se fiancer (fiartsa) : To get engaged. — I,e 
fiance (fiansa), la fiancee (fiansii’j. 


11 t.F.CQN 
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EXERCICE. — 1 Etes-vous marie (N. 3) ou celi- 
bataire (salibatarr*) ? — 2 Je suis fiance. — 3 Oh, 
alors, mes meilleurs voeux {vuh) de bonheur! — 4 Et 
a quand le manage? — 5 Cela depend de ma future 
belle-mere. 


Nous vous prions de bien faire attention a : 

Ce point reste a eclair cir : This point remains to be 
cleared up. 

Je crois que le temps s’eclaircit : / believe the weather 
is clearing up. 

Ne jetez pas de papiers par terre : Do not throw 
papers on the ground. 

Remettez-lui ceci en mains propres : Hand this 
to him personally. 

Sont-ils fiances? — Oui, ils se sont fiances la 
semaine derniere : Are they engaged? — Yes , they 
got engaged last week . 

A quand la ceremonie? When is the ceremony to 
take place? 

C’est mon vceu (vuh) (N. 4) (ou desir) le plus cher : 
It is my dearest wish. 


Cent dix-septieme (117 e ) Legon 


Chaque pays, chaque coutume 

1 — Je ne m’etonne plus, maintenant, de 
sonwassiduite au bureau, dit M. Duval. 

2 En tout cas, je dois dire qu’il cachait bien 
son jeu. 

3 — Et elle est gentille (1), cette petite 
Therese? 
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1 Are you married or single? — 2 I am engaged to he mar¬ 
ried. — 3 In that case (0h t then), my best wishes for your (of) 
happiness! — 4 And when is the marriage to take place? — 
5 That depends on (from ) my future mother-in-law. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Mettons les verbes de la 
le^on a V infinity. puis a la ! re personae singulier du present. 

Cle : 1 devoir, je dois; pleuvoir (imperson.) ; etre, je suis. — 
2 avoir, j’ai; perdre, je perds. — 4 lire, je lis; relire, je relis; 
regarder, je regarde; couler, je coule. — 5 sembler, je semble; 
eclaircir, j’eclaircis. — 6 jouer, je joue. — 7 cesser, je cesse; se 
disputer, je me dispute. — 8 chantonner, je chantonne. — 9 finir, 
je finis; devenir, je deviens. — 10 tenir, je liens; se lever, je me 
leve; prendre, je prends; sortir, je sors. — 11 sonner, je sonne. 

— 12 remettre, je remets. — 13 reconnattre, je reconnais; tour- 
ner, je toume. — 14 se decider, je me decide; ouvrir, j’ouvre, 

— 15 s'ecrier, je m'ecrie ( compare : ecrire, j’ecris Uo uJrife). — 
16 deviner, je devine; annoncer, j’annonce; donner, je donne. —* 
18 faire, je fats. 


Deuxieme vague : la 60 e Logon. 


PRONONCIATION. — shak’ pa-yi. — 1 ...d’soiiVassi- 
diiita. — 2 an too ca. — 3 ... zhanti’y*. — 4 ... onat’a biin’n* 
al’va*. — 5 ...fonksionarr’. — 7 ... sont’alaz’ ... at’antrepr'nurr 
an batiman. — 8 son fis’ ... suksada un zhoorr, — 9 . ..soppoz’ 
paz’as’ marriazh\ — 10 ...laz’angla on laspri ... asat’agarr. — 
11 kastiond’la dot’. — 12 tan miuh! — 13 anVangl’tarrh — 
14 la fiansa'y diirr’ soovan daz’ana*. 

Each country has its own customs 

1 I no longer wonder at his assiduity at the office, said 
M. D., — 2 In any case, I must say he kept it dark ( hid 
his game) well. — 3 And is she ( she is) nice, this little 
Theresa? 


NOTES. — (1) Gentil (zhanti), feminin gcntille (zhan- 
iiV) : Nice. — Un gentilhomme (zhanti-yom’) ; A gentle¬ 
man , or nobleman (un noble J. 


//7 e LEQON 
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4 — C’est^une brave (2) petite; honnete et 
bien^elevee, quoique de famille modeste. 

5 Je crois bien que son pere est petit fonction- 
naire. 

6 — Et les parents de Paul? 

7 — Oh! ils sontwa I’aise! Le pere estwentre- 
preneur (3) en batiments, 

8 et son fils doit lui succeder (4) un jour. 

9 — Pourvu qu’il ne s’oppose paswa ce ma¬ 
nage? 

10 — Ce n’est pas probable; leswAnglais onfc 
Tesprit plus large que nous a cetwegard 

(N. 6), 

11 et la question de la dot leur importe assez 
peu. 

12 — Eh bien, tant mieux! Je me demande 
(5) si la noce aura lieu a Paris? 

13 — La noce! Comme tu y vas! Mais, ma 
chere, en^Angleterre, 

14 les fiangailles durent souvent des^annees, 

15 avant d’aboutir (6) au mariage. 

16 — Comme c’est drole! Apres tout, je pre- 
fere encore notre fagon de faire. 

17 — Que veux-tu? II y a a prendre et a Iais- 
ser. Chaque pays, chaque coutume. 
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4 She (It) is a good (brave) girl; honest and well brought 
up, although of a modest family. — 5 1 think (believe well) 
her father is a minor (small) civil servant. — 6 And P.’s 
parents? — 7 Oh! they are well off (“at the ease”). The 
father is a building contractor, — 8 and his son is to (must) 
succeed him one day. — 9 As long as (Provided) he does 
not oppose (himself to) this marriage? — 10 It is not 
likely; the English are more broad-minded (have the mind 
broader) than we in this respect, — 11 and the question of 
the dowry matters little enough to them. — 12 Well, so 
much the better! I wonder (ask myself) whether the wedding 
will take (have) place in Paris? — 13 The wedding! You 
are going a bit fast (How you go there) ! Why, my dear, in 
England, — 14 engagements often last for (some) years, — 
15 before ending in (to the) marriage. — 16 How (it is) 
funny! After all, I still prefer our ways (fashion of doing). 
— 17 There it is, you see (What will youf) There are 
arguments for and against (There is to take and to leave). 
Each country has its own customs (each custom). 


(2) Cest^un brave homme : He is a good man. — 
C’est^un homme brave : He is a brave man. — Brave sem- 
ploie pour bon, surtout dans le Midi (Sud) de la France. — 
Un brave petit : A good boy. — Une brave petite : A good 
girl. 

(3) Entrepreneur, contractor , cTentreprendre to undertake. 
— Un^entrepreneur de pompes funebres : An undertaker 
(for funerals). — Son pere est^entrepreneur. Mats : Son 
pere est ^un petit^entrepreneur. 

( 4) Succeder a quelqu’un : To succeed some one. — 
Reussir : To succeed (reach one's aim). — Avoir du succes : 
To be successful. 

(5) Cela ne m’etonne pas : I don't wonder (am not 
surprised) at it. — Je me demande s’il a raison : I wonder 
(ask myself) whether he is right. — Je me le demande : 
I wonder. 

(6) Aboutir, de bout, end. — Cette rue aboutit_,a une 
impasse (inpass’) : This street ends up in a cul-de-sac or 
blind alley. — Cul-de-sac (ciid’sac) : Bottom of a sack or 
bag. 


French without toil. — 26 


//7° LEQON 
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EXERCICE. — 1 Etes-vous bien^a votre aise? 
—- 2 Oui, merci; il ne me manque rien. — 3 Ou plu- 
tot si, j’ai un peu trap chaud. — 4 Jevais vous w oter 
(1) une couverture. — 5 Votre oreiller (ora-ya) n’est 
pas trop haut? — 6 Non; je voudrais boire un peu 
de tisane. — 7 Void; et maintenant, dormez sur vos 
deux w oreilles. 



Exercice supplementaire. — Repetons Ies verbe$ w irregu- 
liers suivants, au presen/ de Vindicatif, au fuiur et au passe tnde- 
ftni (3 e persoime singulier ) : 

Devoir, comprendre, faire, se taire {to be silent ), croire, savoir, 
alter, s’asseoir (saswarr, to sit down). 

Cle : II doit, il devra, il a du. — 11 comprend, il comprendra, 
il a compris. — Il fait, il fera, il a fait. — 11 se tait, il se 
taira, il s’est tu. — Il croit, il croira, il a cru. — II sait, il saura, 
il a $u. — Il va, il ira, il est alie. — Il s’assied (sasia), il sas- 
siera, il s’est assis. 


Cent dix-huitieme (118 e ) Legon 


Malbrough s’en va-t-en guerre 

(Suite) 

1 Quittez (1) vos^habits roses, 
Mironton, mironton, mirontaine, 

2 Quittez voswhabits roses, 

Et vos satins brodes (2) ! 
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1 Are you quite comfortable (well at your ease)? — 2 Yes, 
thanks; there is nothing 1 need. — 3 Or rather yes, I am a little 
too warm. — 4 I’ll take off a blanket for you. — 5 Isn’t your 
pillow too high? — 6 No, I’d like to drink a little infusion. — 
7 Here you are; and now, sleep soundly (“ on both your ears ”). 

( 1) Oter : enlever, to tdke off or remove. Otez-vous de la : 
Take yourself off from there . Otez (ota) votre pardessus : Take 
off your overcoat. 

~~~ o o o 

Voici notre choix (shwa, choice) pour aujour- 
cPhui : 

Mettez-vous^a votre aise; faites comma chez 
vousl Make yourself comfortable; make yourself at 
homel 

Comma vous^y allezl You are going a bit too 
fast! or You are overdoing it! 

Les pourparlers (poorparrla) (les negotiations) ont^ 
abouti a un^echec (ashak) : The negociations 
ended up in failure (check ). 

Otez votre chapeau ( ou Decouvrez-vous) : Take 
off your hat . 

Restez couvert : Keep your hat on. 

(Couvrir, to cover et decouvrir, to uncover, or 
discover se conjuguent comme ouvrir. — Christophe 
Colomb (cristof colon) a decouvert 1’Amerique). 


Deuxieme vague : la 61 9 Lecon . 


PRONONCiATION. 1 kitta voz'abi roze. — 4,... a 
morr a aiitarra. — 5 ...porrtaY ant’arre. — 6 katr’z’ohsia. — 
7 ...sa cuirrasse. — 8 ...son boocli-ia. — 12 ...un bo rozia 
flurri. — 14 ... shacun sanfii coosha. 

Marlborough goes off to war ( continued ) 

1 Leave your pink dresses, Rumpity-tumpity-tum, etc, — 
2 Leave your pink dresses, And your embroidered satins 1 

>$0TES. — (1) Quittez, ou otez, oii enleves. 

(2) Broder ; To embroider. — La broderie : embroidery. 

II8 9 LEQON 
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3 Monsieur Malbrough est mort, 

Mironton, etc... 

4 Monsieur Malbrough est mort, 

Est mort et enterre! 

5 Je 1’ai vu porter^en terre, 

Mironton, etc... 

6 Je l’ai vu porter wen terre 
Par quatre-z-officiers (3). 

7 L’un portait sa cuirasse, 

Mironton, etc... 

8 L’un portait sa cuirasse, 

L’autre son bouclier. 

9 L’autre portait son grand sabre, 

Mironton, etc... 

10 L’ autre portait son grand sabre, 

Et l’autre ne portait rien. 

11 On planta sur sa tombe 
Mironton, etc... 

12 On planta sur sa tombe 
Un beau rosier fieuri. 

13 La ceremonie faite, 

Mironton, etc... 

14 La ceremonie faite, 

Chacun s’en fut coucher... (4) 

Si vous voulez chanter cette chanson, et que vous 

n’ayez pas les disques, vous pouvez Ie faire sur Pair de “ For he's 

a jolly good fellolt> *\ qui est a peu pres identique. 


Deuxieme vague : la 62 s Legon. 
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3 M. Mar lb. is dead, Rumpity, etc. — 4 M. Mar lb. is dead, 
Is dead and buried! — 5 1 saw him laid {earned) in the 
earth, Rumpity, etc. — 6 1 saw him laid in the earth, By 
four officers. — 7 (The) One carried his cuirass, Rumpity, 
etc. — 8 One carried his cuirass, The other his shield. — 
9 The other carried his great sword, Rumpity, etc. — 10 The 
other carried his great sword, And the other carried nothing. 
— 11 They (One) planted on his grave (“tomb”), Rumpity, 
etc. — 12 They planted on his grave A hue rose-tree in 
bloom. — 13 The ceremony over (done), Rumpity, etc. — 
14 Each went to bed... 


(3) Quatre-z-officiers : e’est le texte de la chanson, et 
nous le respectons. Mais, correctement , e'est quatre ofheiers 
qu’il faut dire, 

(4) S'en fut coucher ou s’en^alla coucher. — De meme, 
on dit presque indifferemment : J’y ai ete on j’y suis^alle : 
I have been there. — Allez coucher! dit-on d un chien 
(shi-in, dog) pour le faire tenir tranquille . 


'mo'tt, 

mnxnitaime'.... 



Comme pratique des verbes de la le^on, mettons-les au- 
jourd’hui a Yinfinitif , et a la T e personne dxi pluriel (nous) de 
Yimparfait et du conditionnel. 

Cle : S’en^aller, nous nous^en^allions, nous nous^en w 
irions. — 1 quitter, nous quittions, nous quitterions. — 2 broder, 
nous brodions, nous broder ions. — 3 etre, nous w etions, nous se- 
nons; mourir, nous mourions, nous mourrions (moorrioni; — 
4 enterrer, nous^enterrions, nous^enterrerions. — 5 avoir, n.^ 
avions, n.^aurions; voir, n. voyions, n. verrions; porter, nous 
portions, nous porterions. — 11 planter, nous plantions, nous 

planterions; — 12 fleurir, nous fleurissions, nous fleuririons. — 
13 faire. nous faisions, nous ferions. — 14 coucher, nous cou- 
chions, nous coucherions. 


118° LEQON 
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Cent dix-neuvieme (119 e ) Leqon 


REVISION ET NOTES 

1 Toujours les verfees! — Les verbes vous w em- 
barrassent^encore, et cela n’a rien d’etonnant. Dans les 
vingt lemons qui nous restent, nous w allons faire un w effort 
final pour les w apprivoiser (aprivwaza, to tame, to domes¬ 
ticate) . 

II vous suffira d*un peu de patience et de perseverance 
pour arriver au but. (Le but ; goal.) 

Nous vous recommandons specialement de ne pas w 
oublier, au cours de la “ deuxieme vague ”, de revoir non 
seulement les legons et les w exercices, mais aussi 
les^“ exercices supplemenfcaires 

A propos, comment va cette “ deuxieme vague ”? 
Nous sommes persuades qu’elle vous^est facile, et qu*a 
cinquante legons de distance, ce qui vous w effrayait (ef- 
frayer : affra-ya, to frighten) d’abord vous semble main- 
tenant tout naturel. 

Courage done! et continuez^a etudier regulierement 
(autant que pqssible) une leqon nouvelle chaque jour, en 
y ajoutant^une legon de la “ deuxieme vague 

Si vous vous trouvez^en difficult^, n’hesitez pas^a 
faire partir une “ troisieme vague ”, dont vous w ins- 
crirez vous-meme le numero a chaque legon nouvelle, en 
recommengant^a la premiere legon. 

2 Le sort : fate (le destin, dastin) n*a rien de 
commun avec la sorte, the sort (l’espece, laspas’). 

C*est le sort qui l*a voulu : Fate willed it so. 

Quelle sorte d’homme est~ce? What sort of a man 
is he? 

Nous^allons tirer au sort : We are going to draw 
lots . 
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3 Se marier : to get married . (Le mari, the hus¬ 
band) . 

II s’est marie avec sa cousine : He married his 
cousin. — Ou encore : II a epouse (apooza) sa 
cousine. — L/epoux ( feminin : l'epouse), pluriel : Ies^ 
epoux (apoo) : The spouse. 

II a marie sa cousine : He married off (gave in 
marriage) his cousin. 

Le pretre le$ w a maries : The priest married them. 

Le manage : The marriage. — La noce : The 
wedding. — Les noces d’argent, les noces d’or : The 
silver , golden wedding. 

Le ou la celibataire : The bachelor. — Je suis reste 
celibataire (ou gar^on) : I have remained a bachelor. — 
Le vieux garden et f peu galammeni : la vieille fille : 
The spinster. 

Et pour en finir : le divorce, divorce. 

4 Un veeu (vuh) est proprement a vow (Une pro- 
messe solennelle). — Faire voeu de chastete : To make 
a vow of chastity. 

Mais^au pluriel, les voeux signifient les souhaits 
(soo-a), the wishes : Transmettez-lui mes meilleurs voeux 
(ou souhaits) de bonheur. 

A ce propos, notez la difference entre desirer, to 
wish , et souhaiter (soo-ata), qui est w au$si to wish 
en^ anglais. 

Desirer s’emploie strictement dans les cas ou 
en^anglais on peut dire to desire : dans les w autres cas, 
e’est souhaiter qu’il faut dire. Ainsi : 

I wish you good morning : Je vous souhaite le bon- 
jour. 

What do you want (or desire) from me? Que desirez- 
vous de moi? 

He wished them a pleasant journey : II leur souhaita 
bon voyage. 

It is my dearest wish (or desire) : C’est mon plus cher 
desir. 


7/9* LEQON 
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Accept my best wishes : Acceptez (ou Agreez) mcs 
meilleurs souhaits. 

Your wishes are law : Vos desirs sont des ordres. 

5 Un carreau est quelque chose de carre (square) # 
et particulierement une vitre (a window-pane ). 

Carreau, au jeu de cartes, est diamond. — Le roi 
de carreau : The king of diamonds. — La reine de 
pique: The queen of spades. — Le valet de ooeur (curr) : 
The knave of hearts. — L*as (lass) de trefle : The ace 
of clubs. (Le trefle : clover ). 

6 A cet egard : In that respect . II a agi sans w 
egards pour mes sentiments : He acted regardless of my 
feelings. — Elle le traita avec beaucoup d’egards : She 
treated him with great regard. 

My regards to your wife : Mes compliments (ou mes 
respects) a votre femme. 



7 La greve, nous l’avons vu, est^une plage de 
sable. Mais la greve, dans^un w autre cas, est the strike : 

Faire la greve : To strike , or go on strike. 
Les^ouvriers se sont mis w en greve : The Workmen 
went on strike. 

Etes-vous sur la greve? Are you on the beach? 
Etes-vous^en greve? Are you on strike? 

8 Toucher a quelque chose : To touch something. — 
N’y touchez pas! Don't touch it! — Mais toucher 
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quelque chose, par exemple : Toucher une grosse somme: 
To get (or cash ) a large sum of money. 

9 Masculin et Feminin : 

L’esprit, un w e.; le kilo (ou kilogramme), nil k.; le 
lait, un L; le poids, un p.; le metre, un m.; le 
malentendu, un m. ; le menteur, un m. (la menteuse, 
une m.) ; Fenterrement, un^e. ; le terme, un t.; le 
cliche, un c.; Fexemple, un^e. ; le diable, un d.; le 
pot, un p.; le singe, un s.; le renard, un r.; le paon 
(pan), un p.; le marche, un m.; le cas, un c.; Foiseau, 
un^o. ; Fogre, un^o. (Fogresse, une o.) ; le trou, 
un t.; le benitier, un b.; le papier, un p.; le bouton, 
un b.; le milieu, un m.; le son, un s.; le courant, 
un c.; Fappareil, un w a.; le sens, un s.; le maillot, 
un m.; le soleil, un s.; le chateau, un ch.; le sable, 
un s. (le sabre, the sword) ; le crabe, un c.; Fachat, 
un a.; le legume, un 1.; le fond, un f.; le nettoyage, 
un n.; le tort, un t.; le virage, un v.; le saut, un s.; 
le cote, un c.; le nombre, un n.; le numero, un n.; 
le filet, un f.; le sort, un s.; le voleur, un v. (la 
voleuse, une v.) *, le carreau, un c.; le nuage, un n.; 
le coquillage, un c.; le refrain, un r.; le temps, un t.; 
le voeu, un v.; le bonheur, un b.; le point, un p.; 
le desir, un d.; le pays, un p.; le jeu, un j.; le bail¬ 
ment, un b.; le manage, un m.; Fegard, un^e.; 
Foreiller, un w o. ; le choix, un ch.; le chapeau, un 
ch.; Fhabit, un w h.; le satin, un s.; le bouclier, un 
b. ; le rosier, un r.; (la rose, une r.). 

La presence, une p.; la loge, une 1.; la phrase, 
une ph.; la mine, une m.; la part, une p.; Foie, 
une^o. ; la pie, une p.; la cervelle, une c.; la cou- 
tume, une c.; la vie, une v.; la musique, une m.; 
la main, une m.; Fonde, une o.; la puissance, une 
p.; la mesure, une m.; Fapparence, une a.; la greve, 
une g.; la crevette, une c.; la sorte, une s.; la fre- 
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nesie, une f.; Femplette, une e.; la chasse, une 
ch.; la poussiere, une p.; la toile, une t.; Faraignee, 
une a.; la force, une force; Faile, une a.; la pla¬ 
que, une p.; la page, une p.; la balle, une b.; 
la goutte, une g,; la pluie, une p.; la terre, une t.; 
la cuisine, une c.; la voix, une v.; Fentree, une e.; 
la lettre, une L; Fecriture, une e.; Fenveloppe, une 
e.; la ceremonie, une c.; Fassiduite, une a.; la fa- 


Cent vingtieme (120 e ) Le$on 


Nous^approchons de notre but (1) 

1 II ne nous reste plus que vingt lemons a etu- 
dier pour arriver a la fin du cours. 

2 Tachons de leswemployer de notre mieux, 
pour que vous^ayez* (2) une connaissance 
pratique du frangais. 

3 En cent quarante courtes lemons, on ne 
peut*^englober tout le vocabulaire jd’une 
langue. 

4 Mais ce qu’on peut faire*, c’estwapprendre* 
a manier cette langue, 

5 c’est* se familiariser avec son mecanisme, 

6 de fa^on a pouvoir* aisement developper ses 
connaissances, 
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mille, une f.; Paise, une a.; la question, une q.; 
la dot, une d.; la noce, une n.; la fa$on, une f.; 
la couverture, une c.; la tisane, une t.; Poreille, une 
o.; la negociation, une n.; la cuirasse, une c.; la 
tombe, une t. 


Deuxieme vague : la 63* Legon 


PRONONCIATION. — Nous croyons superflu de 
continuer a vous donner la prononciation figuree, 
excepte dans des cas^exceptionnels. 


We are nearing our goal 

1 We have only (There remains us only) twenty lessons 
more to study in order to reach the end of the course. — 
2 Let us try to use them in the best way (of our best), so 
(for) that you may acquire a practical knowledge of French. 
— 3 In 140 short lessons, one cannot embrace (“englobe”) 
the whole vocabulary of a language. — 4 But what one 
can do (it) is to learn to handle the language, — 5 (it is) 
to get familiar with its works (mechanism), — 6 in such 
a way (“of way”) as to be able easily to develop one's 
knowledge, 


NOTES. — (1) Le but (bii) : Goal, or aim. — Mon seul 
but etait de vous^etre utile : My sole aim was to be helpful 
(useful) to you. — Notre equipe (akip*, team) a gagne par 
trois buts^a deux : Our team won by three goals to two. 

(2) Le signe (*) (asterisque) indique que le verb© 
est^irr©gulier. Nous vous prions de vous reporter 
(refer to) a la liste des verbes^irreguliers a l’appen- 
dice, de lire avec attention les differentes formes du 
verbe, et de noter les principales sur une feuille de 
papier, qui vous servira de signet (signa, book-mark). 

120* LEQON 
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7 par la lecture (3) ou la conversation reelle. 

8 Nous croyons* que c’est* votre cas, 

9 et que vous connaissez* deja assez l’instru- 
ment 

10 pour vous^en servir* avec facilite, et meme 
avec plaisir. 

11 Sans doute, vous^avez*-_-encore un point 
faible : les verbes. 

12 Nousv_-allons*wy consacrer presque toute 
notre attention, 

13 et si vous suivez* bien nos recommandations, 

14 vouswetes* certain du succes final. 


EXERCICE. — 1 Parlez-vous frangais couram- 
ment? — 2 Pas^encore, mais cela viendra*. — 3 
Qu’est-ce, qui vous^embarrasse le plus? — 4 Ce sont* 
les verbes; je n’arrive pas^a m'y reconnaitre*. — 
3 Un peu de patience : Rome n’a* pas^ete batie en w un 
jour. 


Notons^aujourd’hui : 

Vous w y connaissez*-vous en^antiquites (antikita) ? 
Are you a connoisseur in antiques? (ou : Etes-vous 
connaisseur en^antiquites?) 

J’avoue que je n’y connais rien : I confess I know 
nothing about it. 
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7 by reading (“lecture”) or by real conversation. — 8 We 
believe this is your case, — 9 and that you are already 
sufficiently acquainted with the , instrument — 10 to use 
(“serve yourself of”) it with ease, and even with enjoyment 
(pleasure), — 11 No doubt, you still have a weak point : 
(the) verbs. — 12 We are going to devote (“consecrate**) 
almost all our attention to it, — 13 and if you follow (well) 
our recommandations closely — 14 you are certain of (the) 
final success. 


(3) Aimez-vous la lecture? Are you fond of reading? — 
La conference etait tres w interessante : The lecture was very 
interesting. — Je l’ai reprimande severement : I gave him a 
severe lecture . 


Dbu* ^ * qjOitb WJupiLtefc ? 





1 Do you speak French fluently? —« 2 Not yet, but that will 
come. — 3 What (is it that) confuses you (the) most? — 4 It 
(are) the verbs; I cannot manage (arrive) to master (“ recognize 
myself in ”) them. — 5 Have a little patience : Rome was not 
built in a day I 


Exercice suppleraentaire. — Nous commencons serieuse- 
ment a nous^attaquer (to attack) aux verbes^irreguliers. Mais 
s_^il ne faut pas pour cela negliger (to neglect) les verbes re- 
guliers. 

Prenons^aujourd’hui les verbes reguliers de la 1*® conju- 
gaison que nous rencontrons dans la le^on, et conjuguons-les, en 
nous reportant au tableau des conjugaisons, a I’a pp end ice. 

120* LEQON 
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Je ne m’y reconnais pas dans tous ces chiffres : 

I cannot find my way in all these figures. 

II y a cbnsacre beaucoup de temps : He devoted a 
great deal of time to it. 


Cent vingt et unieme (121 e ) Legon 


Viendrez^-vouswen France? 

1 Nouswallons* nous separer pour de bon (1) 
de nos^amis les Duval et du jeune Paul 
Martin. 

2 Le moment est* d’ailleurs (2) bien choisi 
pour les quitter sans qu’ils nous regrettent, 

3 puisqu’ils sont*^heureux : les Duval en va- 
cances, et Paul Martin nageant-^en pleine 
felicite d’un^amour tout neuf. 

4 C’est dans le malheur, dit* le proverbe, qu’on 
connait* les vrais^amis; 

5 dans le bonheur, ils n’ont* guere besoin de 
nous. 

6 Pour quelle raison les^abandonnons-nous? 

7 Pourquoi apprenez ¥ -vous le franqais? 

8 Pour votre plaisir, peut-etre, ou parce que 
vous^estimez que c’est necessaire a votre 
education, 

9 ou encore a votre carriere? 

10 Mais^aussi, nous l’esperons, parce que vous^ 
avez* l’intention de visiter la France tot^ou 
tard. 
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Cc sont : approcher, rester, etudier, arriver, tacher, employer, 
englober, manier, farailiariser, developper, consacrer. 

Comme ils sont nombreux , nous uous suggerons (suggest) <fe 
confuguer, par exetnple , approcher au present de Vindicatif , 
rester au passe defini, etudier a Vimparfait , arriver au con - 
ditionncl, et ainsi de suite (so on). 


Deuxieme vague : la 64* Legon 


PRONONCIATION. — Mefiez-vous des mots qui ressem- 
blent a 1'anglais. Prononcez bien, par exemple : separer (sa- 
parra et non sap’ra), proverbe (provarrb* et non provurb’), 
preparer (praparra et non prapurra), visite (vizit* et non vizit’), 
touriste (toorrist* et non torrist), carriere (carriarr* et non 
carir'). 

Will you come to France? 

1 We are going to leave ( separate ourselves from) our 
friends the D. and from young P. M. for good. — 2 The 
moment is after all well chosen to leave them without theif 
missing (regretting ) us, — 3 since they are happy : the D. 
on holidays and P. M. absorbed by the happiness of his new 
love (swimming in full happiness of a quite new love). — 
4 It is in misfortune, says the proverb, that true friends 
are known; — 5 in good fortune, they hardly need us. — 
6 For what reason are we giving them up (abandoning 
them)? — 7 Why are you learning French? — 8 For (your) 
pleasure, perhaps, or because you consider (estimate) (that) 
it (is) necessary for your education, — 9 or again for your 
career? — 10 But also, we hope (it), because you intend to 
visit France sooner or later. 


NOTES. — (1) Pour de bon est le contraire de pour rire 
(for fun). 

(2) D’ailleurs correspond quelquefois & en^outre (more¬ 
over ), & d’autre part (besides), ou encore d apres tout (after 
all). 


121 • LEQON 
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11 Et, croyez*~nous, c’est^un beau pays, et 
qui gagne encore a etre connu*. 

12 C’est pour mieux vous preparer a cette visite 

13 que nous donnerons^aux quelques lemons 
qui nous restent 

14 une tournure (3) plus directementwadaptee 
aux besoins du touriste qui vient*^en France. 


EXERCICE. — 1 La France est*^un pays de 
liberte et de tolerance. — 2 ou chacun peut* penser w 
et agir a sa guise (1), — 3 tant qu*il respecte les droits 
d’autrui (2). — 4 Toutes les races et nationality y 
sont bienvenues, — 5 de telle sorte qu*on peut bien dire : 
6 Chaque homme a* deux patries (3), la sienne et 
puis la France. 


Notes du jour : 

S’est-il fache pour de bon? Did he get seriously 
angry? 

Ne fais* pas w a autrui ce que tu ne voudrais* pas 
qu’on te fasse a toi-meme : Do (not do) to others as 
you would (not) be done by. 

Ici, chacun peut* s’amuser a sa guise : Here , every 
one can enjoy himself in his own way . 

o o o 

Avez-vous remarque que la majoriie des verbes 
frannals sont de la premiere conjugaisort (en er) ? 

On peut dire que c'esf la seule des quatre conjugaisons 
qui soii encore ihvante (alive) . car tous les verbes nou¬ 
veau en sont : telephoner , telegraphier , stenographer , 
etc., etc . 

Et elle n a que deux verbes irreguliers : aller , enooyer . 
Voila qui nest pas fait pour nous deplaire! 
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11 And, believe us, it is a beautiful country, and which 
gains by being known (still gains to be knozvn). — 12 (It is 
in order) To prepare you better for (at) that visit. —* 
13 (that) we shall give (to) the tew lessons which are left 
(remain) us — 14 a turn more directly suited (adapted) to 
the needs of the tourist who comes to France. 


(3) La tournure, la mantire dont^une chose se presente : 
L’affaire prend bonne tournure : The affair is shaping out 
well. — Une tournure de phrase : A turn of speech . 



1 France is a country of liberty and tolerance, — 2 where 
every (each) one may think and act as he pleases, — 3 so Ion g 
(much) as he respects other people's rights. — 4 All races and 
nationalities are welcome to it, — 5 so (“ in such sort”) that it 
can be said : — 6 Every man has two countries (fatherlands ), 
his own. and then France. 

(1) A sa guise (a sa ghiz*) : Comme il lui plait . 

(2) Autrui (otriii) : Lcs auires. 

(3) La patrie ; La terre de ses peres. jD'ou ; Le patriote, 
patriot ; patriotique, patriotic. 

O O O 

Exercice suppleraentaire. — Nous^allons^aujourd’hui 
conjuguer, en nous reportant^au tableau de l'appendice (2* con- 
jugaison) les verbes reguliers : choisir, remplir (to fill up), 
reussir, saisnr (/o seize), et reflechir (to reflect). 


Deuxieme vague : la 65 e Leqon 


French without toil. — 27. 
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Cent vingt-deuxieme (122 e ) Legon 


A bord cPun paquebot (1) 

1 — Votre cabine est*~elle a babord ou a tri- 
bord? (2). 

2 — Ma foi, je ne saurais* (3) le dire*. Elle 
est* sur le deuxieme pont, 

3 du cote gauche en regardant vers l’avant. 

4 — Alors, c’est^^a babord; est-ce une cabine 
exterieure ou interieure? 

5 — Exterieure, car il y a un hublot (N. 1). 
— Vous^y etes bien? 

6 — Oui; elle estwun peu a Farriere, mais 
comme il n*y a* guere de tangage, ^a n’a 
pas d’importance; 

7 et il n’y a que deux couchettes d’occupees 
(4) sur quatre. 

8 — Je suppose que c’est votre premiere tra- 
versee. 

9 — En^effet; je ne sais* paswencore si j’ai 
le pied marin. 

10 — Le roulis (5) n’est paswencore tres me- 
chant; mais pourtant il y a deja des passagers 
de (4) malades. 

11 — A quelle vitesse allons*-nous? 

12 — Nous ne faisons* pas plus de vingt 
noeuds (6) a present; 
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On board {of) a liner 

1 Is your cabin to port or to starboard? — 2 Why (My 
faith), I couldn’t say. It is on the second deck, — 3 on (of) 
the left side, looking towards the prow (forward). — 
4 Then, it is to port; is it an outside or an inside cabin? 

— 5 Outside, for there is a port-hole. — Are you com¬ 
fortable (well there)} — 6 Yes; it is a little abaft; but 
as there is scarcely any pitching, it is not important; — 
7 and there are only two out of (on) four bunks occupied. 

— 8 1 suppose this is your first crossing? — 9 That is so 
(In effect) ; I do not know yet whether I am a good sailor 
(“have the sailor foot”). — 10 The rolling is not very 
bad (wicked ) yet; but still there are some passengers sick 
already. — 11 At what speed are we going? — 12 We are 
not making above (more than) 20 knots at present; 


NOTES. — (1) A bord : On board. Le bord est aussi 
the edge or the bank : Sur le bord de la table : On the edge 
of the table. — Sur le bord de la riviere : On the river bank. 

Le paquebot, deformation de “packet-boat”. 

(2) Sur les^anciens navires de guerre (warships), on 
voyait de Tarricre, cn travers du pont, l’inscription : Batte- 
rie (battri’). D’ou 1’origine de Babord et Tribord : le Ba 
etait^au bord de gauche, et le terie (phonetiquement tri), a 
celui de droite. 

(3) Je ne saurais * ou je ne pourrais * pas. 

(4) Deux couchettes d’occupees, ou deux couchettes^ 
occupees. — De meme, paragr. 10 : II y a deja des pas¬ 
sages de malades ou des passages malades. 

(5) Le bateau roule et tangue (rouler, tanguer); il y a du 
roulis et du tangage. 

(6) Un nceud (nuh) : A knot. — Nouer : To knot , or to 
tie. — Voyez : j’ai fait* un nceud a mon mouchoir, et je 
ne me rappelle plus pourquoi. — N’est-ce pas pour vous rap- 
peler de le faire laver? 
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13 mais des que nous serons sortis* de la zone 
deswicebergs (7), 

14 nouswirons a pres de trente noeuds. 

15 — Quelle bonne odeur de lard frit! 

16 — Vous la trouvez bonne? 

17 — Oui, elle me met*^en appetit. Puis*-je 
vous^offrir* un cigare? 



18 — Non, merci, pas le matin. Mais ce roulis 
augmente... 

19 excusez-moi; je crois bien que je vaiswaller 
m’etendre un peu dans ma cabine. 


EXERCICE. — 1 Qui est* cet officier qui parle 
au steward? — 2 C’est le commissaire du bord. — 3 
II a* l’air plutot severe. — 4 Oui, avec le personnel; 
mais^avec les passagers, c’est Thomme le plus^aimable 
du monde. 
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13 but as soon as we are (shall be gone ) out of the iceberg 
zone, — 14 we shall make {go at) nearly 30 knots. — 
15 What a nice smell of fried bacon! — 16 Do you find it 
nice? — 17 Yes, it gives me an {sets me in) appetite. May 
I offer you a cigar? — 18 No thanks; not in the morning. 
But this rolling is increasing... — 19 excuse me, I think 
{believe well) I am going to lie down {stretch myself) for a 
bit in my cabin. 


(7) Iceberg, prononciation isbarrg’. Origine suedoise 
(stiadwaz 1 ) ; Swedish. 


1 Who is lhat officer speaking (i vho sp.) to the steward? —* 
2 He is the purser. — 3 He looks rather strict. — 4 He is 
(yes), with the crew; but with the passengers, he is the moat 
amiable man in (of) the world. 

OOO 

Exercice supplementaire. — Poursuivons notre etude des 
Verbes reguliers , en conjuguant (3 e c onjugaison) : apercevoir 
{to perceive ). 

Vous remarquerez qu’il n’existe que peu de Verbes reguliers en 
oir; la plupart sent des Verbes trreguliers , comme devoir*, fal- 
loir*, pleuvoir*, pouvoir*, savoir*, valoir*, voir*, vou- 
loir*, etc... 

Si vous^avez le temps aujourd’hui, voyez^a Vappendice quel- 
ques'uns de ces verbes, et ajoutez-les^a Votre lisle de verbes w 
irreguliers . 


Pour aujourd’hui : 

Avez-vous le pied marin? Are you a good sailor? 
J’ai peur du mal de mer : / am afraid of sea¬ 
sickness. 

II porte un chapeau a larges bords : He wears a 
broad-brimmed hat. 

Un homme a la mer I Man overboard! 

II est tombe par-dessus bord : He fell overboard . 
En^avant! Forward! 


Deuxieme vague : la 66 e Legon 
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Cent vingt-troisieme (123 e ) Leggn 


Politesse 

1 Dans la salle a manger du paquebot, deux 
passagers, un Ffan^ais et un^Americain, 
ont*^ete* places a la meme petite table. 

2 Chacun des deux ne parle que sa propre 
langue. 

3 Lorsque rAmericain arrive, le Fran^ais, deja 
assis*, se leve aimablement et dit* : — Bon 
v^appetit! 

4 L’Americain, croyant* qu’il se presente, lui 
serre la main et se nomme : — Howard 
Blake. 

5 Puis les deuxwhommes dejeunent sans souf- 
fler (1) mot. 

6 Au diner, la meme chose se reproduit* : le , 
Frangais dit : — Bon^appetit! et 1’Ameri- 
cain quelque peu interloque (2), repond : 
— Howard Blake. 

7 Au dejeuner du lendemain, meme jeu. 

8 Cette fois, c’en^est* trop pour rAmericain, 
qui va* trouver (3) le commissaire, et lui 
dit : 

9 — Vous m’avez* mis* a la table d’un ma- 
niaque. Un certain Monsieur Bonappetit! A 
chaque repas, il faut* qu’il se presente! 
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Politeness 

1 In the dining-room of the liner, two passengers, a 
Frenchman and an American, have been placed at the same 
little table. — 2 Neither of them (each of the two) speaks 
anything but his own language. — 3 When the American 
arrives, the Frenchman, already seated, rises in a friendly 
way and says : Bon appetit! — 4 The American, believing 
that he is introducing himself, shakes hands with him, and 
gives his own name : H. BL — 5 Then, the two men have 
lunch, without breathing a word. — 6 At (the) dinner, the 
same ( things) happens again (reproduces itself) : the French¬ 
man says : B. app., and the American, somewhat taken aback, 
answers : H. Bl. — 7 At (the) lunch (of the) next day, 
same scene (play). — 8 This time, it is (of it) too much for 
the American, who goes to ( find) the purser, and says to 
him : — 9 You have put me at the table of a crank 
(maniac) ! A certain M. Bonappetit. He has to introduce 
himself at every meall 


/ v\\ 



iLFAUT/WoiR. 
PLU&iEURS CoKDl 

A' SoH ARC- 



NOTES. — (1) Souffler (sooffla) : To blow. — Le vent 
(van) souffle : The wind blows. — To breathe : Respirer 
(raspirra). Mais> the breath : Be souffle, ou l’haleine (lalan’). 
— II a mauvaise haleine : He has a bad breath ( halitosis ). — 
Je suis w essouffle (ou hors d'haleine) : I am out of breath . 

Sans souffler mot, ou sans dire un mot, ou sans mot dire. 

(2) Interloque (intarrloka) : Embarrasse, etonne. 

( 3) Venez me trouver cet apres-midi : Call on me this 
afternoon. — II alia trouver un w avocat (avoca) : He went 
to a lawy er. 
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10 Le commissaire, amuse, lui explique son^ 
erreur. 

11 Et le soir, l’Americain s’avance vers la table 
et salue son commensal d’un cordial : — 
Bon-^appetit! 

12 Le Frangais, charme, ne veut* pas demeurer 
en reste de courtoisie. 

13 II se leve, et pour lui rendre son souhait (4) 
en^anglais, lui dit : — Howard Blake! 


EXERCICE. — 1 Vduiez*-vous prendre* quelque 

chose avec rooi?-2 Merci, je ne bois* jamais entre 

mes repas (r’pa). — 3 Moi, c’est* le contraire : je ne 
bois qu’entre mes repas! 


Nous^allons noter s 

Serrez-vous la main! Shake hands with each other! 

Je ne leur en^ai pas souffle mot : I did not breathe 
a word of it to them. 

C’en^est trop! Ou c’est trop fort : Thai is too 
much! 

Venez me trouver quand vous voudrez! Call on 
me whenever you like! 

Je ne veux pas demeurer en reste avec lui! / do not 
want to be under any obligation to him• 




quatre cent dix-huit 4IS 


10 The purser, amused, explains his mistake (error) to him. 

— 11 And in the evening, the American comes up (advances 
himself) to the table and greets his table-companion with a 
hearty (cordial) : B. app.! — 12 The Frenchman, charmed, 
does not want to be behind in (“stay in rest of”) courtesy. 

— 13 He rises, and, in order to return him his wish in 
English, says : H. Bl.! 


(4) Attention! son souhait, et non pas « son desir ». 
(V. Legon 119, paragr. 4.) 


1 Will you have (take) something with me? — <2 No thanks, 
I never drink between (my) meals. — 3 And 1 do (Me, it is) 
just the reverse (contrary) : I only drink between (my) meals! 

O O O 

Exercice supplementaire. — Reprenons la Iegon, en ra- 
contant l’anecdote au passe , au lieu du present 

Nous^aurons les modifications suivantes : 

1 avaient^ete. — 2 ne parlait. — 3 arriva; se leva; dit 
(comme le present). — 4 ...se presentait; serra, se nomma. — 
5 dejeunerent. — 6 se reproduisit; dit; repondit. — 8 e'en etait; 
alia; dit. — 10 expliqua. — 11 s'avan^a; salua. — 12 ne 
voulut pas. — 13 se leva; dit. 


Voyez-vous la di'Qerence enfre le passe defini el Vimparfaii? 
Relisez sas.p. le paragr . 1 de la legon 63. 


Proverbes : II ne faut pas courir deux lievres a la 
jfois : One must not run two hares at once. 

Et, au contraire : 11 faut avoir piusieurs cordes a son 
arc : One must have several strings to one’s bow. 


Deuxieme vague : la 67 e Legon 
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Cent vmgt-quatrieme (124 e ) Lecon 


En vue des cotes (1) 

1 — C’est* la cote de France qu’om_^aper§oit 
la-bas? 

2 — Oui; a la jumelle, on distingue deja un 
phare (2) et des maisons. 

3 — Voyez* ces bateaux de peche (3), 
comme ils sont* pittoresques, avec leurs voi¬ 
les (4) de couleur. 

4 — Oui; et la, c’est~_un navire de guerre 
(5), un contre-torpilleur, je crois* bien. 

5 — II parait que nous^ arriverons dans^une 
heure; le brouillard se dissipe. 

6 — Oh! ce n’est paswun brouillard, maisw 
une legere brume, toutwau plus. 

7 — Avez*-vous deja boucle (6) vos valises? 

8 — Oui; c’est vite fait*, je n’ai* qu’un sac de 
voyage et un porte-habit dans ma cabine; 

9 mes malles sont dans la cale. 

10 — Savez*-vous si la douane monte a bord? 

11 — Non, l’inspection des bagages se fait-_- 

apres le debarquement (7). 
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In sight of the coasts 

1 Is it (It is) the coast of France that we cm see (one 
Perceives) oyer there? — 2 Yes; with (at) the binoculars 
you can already make out (distinguish) a light-house and 
some houses. — 3 See those fishing-boats, how picturesque 
they are, with their coloured sails (of colour) ! — 4 Yes; 
and there, (it) is a warship, a destroyer, I think (believe 
well). — 5 It seems (appears) that we shall be arriving in 
an hour; the fog is lifting (“dissipating itself 3 ). — 6 Oh! 
this is no (not a) fog, but a slight mist, (all) at the most. 

— 7 Have you already packed up (“buckled”) your bags? — 
8 Yes; it is quickly done, I have only a travelling bag and 
a cuit-case in my cabin; — 9 my trunks are in the hold. — 
10 Do you know whether the customs come up on board? 

— 11 They do not (No), the luggage is inspected (inspec¬ 
tion does itself) after landing. 


NOTES. — (1) La cote (cot’) : he bord de la mer, ou 
une route qui monte. — II ne faut pas doubler en haut d’une 
cote : One must not overtake another car (double) on the 
crest of a hill. 

(2) Le phare (farr) : The light-house , or the headlamp 
of a motor. — Eteignez vos phares en traversant une ville : 
Put out your head-lights when passing through a town. 

(3) La peche (pash’) : Fishing, or the peach . — Le peche 
(pasha) Sin. — Le pecher (asha) : The peach-tree. — Le 
pecheur (pashurr) : The sinner. — Le pecheur (pashurr) : 
The fisherman. 

(4) Le voile : The veil. — La voile : The sail. 

(5) La guerre (garr’) : War. — La paix (pa) : Peace. — 
La torpille (torrpi'y) : The torpedo. — Le torpilleur (torr- 
pi’yurr) : The torpedo-boat. — Le contre-torpilleur : The 
destroyer. 

(6) Boucler : To buckle , to loop . — Boucler la boucle : 
To hop the loop. 

(7) Debarquer : To disembark , to land, contraire de : 
enibarquer. — La barque : The bark (boat). — The bark of 
a tree : L ecorce d’un^arbre. — The bark of a dog ; L’aboie- 
ment (abwaman) d’un chien (shiiti). 
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12 Dans quelque temps, nous prendrons* le 
pilote. 

13 — Cette traversee a ete fort^agreable; 
c’est^une vraie cure de repos. 

14 — Je vous propose, pour la terminer digne- 
ment, d’aller* vider une bouteille de cham¬ 
pagne. 

15 — Excellente idee! Allons*^au bar, et bu- 
vons^^au succes de nos vacances! 


EXERCICE. — 1 Madame a* sonne? — 2 Oui, 
c’est* pour ce ventilateur, qui ne marche pas. — 3 
Bien, madame, je vais* vous^envoyer un^electricien 
(alactrisiin). — 4 Faites* vite, je vous prie, car on w 
etouffe (1) ici. 


Que glanons (glanon, glean) nous au jour- 

d’hui? 

Je vois bien quelque chose, mais je ne distingue pas 
bien : I do see something , but I cannot quite make 
oui rvhat it is 

Cela ne se fait pas : That is not done. 

Cela n’est pas fait : That has not been done. 

C’est fort (fon) desagreable : It is most unpleasant. 

II fait^etouffant (ou on^etouffe) ici : It is 
stifling in here. 

11 faut*_etou£fer cette affaire : This matter must be 
hushed up. 
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12 In a little (some) time, we shaill pick up (take) the pilot. 
— 13 This crossing has been very (strong) pleasant; (it 
is) a real rest cure. — 14 I suggest (propose to you), (in 
order) to end it fittingly, go and empty a bottle for cham¬ 
pagne. — 15 Excellent idea! L,et us go to the bar, and (let 
us) drink to the success of our holiday^)! 


1 Did you ring. Madam? — 2 Yes; it is about (for) this 
ventilator, which does not work (march), *— 3 All right, Madam, 
1 will send you an electrician. — 4 Please be quick about it, 
for it is stifling (one stifles) in here. 

(1) Etouffer : To stifle, L'affaire a ete etouffee : The affair 
has been hushed up. 



Exercice supplementaire. — Les verbes^irreguliers sont w 
assez compliques; mais vous voyez* que ce sont presque toujours 
les memes qui reviennent*; il vous suffit* den connaitre* prati- 
quement une trentaine. Ce n'est pas si effrayant, apres toutl 

Comme exercice, ajoutez simplement a votre liste suffire et 
reVenir, 


Deuxieme vague : la 68 e Leqon 
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Cent vingt-cmquieme (125 e ) Legon 


Sur le sol frangais 

1 — C’est*^a vous, tous ces colis (1)? 

2 — Non, ce n’est pas^a moi; voici les miens 

(N. 2 ). 

3 — Veuillez*^ouvrir* (2) cette malle. 

4 — C’est bizarre; ma cle n’entre pas dans la 
serrure; 

5 pardi (3), je m’etais trompe de cle. Voila la 
bonne. 

6 — Depechons (4), s’il vous plait*. Qu’est- 
ce que vous^avez* dans ces flacons? 

7 — C’est du dentifrice (S), et de 1’eau de 
cologne. 

8 — Bon. Pas de tabac, pas de cigarettes? 

9 — J’ai quelques cigarettes pour le voyage. 

XO — Faites* voir*; une cinquantaine? C’est 
beaucoup. Enfin, pour cette fois, ga passera. 

11 — Merci. Porteur! prenez* mes bagages, 
s’il vous plait*. 

12 — Bien monsieur; que faites-vous^enregis- 
trer? 

13 — Cette malle, aux bagages. Le reste avec 
moi. 

14 — Suivez*-moi a 1’enregistrement des ba¬ 
gages. 
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On (the) French soil 

1 Are all these parcels yours? — 2 No, they are are not 
mine; here are mine. — 3 Be so good as to open this trunk. 

— 4 It is odd; my key does not fit (enter in) the lock; — 

5 dash it! I had the wrong key. There is the right one. — 

6 Hurry, please! What have you in those flasks (flagons )? 

— 7 It is mouth-wash ( dentifr .) and eau de Cologne. — 
8 All right. No tobacco, no cigarettes? — 9 1 have a few 
cigarettes for the journey. — 10 Let me see; about fifty? It 
is rather a lot (much). Well (“At last”), for this time, it 
can go by. — 11 Thank you. Porter! take my luggage, 
please. — 12 Right, Sir; what do you want put in the 
luggage van (registered )? — 13 This trunk, in the van. The 
remainder, with me. — 14 Follow me to the luggage 
registering office. 



NOTES. — (1) Ici, le mot hagages serait plus juste que 
colis, qui signifie paquet. — Un colis postal : A postal parcel. 

(2) Veuillez (vuh-ya) est l’imperatif de vouloir (N. 4). 

(3) Pardi! attenuation de Pardieu! comme en^anglais : 
By gad! au lieu de by God! 

(4) Depechons, pour depechons-nous. 

(5) La poudre ou la pate dentifrice : Tooth powder or 
paste. — L’eau dentifrice ou le dentifrice : Mouth-wash. 
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15 — Void votre bulletin, monsieur; il y a 
soixante- seize francs cinquante a payer. 

16 En quelle classe voyagez-vous? 

17 — En seconde; choisissez-moi un comparti- 
ment de fumeurs. 

18 — Le train est sur la troisieme voie; pre- 
nons* le passage souterrain. 

19 — Voila, monsieur; je mets* les valises dans 
le filet. 

20 — Combien vous dois*-je? 

21 — D’apres le tarif, cela fait* un franc cin¬ 
quante. 

22 — Voici cinq francs; rendez-m’en trois. 

— Merci beaucoup, monsieur. 

Vieille chanson paysanne (6) 


23 

— Tu me disais* 



Que tu m’aimais; 


24 

Mais c’etait pour rire 
Que tu me le disais! 

(bis) 

25 

-— Si j* te disais 

Que je t’aimais. 


26 

C’etait bien pour rire 
Que je te le disais! 

(bis) 


Ne manquez pas de ripeter, chaque fois que vous rencontrez 
Vasleritque, leg I’erhes^irrepuliers qui doiveni* se trouper deja 
sur voire lisle. 

C’est^ennuyeux, mais necessaire... 
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15 Here is your luggage check , Sir; there is 76.50 francs to 
pay. — 16 (In) What class are you travelling? — 17 (In) 
second; find (choose) me a smoking compartment. — 18 The 
train is on the third platform ( zvay ); let us go by (take) 
the underground passage. — 19 There you are, Sir; I am 
putting the bags into the rack. — 20 How much do I owe 
you? — 21 According to the rates (“Of after the tariff”), 
it comes to 1,50 francs. — 22 Here are 5 francs; give me 
back 3 francs' change . — Thank you very much, Sir. 

An old peasant song 

23 You used to tell me — That you loved me; — 24 But 
it was in fun (to laugh) — repeat — That you told me so 
(it) ! — 25 If I used to tell you — That I loved you, — 
26 Certainly it was (well) in fun — repeat — That I told 
you so! 


<6) Paysan (paizan), feminin : paysanne (paizan*). 


Ajoutons^a notre collection : 

C’est^a vous, ces gants? Are lhose gloves yours? 
Non, j’ai les miens dans ma poche : No; I have mine 
in my pocket . 

En quelle classe voyage-t-elle? What class does she 
travel? 

Rendez-xnoi la monnaie : Give me back the change. 
D’apres (ou suivant, ou selon) le reg lenient : 
According to the regulations. 

o o o 

Exercice supplemental. — Prenons les deux verbes re¬ 
gulars choisir et attendre, et conjugons-les, en nous reportanl 
au tableau des conjugaisons. 


Deuxieme vague : la 69* Legon 
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Centvingt-sixieme(12e0^egoa 


REVISION ET NOTES 

1 l/h “ aspire ” n'existe que de nom en fran^ais. 
On ne l'aspire jamais. Mais devant w un h aspire, on ne 
fait jamais de liaison, ni d’elision (suppression d'une let- 
tre avec apostrophe). 

Ainsi, on dit Photel (h muet), mais le hublot (h “ as- 
pir ® •. . . 

Voici les principaux mots dans lesquels l*h est^“ as¬ 
pire ” : 

La hache, the axe; le hachis, haggis; hagard, haggard; 
la hade, the hedge; la haine, hate; hair (a-irr), to hate ; 



hale, sunburnt; la halle, hall; le hamac, hammock; le 
hameau, hamlet; la hanche, the haunch; le hangar, the 
shed; hardi, bold; le hareng (arran), herring ; le haricot 
(arrico), bean ; la harpe, harp; le hasard, chance; la 
hate, haste; haut, high; la hauteur, the height; le heros, 
the hero; la Hollande; le homard, lobster ; la Hongrie, 
Hungary; la honte, shame; le hoquet (oca), hiccup; hors 
de, out of; le hors-d'oeuvre; le houblon, hop; la houille, 
coal (or le charbon) ; le houx (oo), holly; le hublot, 
port-hole; le huit (the eight), la huitaine : eight 
days; le hurlement, the howl; le hussard, the hussar . 
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En^, outre, Ie mot onze ne prend pas de liaison; on 
dit : le onze avril, the I I th of April , et non /’onze. 

2 C , est w a moi : It is mine . — A qui est-ce? 
Whose is it? — Ce n’est pas^a lui : It is not his. 
Quand faut-il dire le mien, le sien, etc...? Quand w 

on designe un^objet, parmi d’autres du meme genre. 
Ainsi : 

Ce livre est w a moi : This book is mine (II ny a quun 
livre). 

Ce livre est le mien : This is my book (/f P plusieurs 
liores), 

Est-ce que ce de ( thimble ) est^a vous? Is this thimble 
yours? (II ny a quun de), 

Est-ce que ce de est le votre? Is this your thimble? 
(II y a plusieurs des ). 

3 C’est, ce sont. — Ce sont s’emploie en principe 
devant^un plurieL 

Ce sont les^Americains : It is the Americans . 

Ce sont mes demiers sous : It is my last penny . 

Ce sont les^autres : It is the others . 

Mais, immediatement devant^un pronom personnel 
pluriel , on doit dire cesl : 

C’est nous, c*est vous tous : It is us, it is you all . 
Cependant, on peut dire : 

C’est eux, ou ce sont eux. 

4 Veuillez (vuh-ya), imperatif de vouloir, signi- 
fie : Please to , be so good as to, 

Dans la formule finale d’une lettre, on dit : 
Veuillez^agreer mes sinceres salutations, ce qui cor¬ 
responded. ; Yours faithfully, 

Veuillez^agreer mes salutations distinguees est plus 
formel, mes salutations^empressees, plus respeciueux , 
mes cordiales salutations, plus familier. 

Ou encore , simplement : Bien^a vous. 


126 * LEQON 



429 quatre cent vingt-neuf 


5 Neuf, adjectif (new ), fait w au feminin neuve. 

De meme : 

Un veuf, a widower ; une veuve, a widow. 

Naif, feminin : naive. 

Bref (brief ), feminin : breve. 

Vif (lively), feminin : vive. 

Pensif : feminin : pensive. 

Admiratif, feminin : admirative, etc. 

6 Mascuiiit et feminin : 

Le but, un b.; le cours (coorr), un c. (la cour : 
the court , or court-yard) ; le vocabulaire, un v.; le 
mecanisme, un m.; le cas, un c.; instrument, un w 
ins.; le doute, un d.; le point, un p.; le succes, un s.; 
le chiffre, un ch.; F amour, un a.; le malheur, un m.; 
le besoin, un b.; le paquebot, un p.; le bord, un b.; 
le pont, un p.; le cote, un c.; le hublot, un h.; le 
tangage, un t.; le roulis, un r.; le mal, un mal; le 
pied, un p.; le nceud (nuh), un n.; Ficeberg, un w i.; 
le lard, un 1.; Fappetit, un w a. ; le cigare, un c.; le 
monde, un m.; le mot, un m.; le jeu, un j.; 
le souhait (sooa), un s.; le repas, un r.; le phare, 
un ph.; le voile (veil) , un v.; le navire, un n.: le 
brouiliard, un b. ; le sac, un s.; le repos, un r.; le 
champagne (wine) , un ch. (la Champagne, province) ;< 
le bar, un b.; le ventilateur, un v.; le sol, un s.; le 


Cent vinert-septieme (127 e ) Lecon 

- --- : _ 


En wagon (1) 

1 — Permettez*-moi, madame, de vous^aider 
a lever cette glace (2)! 




quatre cent trente 430 


colis (coli), un c.; le flacon, un f.; le dentifrice, un 
d.; le bulletin, un b.; le compartiment, un c.; le pas¬ 
sage (pasazh’), un p.; le filet, un f; le tarif, un t.; 
le gant, un g. 

La lecture, une I.; la facilite, une f.; Pantiquite, 
une a.; la raison, une r.; la carriere, une c.; la vi- 
site, une v.; la toumure, une t.; la liberte, une L; 
la tolerance, une t.; la race, une r.; la patrie, une 
p.; la foi, une f.; la fois, une f.; la cabine, une c.; 
la couchette, une c,; la vitesse, une v.; la zone, une 
z. ; Fodeur, une o.; la mer, une m.; la politesse, une 
p. ; la salle, une s.; la table, une t.; la main, une 
m.; la chose, une ch.; Perreur, une e.; la courtoisie, 
une c.; la cote, une c.; la jumelle, une j.; la peche, 
une p.; la voile (sail) , une v.; la guerre, une g.; la 
brume, une b.; la malle, une m.; la cale, une c.; 
Pinspection, une i.; la crue, une c.; la bouteille 
(boota’y) * une b.; Paffaire, une a.; la cle, une c.; la 
servure, une s.; Peau, une e.; la classe, une c.; la 
voie, une v.; la poche, une p.; la monnaie, une m. 

Ne vous w etonnez pas si nous repetons parfois des 
mots; c’est pour mieux vous les faire entrer dans la tete. 


Deuxieme vague : la 70 e Legon * 


In the railway carriage 

1 Allow me, Madam, to help you raise this window. 


NOTES. — (1) Prononcez vagon. Le wagon est la voi- 
ture de chemin de fer. Dans les gares, on crie : En voiture! 
(AH aboard!), et les voyageurs montent^en wagon. 

(2) La glace : 1) The ice ; 2) the mirror (le miroir): 
3) the pane , or plate-glass . Un ch. de fer f en^auto, on dit: 
Levez, baissez la glace : Raise, lower the window. 
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2 — Merci monsieur. — Vous craignez* (3) 
les courants d’air? 

3 — Oh, pas—ordinairement. Mais—en ce 
moment je suis*—enrhumee (4). 

4 — C’est bien—ennuyeux, surtout en voyage. 
Si je puis* faire* quelque chose pour vous... 

5 — Vous—etes trop—aimable, monsieur; 
mais je n’ai* vraiment besoin de rien. 

6 — Acceptez du moins une de ces pastilles... 

7 — Je ne puis* vous refuser. Ce sont des pas¬ 
tilles—americaines ? 

8 — Oui, j’en porte toujours sur moi; c’est— 
un faible. Et cela me permet* de fumer 
moins. 

9 — Je croyais* qu’en—Amerique on se ser- 
vait* surtout de gomme a macher (5). 

10 — Pas tout le monde, comme vous voyez*. 
Comment vous figurez-vous les—Americains? 

11 — C’est—assez difficile a dire*. Je ne les 
connais* guere que par les films, 

12 et je suppose que cela ne represente pas la 
vie reelle. 

13 — Vous—aimez les films—americains? 

14 — Mon Dieu, oui. Mais pas les films—histo- 
riques, ni non plus ceux de gangsters (6). 

15 — Que reste-t-il, alors? 
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2 Thank you, Sir. — Are you afraid of draughts? — 

3 Oil, not as a rule. But just now (in this moment) 1 have 
a cold... — 4 It is most (well) annoying, especially when 
travelling (“in travel”). If I can do anything for you... — 
5 You are too kind, Sir; but I really don't need anything. 
— 6 At least have one of these lozenges... — 7 1 cannot 
refuse (you). Are they (They are) American lozenges? — 
8 Yes, I always carry some about (on) me; it is a 
weakness (foible). And that enables (allows) me to smoke 
less. — 9 1 believed that in America people mostly (above 
all) used chewing-gum. — 10 Not everybody (all the world), 
as you see. What do you imagine (figure to yourself) the 
Americans (are like) ? — 11 It is pretty hard (enough 
difficult) to say. I only really knoiv them from (hardly know 
them only by) the films, — 12 and I suppose that does not 
represent real life. — 13 Are you fond of American films? 
-- 14 Why (“my God”) yes. But not historical films, nor 
(those of) gangstersCf) ones. — 15 What is left, then? 



(3) Vous craignez ( mfinitif craindre), ou vous^avez 
peur des... 

(4) Un rhume (rum') : A cold. — J’ai attrape un rhume, 
ou je me suis w enrhume (anriima) : I have caught a cold. — 
J’ai un gros rhume, ou je suis tres w enrhume : I have a bad 
cold. 

(5) Machez vos^aliments (aliman) : Chew your food. — 
Mats : Chiquer (du tabac) : To chew tobacco. — La gomme 
a effacer : The rubber (eraser). 

(6) “Le gangster” est un neologisme en fran^ois, pour 
1 e bandit, l’apache. 
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16 — Eh bien, les films comiques, et aussi cer- 
taines comedies, tout^a fait delicieuses, et 
pleines d’entrain (7). 

17 — « En train »; mais nous^y sommes, 
« en train »! 

18 — Non ; nous sommes dans le train; ce n’est 
pas la meme chose. 


EXERCICE. — 1 Qa. y est*! J’ai* casse la pointe 
de mon crayon (cra-yon)! — 2 Avez-vous^un canif a 
me preter? — 3 J’en^ai bien^un, mais^il ne coupe 
pas. — 4 Donnez toujours, je vais* tacher de le tailier 
(ta-ya) tant bien que mal. 

Pour nos notes du jour : 

Qa. y est! There! It is done! 

Je le feral* tant hien que mal : I shall do it as 
best I can . 

Craignez*-vous les courant d’air? Are you afraid of 
draughts ? 

Je n’ai pas d'epingle sur moi : I haven*t a pin on me. 
Combien vous reste-t-il? How much (money) have 
you left ? 

Une epingle de surete : A safety-pin. — Une ai¬ 
guille (agiii’y*) : A needle. 


Cent vingt-huitieme (128®) Le$on 


Dans le hall de 1’hotel 

1 — Vous ne trouvez pas que $a sent* le 
briile (1) ? 






quatre cent trente-quatre 434 


16 Well, comic films, and also certain comedies, quite 
delicious, and full of go. — 17 “In train” ; but here we are, 
"in train”)* — 18 No we are "in the train”, that is not 
the same thing. 


(7) L'entrain : Go, “pep ”, na rien a voir avec « le 
train », mais est parent de entrainer. — Je m ; entraine pour 
le match : I am training for the match. 


1 {That) There (is)! 1 have broken my pencil point. — 
2 Have you a penknife to lend me? — 3 I have one all right 
(well), but it is not sharp (docs not cup. — 4 Give it to me any¬ 
way (always), 1 will try to sharpen it as best / can (“ so much 
well as bad ”). 

O O O 

Exercice suppleznentaire. — Nous^avons^encore aujour- 
d’bui bon nombre de Verbes^irreguliers ; voyons-les sur notre 
lisle, et ajoutons-les, s*ils n*y sont pas. 

Puis, pour ne pas negliger les verbes reguliers, conjugcns au 
present de Vindtcatif et au futur : 

Casser, couper, tacher, rester, el lever. (N. 1) d'apres le mo* 
dele de la I re conjugaison, a Kappendice. 

Ce nest pas trop vous demander? 


Deuxieme vague : la 71* Logon 


In the hotel lobby 

1 Don’t you think (find) that there is a smell of burning 
(that smells of the burnt ) ? 


NOTES. — (1) Sentir * ; To feel or to smell. — Bru- 
ler : To bum. 
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2 — Si, en^effet; d*ou est-ce que qa 
vient*? (2) 

3 — Reculez (3) un peu votre fauteuil; la, 
voyez-vous, c’est^un bout de cigarette qui 
brule le tapis. 

4 — Oui; c’est*^effrayant ce que (4) les gens 
sont negligents; 

5 il y a* pourtant un cendrier (5) sur le 
gueridon, a portee de la main. 

6 — Je crois* bien que c'est la dame qui parle 
au portier qui etaitwassise ici avant nous. 

7 — Ah! si c’etaitwune dame, je n’ai rien^a 
dire (N. 3). Que faites*-vous ce matin? 

8 — Je ne sais pas trop (6) ; d’abord, je vais* 
passer a la poste restante (7) pour voir* si 
j’ai du courrier. 

9 — Moi, je me fais^adresser mes lettres au 
bureau de rAmerican Express. 

10 — A propos, il faut* que j’y aille (8) aussi, 
pour toucher de Targent, 

11 et me renseigner (9) sur les ^.excursions 
en^autocar. 

12 *— Avez-vous visite les chateaux de la 
Loire ? 

13 — Non, je n’ai encore vu que Paris et 
ses^environs, Fontainebleau, et la cathe- 
drale (10) de Chartres. 

14 — N’oubliez pas surtout (11) le$ chateaux 
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2 Yes, indeed; where does it come from? — 3 Move back 
your armchair a little; there, do you see, it is a cigarette 
end which is burning the carpet. — 4 It is terrible 
(;frightening ) how careless (i negligent ) people are; — 5 for 
there is ( however ) an ash-tray on the table, within reach 
(of the hand). — 6 1 believe (i well) it is the lady who is 
speaking to the porter who sat (was seated) here before us. 

— 7 Ah! if it was a lady, I have nothing to say. What 
are you doing this morning? — 8 1 don't know exactly 
(too much) ; first, I am going to call at the post -office 
(i remaining ), to see whether I have any mail. — 9 (Me), I 
have my letters addressed to the Amer. Exp. office. — 
10 By the way, I must go there too, in order to get (touch) 
some money, — 11 and to inquire about motor coach tours. 

— 12 Have you visited the Loire chateaux? — 13 No, up 
to now I have (still) only seen Paris and its surroundings, 
Fontainebleau and Chartres cathedral. — 14 Above all, do 


(2) Ou *. d’ou cela vient-il? (£a est plus familier que 
cela). 

(3) Reculer : To move back , or stand back . — Aussi se 
reculer : Reculez 1 ou reculez-vous 1 Stand back! — Avan- 
cez ! Come on! 

(4) Ce que ou comme. 

(5) La cendre : Ash. — Un gueridon (garridon) : Petite 
table d trois pieds. 

(6) Je ne sais pas trop : Je ne sais pas au juste. 

(7) Ecrivez-moi poste restante : Write me at the post- 
office (to be left till called for). — Ou est le bureau de 
poste? Where is the post-office? 

(8) J’y vais : I am going there. — II faut que j'y aille 
(a-y’) : I must go there (subjonctif). 

(9) Se renseigner : To inform oneself, to inquire. — 
Pouvez-vous me donner un renseignement (ransagn’mah)? 
Can you give me some information? 

(10) La cathedrale (catadral'). — Une eglise (agliz’) ; A 
church. 

(11) Ou ; en tout cas. 

Un chateau (shato); pluriel des chateaux (shat6). 
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de la Loire : ce n’est qu’une excursion d’une 
journee, 

15 et je vous^assure que cela en vaut* la peine. 

16 — Merci; je n'y manquerai pas. 



EXERCICE. — 1 Peut*-on visiter Teglise pendant 
les^offices? — 2 Mais oui, a condition de ne pas 
faire* de bruit. — 3 Est*-ce le cure qui dit* la messe? 
— 4 Non; aujourd’hui, c*est w un vicaire (1). 


Cent vingt-neuviepie (129 e ) Legon 


Au bureau de poste 

1 — Le guichet de la poste restante, s’il vous 
plait*? 

2 — C’est*wau fond, guichet numero 7. —• 
Merci bien. 

3 — Prenez* la queue, s’il vous plait. — Oh! 
pardon, je n’avais* pas remarque que vousw 
attendiez. 
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not forget the Loire chateaux : it is only a one-day tour, — 
15 and I assure you it is worth while. — 16 Thanks, I 
shall not fail to do it. 


1 Can one visit the church during services? — 2 Certainly, 
on condition you do not (not to) make any noise. — 3 is it the 
vicar who is saying mass? — 4 No, to-day il is a curate. 

(1) A Vinverse de l'anglais , cest le cure qui est le superieur 
du vicaire. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Remplacez les mots (en/re 
parentheses) par les mots justes dans les phrases suivantes : 

1 (Connai/re*)-vous (le) amis (de le) cure? — 2 Je ne (savoir) 
pas si ( votre ) sceurs sont deja (ren/rer). — 3 Quand vous^etes 
(uenir), je (penser) justement (de) vous. — 4 (Foire)-vous beau- 
coup (de les) fautes en^ecrivant ( dans le) frangais? 

Cle : 1 connaissez, les, du. — 2 sais, vos, rentrees. — 3 venu, 
pensais, a. — 4 Faites, de, en. 


Choisissons (shwazison) pour aujourd’hui : 

Qu*est-ce que ga sent* ici? What does it smell of 
in here? 

£a sent Pessence (lassans*) : It smells of petrol . 

Reculez (ou En_arriere) s’il vous plait*. Stand 
back please! 

Avancez! (ou En^avant!) : Move forward! 

Adressez-vous^au guichet (ghisha) des renseigne- 
ments : Apply at the information office . 

Est-ce que cela en vaut* la peine? Is it worth 
while ? 


Deuxieme vague : la 72 e Lecon 


At the post-office 

1 The box for poste restante. if you please? — 2 Tt is 
at the far end (at the bottom ), box No. 7. — Many thanks. — 
3 Join the queue, please. — Oh! I beg your pardon, I had 
not noticed that you were waiting. 
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4 Diable! c’est que 9 a ne va* pas vite! Enfin, 
void mon tour ( 1 ). 

5 — Y a-t-il quelque chose au nom de John 
Turner? 

6 — Avez-vous_une piece (2) d’identite? 
— Oui, voici mon passeport. 

7 — Voici deux lettres pour vous; cela fait* 
soixante centimes a percevoir (3). 

8 Vous n’avez pas de petite monnaie? Merci, 
cela m’arrange mieux. 

9 — Je voudrais*_expedier (4) une Iettre re- 
commandee. — Au guichet 2. 

10 — A1 Ions* bon! II y a encore une queue. 
Enfin, patientons. 

11 — Voulez-vous me recommander cette let- 
tre? — Remplissez d’abord une formule de 
recommandation; 

12 vous_env_.avez la-bas, sur la table. 

13 — Pas de chance! J’ai attendu pour rien. 
Remplissons la formule. 

14 Expediteur... Destinataire... Voila qui est 
fait. 

15 Une autre fois, je saurai* comment m’y pren¬ 
dre* (5). 

16 Je vais^aussi acheter quelques timbres, pen¬ 
dant que j’y suis. 
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4 Dash it! {Devil) this is sbw business {it is that this is not 
going quickly)! At last, here, comes {is) my turn. — 5 Is 
there anything for {to the name of) John Turner? — 6 Have 
you a document of identity? — Yes, here is my passport. — 
7 Here are two letters for you; there will be a charge of 
60 centimes {makes 60 centimes to charge). — 8 Have you no 
small change? Thank you, that suits {arranges) me better. — 
9 I want {would like) to send a registered letter. — At {the) 
box 2. — 10 Now, this in fine! {Let us go, good!) There 
is another queue. Well {At last), let us be patient. — 
11 Will you register this letter for me ? — First fill up a 
registration form, — 12 you will find some down there, on 
the table. — 13 No luck! I have been waiting for nothing. 
Let us fill up the form. — 14 Sender... Addressee... There, 
that is done. — 15 Another time* I shall know how to go 
{take myself) about it. — 16 I am also going to buy some 
stamps, while I am about it. 



NOTES. — (1) Chacun a son tour : Each one in his 
turn. — Cest^a votre tour maintenant : It is your turn 
now. 

(2) Une piece est^,ici un document. 

(3) Ne confondons pas apercevoir, to perceive, et perce- 
voir : to collect, to charge. Le percepteur : The tax-collector, 

(4) Expedier ou envoyer (anvwa-ya). 

(5) Comment vous w y prenez-vous? How do you manage 
it or go about it? — II s’y prend mal : He goes about it the 
wrong way. 
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EXERCICE. — 1 J’ai* un mandat (manda) a tou¬ 
cher. — 2 Adressez-vous au guichet d’a cote, avec 
une piece d’identite. — 3 Void, monsieur : trois cents 
francs, moins la taxe, pour un mandat etranger. 


Notons : 

C’est la porte au fond : It is the door at the far end, 
or the last door . 

Au fond (ou Apres tout) ce n'est pas si difficile : 
After all 9 it is not so difficult 

II faut savoir s’y prendre : One must know the ropes . 

Finissez-le, pendant que vous^y efces : Finish it, 
while you are about it 

Quatre plus (plus’) deux font six : Four plus two makes 
six . 

Quatre moins deux font deux : Four minus two makes 
two . 

Deux^et deux font quatre : Two and two is four. 


Cent trentieme (130 e ) Legon 


Badinage 

1 — Je vous rends votre livre, avec mes re- 
merciements ( 1 ) ! II m’a* beaucoup^inte- 
ressee. 

2 — Comment! vous Favez* deja fini! Mais 
alors vous^avez du* lire^ ( 2 ) toute la nuit? 

3 — Je iis tres vite; et puis, j’avoue que j’ai 
saute (N. 2 ) des pages, dans ma hate d’arri- 
ver au denouement; 
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1 I have a money-order to cash. — 2 Apply to the next 
window with an identity document. — 3 TKere you are, Sir; 300 
francs, less the tax, for a foreign money-order. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Mettons les verbes de la le^on 
a Yimparfaii et au futur , avec t>ous : 

1 vous plaisiez, vous plairez. — 2 vous^etiez, vous serez. — 
3 vous preniez, vous prendrez; wous^aviez, vous^aurez; vous 
remarquiez, vous remarquerez; vous^attendiez, vous w attendrez. 
— 4 vous^alliez, vous^irez. — 7 vous faisiez, vous ferez; vous 
perceviez, vous percevrez. — 8 vous^arrangiez, vous^arrange* 
rez. — 9 vous vouliez, vous voudrez; vous^expediiez (1), vous 
^expedierez; vous recommandiez, vous recommanderez. —10 vous 
patientiez (pasiantia), vous patienterez. — 11 vous remplissiez, 
vous remplirez. — 15 vous saviez, vous saurez. — 16 vous^ 
achetiez, vous w ache terez (N. 1). 

(1) Les verbes en ier, comme prier, expedier, font au 
present de Tindicatif : nous pnez, nous prions, vous expiditz, nous 
expedions , et a l’imparfait : uous priiez, nous priions , nous expi - 
diions, vous expediiez , avec deux i. 


Deuxieme vague : la 73 e Le$on 


Banter 

1 I return your book to you with my thanks. I was very 
interested in it. — 2 IVhat ( How)J have you (y. /*.) finished 
it already! But then you must have read all (the) night? — 
3 I read very quickly; and then, I admit, I have shipped 
(,jumped ) some pages, in my haste to reach the end (untying, 
denouement); 


NOTES. — (1) Merci beaucoup, ou merci bien : Thank 
you very much, ou many thanks . Mais : Agreez mes remer- 
ciements (r’marrsi'man) : Accept my thanks. 

(2) Remar quez^encore la difference de construction : 
You must have read : Vous^avez du lire (“you have must 
[been obliged] to read”). 


French -without toil. — 29 
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4 je ne voulais* pas m’endormir* avant de sa- 
voir* comment l’histoire finirait. 

5 — Si vous voulez ¥ ^-unwautre ouvrage du 
meme auteur... 

6 — Oh, merci bien, avec plaisir; mais pas 
tout de suite; 

7 je me connais*, et des que j’y aurais mis* le 
nez (3) je devrais* encore a Her* jusqu’au 
bout (4)! 

8 — Quand vous voudrez. Vous sortez* 
main tenant? 

9 — Oui; je dois^aller chez le coiffeur, pour 
fa ire* refaire* ma permanente. 

10 — J aime bien ce nom de (( permanente », 
pour une chose dont la duree est* toute rela¬ 
tive... 

11 — Helas, a qui le dites*-vous? II n’y a rien 
d’eternel, et nous^autres femmes, nous som- 
mes plus^ou moins les^esclaves du coif¬ 
feur... 

12 — Heureux coiffeur! Je regrette presque de 
n’avoir pas choisj ce metier! (N. 4). 

13 — Oui, c'est dommage; vous seriez touts^a 
fait bien (5) en veston blanc, avec le peigne 
et les ciseaux a la main! 


EXERCICE. — 1 Entrons dans cette librai- 
rie (1); je voudrais^^acheter un plan de la ville. — 
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4 I did not want to go to sleep before knowing (to know) 
how the story would end. — 5 If you want another book 
{work) by {of) the same author... — 6 Oh, many thanks; 
but not just now; — 7 1 know myself, and as soon as I 
had (sh. h.) opened {“put the nose into ”) it, I should have 
to go right to the end again! — 8 Whenever you like. Are 
you going out now? — 9 Yes; 1 must go to the hairdresser’s, 
to have my permanent wave re-set. — 10 I do like {well) 
that name {of) “permanent”, for a thing the duration of 
which is quite relative... — 11 Alas, who knows it better 
than l {To whom do you say it)} {There is) nothing is 
eternal, and we {others) women {we) are more or less {the) 
slaves to (of) the hairdresser. — 12 Fortunate hairdresser 1 
I almost regret not having chosen that trade! — 13 Yes, it 
is a pity; you would look (be) quite well in a white jacket, 
with (the) comb and (the) scissors in (the) hand! 



rut iwuJoiA /fuu> 
w’fituiowiuu xiAAamfc 
xjjt Axwoihj jcommiont 


(3) II fourre toujours son nez partout : He always pokes 
his nose into everything : he is a busybody. 

(4) Jusqu’au bout est mieux^ici que « jusqu’d la fin ». 

(5) Ou : Vous^auriez tout^a fait bonne mine. 


1 Let us go into that book-shop; I would like to buy a plan 
of the town. — 2 IVoulclni you rather take (then) a guide-book, 

(1) La librairie : The bookshop ; le Iibraire : The book¬ 
seller. — The library or the book-case : La bibliotheque (bibli- 
iotak’). 
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2 Prenez*donc plutot un guide, avec un plan par sec¬ 
tions; — 3 c’est* plus pratique et plus maniable qu’un 
plan sur une grande feuille. 


A Pordre du jour : 

Veuillez^agreer mes remerciements : Please accept 
my thanks! 

Nous w irons jusqu’au bout! We nrill see this thing 
through! 

A qui ie dites-vous? Dont / knorv it! 

Je le trouve tres bien en Pierrot (piarro) : I think 
he looks Very tvell as a Pierrot! 

Ce dictionnaire (diksionarr) est tres complet, mais w il 
n’est pas maniable : This dictionary is very compre> 
hensive but it is not easy to handle . 


Cent trente et unieme (131 e ) Le$on 


Le temps qu’il fait (1) 

1 — Je crains* bien que le temps ne se gate 
(N.5) ; je sens* de Forage dans Fair. 

2 — Oui, il fait* plutot lourd; mais cependant 
le ciel (2) est* pur, 

3 a part ces quelques nuages^a Fouest, qui 
n’ont* pas Fair bien mechants. 

4 —- Ne vous^y fiez pas trop; j’ai un cor (3) 
qui me sert* de barometre, et il m’annonce 
de la pluie. 
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with a plan in (by) sections; — 3 it is more practical and 
handier than a plan on a large sheet. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Ne nous fatigons pas de re¬ 
peter les verbes; prenons^aujourd’hui ceux de la Iegon, en les 
mettant au passe indefini , avec je : 

1 j’ai rendu; j’ai eu. — 2 j’ai fini; j’ai du; j’ai Iu.— 3 j’ai 
avoue, j’ai saute; je suis arrive. — 4 j’ai voulu; je me suis^ 
endormi; j’ai su. — 5 j’ai voulu. — 7 j’ai connu; j'ai mis; je 
suis w alle. — 8 je suis sorti. — 9 j’ai fait, j’ai refait. — 10 j’ai 
aime; j’ai ete. — 11 j’ai dit. — 12 j’ai regrette; j’ai choisi. 


Vous avez du trouver cette legon plutot facile? Tant 
mieux! c*est que vous progressez . 


Deuxieme vague : la 74 6 Leqon 


The weather 

1 I am very much afraid (fear well) that the weather is 
going to break (spoils itself) ; I feel a storm in the air. — 
2 Yes, it is rather close (heavy); but still the sky is clear 
(pure), — 3 apart from those few clouds in the west, which 
do not look very nasty (wicked). — 4 Do not trust them 
too much; I have a corn which serves (me) as (of) my 
barometer, and it is forecasting rain. 


NOTES. — (1) II fait beau (mauvais) temps. — On dit 
« le temps qu’ii fait » pour bien montrer qu’il ne s’agit pas 
du temps qui passe (time). 

(2) De ciel (sial), pluriel les deux (siuh) : The sky, or 
heaven. 

(3) Le cor (aux pieds) : The corn. — Le cor (de chasse) : 
The (hunting) horn. — Le corps : The body, a la meme pro- 

nonciation : corr. 
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5 — Ce sera touU_.au plus une averse vite pas- 
see; ce n’est pas cela qui m’empechera de 
sortir*. 

6 — Rappelez-vous lundi dernier, quand 
nouSwavons ¥ v_ete trempes jusqu’auxwos par 
une pluie diluvienne... 

7 — Oui, ga tombait^a seaux (4), et comme 
vous ne vouliez* pas vous^abriter (5) sous 
les^arbres... 

8 — Riez* de moi si vous voulez*, mais j’ai 
une peur horrible de la foudre. 

9 — Voila justement un eclair; mais Forage 
est bien loin; on n’entend meme pas le coup 
de tonnerre. 

10 — Decidement, je ne sortirai pas; je vais**_. 
ecrire* des lettres. 

11 — A votre aise (6) ; mais permettez*-moi 
de vous dire* que vous_etes trop prudente. 

12 — Je sais*, je suis ridicule; mais je n’y 
peux* rien, c’est_une peur maladive; 

13 et c’est pour cela que je prefere l’hiver; 
quand^il gele (7), je suis sure, au moins, 
qu’il n’y aura pas de tonnerre. 


quatre cent quarante-huit 448 


5 (All) At the most, it will be a brief (quickly passed) 
shower; that will not be enough to {that which will) prevent 
me from going out. — 6 Remember last Monday, when we 
got soaked to the skin (bones) by a deluge of (diluvian) 
rain... — 7 Yes, it fell in {at) buckets, and as you did not 
want to take shelter under the trees... — 8 You may Laugh 
at me if you like but I have a horrible fear of lightning. — 

9 There comes (“is justly”) a flash now; but the storm is 
very far away; the thunderclap cannot even be heard. — 

10 Decidedly, I shall not go out; I am going to write some 
letters. — 11 As you like; but allow me to tell you that 
you are too cautious (prudent). — 12 1 know, I am ridicu¬ 
lous; but I can’t help it, it is an unhealthy fear; — 13 and 
that is why I prefer the winter; when it is freezing 1 am 
sure at least that there’ll be no thunder. 



(4) Le seau, pluriel seaux (so) : The bucket. — Le sceau, 
pluriel sceaux (so) : The seal (for sealing). — Le sot (so) : 
The fool, pluriel les sots (so). 

(5) Un^abri : A shelter . — Abriter : To shelter, — 
S’abriter : To take shelter. 

(6) Ou : A votre guise, ou comme il vous plaira; ou 
comme vous voudrez. 

(7) Geler (zh’la) : To freeze. — La gelee (zh’la’) : The 
frost and also the jelly. — La glace : The ice , or the 
looking-glass , or the ice-cream. 
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EXERCICE. —- 1 C*est* w une veritable tempete; 
vpyez*, il grele et il neige a la fois. -— 2 Je ne vois 
guere de grelons, mais quels gros flocons de neige! — 
3 Et tout cela fond^aussitot (1), pour faire* de la 
boue (boo*). — 4 C’est^un temps a ne pas mettre* un 
chien dehors. 


Notons : 

De quoi riez-vous? What are you laughing at? 

Il n’y a pas de quoi rire : It is no laughing matter . 
Qu*y puis-je? — Vous n’y pouvez rien : How can 
I help it? — You cant help it. 

Il n’y avait personne, a part (ou excite) le personnel : 
There was no one , apart from (or save) the staff. 


Cent trente-deuxieme (132 e ) Leqon 


Au Bois de Boulogne 

1 — Cela vous dirait*-il de canoter (1) un 
peu sur le lac? 

2 — Ce serait*s_avec plaisir, car j’aime bien 
ramer (2) ; 

3 maisv^il y a* vraiment trop de bateaux sur 
l’eau; 

4 on doit* passer son temps a eviter les^abor- 
dages (3). 

5 — C’est vrai; et puis, il faut prendre* des 
numeros et attendre son tour pour avoir un 
bateau. 
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1 It is a real storm; lock (see), it is hailing and snowing at 
the same time. — 2 1 can hardly see any hailstones, but whal 
big snowflakes! — 3 And all this melts at once, to make mud. 
— 4 In such (It is) a weather, one would not (to) turn a dog 
out c#{ doors 1 

(1 ) Fondre : To melt ; fondant : melting . 

O O O 

Exercice supplements ire. — Mettez les phrases suivantes 
au pluriel : 

1 I! y va sou vent. —< 2 Elle prend son temps. — 3 Mon^ 
ami ne vient pas. — 4 Votre chien aboie (barks) mais ne mord 
pas. — 5 Sa fille est partie. — 6 Leur opinion m’est^indif- 
ferente. 

C/e .* 1 Ils^y vont. — 2 Elies prennent leur... — 3 Mes^, 
amis ne viennent pas. — 4 Vos chiens aboient... mais ne mordent 
pas. — 5 Ses filles (ou, pluriel integral : Leurs Elies) sont par¬ 
ties. — 6 Leurs^opinions me sont w indifferentes. 


Deuxieme vague : la 75 e Legort 


In (At) the Boulogne Wood 

1 Do you feel like (“Would it say to you to”) doing a 
little canoeing on the lake? — 2 (It would be) with 
pleasure, for I am fond of (like well to) rowing; — 3 but 
there are really (truly) too many boats on the water; — 
4 one has to spend one’s time avoiding collisions (“board¬ 
ings”). — 5 It is true; and then, one has to take numbers 
and await one’s turn to get (have) a boat. 


NOTES. — (1) Le canot (cano) : The canoe . — Cano- 
ter ; To canoe. 

(2) Ramer : To row. — La rame ou l’aviron (niasc.) : 
The oar. — Le rameur : The oarsman. 

(3) Aborder : To board a ship , se dit aussi par extension 
des personnes ou des choses : II m’a aborde dans la rue : 
Hr came up to me in the street. — C’est^un sujet (suzha) 
difficile a aborder : It is a matter (subject) that is hard to 
tackle. 


132 '* LEqON 





451 quatre cent cinquante et un 

6 Allons* plutot nous promener sous bois (4). 

7 — Voyez* ces cavaliers qui vont_.au pas 
(N. 6); je parierais que ce sont des debu¬ 
tants. 

8 — C’est bien possible; leurs chevaux ont* 
1’air d’etre de tout repos. Faites*-vous du che- 
val (5) ? 

9 — J’y ai renonce depuis mon manage; je 
ne fais plus que de la bicyclette. 

10 — Moi aussi, j’aime aller* a bicyclette, a 
condition qu’il n'y ait pas trop d’autos sur les 
routes. 

11 — II me semble entendre des detonations; 
y aurait-il des chasseurs dans le Bois? 

12 — Oh non! C*est le Tir aux pigeons, qui se 
trouve la-bas, a droite. 

13 Voulez*-vous que nous^y allions? 

14 — A vrai dire, j’aimerais mieux me reposer 
un peu. 

15 — Oh pardon! je vais vous conduire au 
pavilion de la Cascade, 

16 et nous_y prendrons le the, ou une boisson 
rafraichissante si vous preferez. 
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6 Let us rather go for a walk in the (under) wood. — 

7 See those riders going at walking pace 1 I would bet they 
are beginners. — 8 It is quite (well) possible; their horses 
seem to be very safe ones (“of all rest”). Do you ride? — 
9 I have given it up since my marriage; I only ride a 
(“do no more than of the”) bicycle now. — 10 So do I, I 
like riding a bicycle, provided that there are not too many 
motors on the roads. — 11 It seems to me that I (to) hear 
gun-shots (detonations ); are there by any chance (Would 
there be) any sportsmen in the Wood? — 12 Oh no! It is 
the pigeon-shooting range which is (find itself) down there, 
to the right. — 13 Do you want us to go (that we go) to 
it? — 14 To tell the truth (To jay true), I would prefer 
(like better) to rest a little. — 15 Oh, pardon me ! I will 
take (conduct) you to the Waterfall Pavilion, — 16 and 
there we shall have tea, or a refreshing drink if you prefer. 



(4) Ou dans le bois. 

(5) Le cheval, les chevaux (sh’vo). — Faire du cheval ou 
aller ou monter a cheval : To ride a horse. — Faire de la 
bicyclette, ou aller ou monter a bicyclette : To ride a bicycle, 
— Etre a cheval : To be on horseback (N. 7). 
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Nous n’irons plus^au bois 

17 Nous n’irons plus^-au bois, 

Les lauriers sont coupes. 

18 La belle que voila 
Ira les ramasser (6). 

19 Entrez dans la danse, 

Voyez* comme on danse, 

20 Dansez, chantez, 

Embrassez (7) qui vous voudrez! 


No tons : 

Cela vous dirait-il de prendre le the? Do pou feel 
like tea? 

Merci, cela ne me dit rien. — Thanks, / do not 
feel like it. 

Seriez-vous venu en mon^absence? Did pou ip anp 
chance come while / was an>ap? 

Y aurait-il du danger (danzha) ? Is there danger ip 
anp chance? 

J’y ai renonce depuis longtemps : I gave it up long 
ago . 


Cent trente-troisieme (133 6 ) Legon 


REVISION ET NOTES 

1 Toujours les verbes! — Revenons sur une 
particularite de certains verbes de la premiere conjugaison 
(en er) , tels que lever, clever, mener, amener, 
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We shall no longer go to the wood 

17 We shall not go the wood any more, The laurels are 
cut. — 18 The fair one who is here Shall go and gather 
them. — 19 Enter the dance. See how one dances, — 
20 Dance, sing, Kiss whom you like! 


(6) Ramasser : To pick up. — Je lui ai ramasse son w 
eventail (avanta’y) : / picked up her fan for her. — Ramas¬ 
ser les miettes (miatf) : To pick up the crumbs . 

(7) Embrasser (anbrasa) : To embrace , or to kiss. — Un 
baiser (baza) : A kiss. — Kiss me : Embrassez-moi. — 
Baiser ( to kiss) ne se dit que des choses, ou d’une par tie du 
corps : II me baisa la main : He kissed my hand. — II lui 
baisa le front, les levres : He kissed her on the forehead , on 
the lips. — Avez-vous baise la croix (crwa)? Have you 
kissed the cross? — Voulez-vous m’embrasser ? Will you kiss 
me? — Voulez-vous me donner un baiser? Will you give me 
a kiss? 


Comme exercice, rempla^ons correctement les mots en ifa- 
lique dans les phrases suivantes : 

1 Chaque fois que je ( aller ) a bicyclette, il (me arriver) un^ 
accident. — 2 II (devoir) y avoir un loueur (louer, to hire) de 
( cheoaJ ) par ici. — 3 ( Vouloir )-vous que nous (aller) en bateau? 
— 4 II ne (connailre) pas la region aussi bien qu’il le (dire). — 
5 Je ne (croire) pas tout ce que j’(entendre). 

Cle : 1 vais, m’arrive — 2 doit, chevaux — 3 Voulez, all ion? 
(subj .). — 4 connait, dit. — 5 ciois, entends 


Deuxieme vague : la 76* Legon 


etc..., dont Tavant-demiere syllabe est muette a Tinfinitif. 

Ces verbes sont reguliers, sauf un petit detail : au 
present de Findicatif, a la premiere personne du 
singulier (je) et a la troisieme personne du singulier (if, 
die) et du pluriel (t/s, elks ), ils prennent un accent grave 
(') sur Te muet. 
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C’est par euphonie, pour eviter d’avoir deux syllabes 
muettes a la suite Tune de Tautre. Ainsi : je leve, il 
mene, ils amenent, etc... 

D* autre part, nous avons le verbe appeler qui est 
dans le meme cas. Mais la, pour eviter les deux syllabes 
muettes, on ne met pas d* accent grave, on double 11, 
et on a le meme resultat : j’appelle, il appelle, elles 
appellent. 

De meme pour jeter : je jette, il jette (he throws) 
et tous les autres verbes en eler ou eter. 



2 Sauter est to jump , to skip . — H sauta par-dessus 
le fosse (fosa) : He jumped over the ditch. — Cette 
enfant ne salt pas sauter a la corde : This ( female ) child 
cannot skip . — J’ai saute plusieurs pages : I skipped 
several pages . 

Mais sauter a d’autres sens (sans) : Un croiseur 
(crwazurr) a saute sur une mine : A cruiser was blown 
up fcy (on) a mine. — L’ennemi (lann’mi) fit sauter les 
ponts (poii) : The enemy blew up the bridges. 

Et, en cuisine, on parle de pommes sauiees t de i;eau 
saute , etc... : sautes dans la poele (pwal\ frying-pan). 

3 11 faut le dire et le redire : It must be said 
over and over again. — Redites-le lui encore une fois : 
Tell him so once again. 

Mais avoir a redire a quelque chose signifie : ne 
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pas^etre d*accord, protester. — Qu’avez-vous^a y re- 
dire? What haoe you to sat? against it? — II n’y a 
rien^a y redire : There is no gainsaying it. 

4 Le metier (matia) est the trade , signifiant 1'occu¬ 
pation manuelle , le moyen de gagner sa vie. — Je suis 
boucher (boosha). — Est-ce un bon metier? I am a 
butcher. — Is it a good trade? 

La profession ou la profession liberale, a le meme 
sens qiTen anglais. 

Trade signifiant business se dit le commerce (co- 
mam*) : Le commerce exterieur : foreign trade. — 
Avec qui faites-vous du commerce? With whom do you 
trade ? 

5 Gater (gata) : To spoil , dans tous les sens : Cet 
incident m*a gate ma journee : This incident spoiled my 
day for me. — Cet enfant est^abominablement gate : 
This child is dreadfully spoilt. 

Le degat (daga) ou les degats (daga) : The 
damage. L’orage a fait de grands degats : The storm 
has done great damage. 

Le gateau (gato) est w un mot absojument different, 
signifiant cake. — 11 veut sa part du gateau : He wants 
his share of the cake (or spoils). — Le biscuit (bisciii) : 
biscuit. 

6 Le pas (pa) est^,a la fois step et pace. — Un 
pas de plus, et je tire! One more step and I fire! — 
Nous w allions bon pas : We were going at a good pace. 
— Les soldats marchent w au pas : The soldiers march in 
step. — Au pas de l’oie (lwa) : At the goose-step. 

Un cheval va au pas, au trot (tro), au galop (galo) : 
A horse goes at a walk . at the trot , at the gallop. 

Pas^a pas on va bien loin : Step by step, one goes 
very far. ce qui veut dire qu’avbc de la perseverance 
on^arrive au but (bii, goal). 

/ 33• LE^ON 
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Faire un faux-pas (fo pa) : to stumble or take a false 
step . 

7 Le cheval, les chevaux. — Les noms en al 
font leur pluriel en aux : Thopital, les^.hopitaux, le 
canal, les canaux, le general, les genes-aux, etc... 
Quelques exceptions : le bal, les bals, le Carnaval, les 
Camavals. 

8 Masculin et Feminin : 

Le courant d’air, un c.; le voyage, un v.; le film, 
un f.; le crayon, un c.; le canif, un c.; le fauteuil, 
un f.; le tapis, un t.; le cendrier, un c.; le gueridon, 
un g.; le courrier, un c.; P argent, un^a.; Poffice, 
un w o. ; le bruit, un b.; le fond, un f.; le numero, un 
n.; le passeport, un p.; le centime, un c.; le timbre, 
un t.; le mandat, un m.; le cote, un c.; le badinage, 
un b.; le livre, un 1 . {book) ; la livre, une 1 . (pound) ; 
le denouement, un d.; Pouvrage, un^o. ; le nez, un 
n.; Pesclave, un ou une e.; le metier, un m.: le dom- 
mage, un d.; le veston, un v.; le peigne, un p.; le 
ciseau, un c. (chisel) ; les ciseaux (masc. ; the scissors) ; 
une paire de ciseaux; le plan, un p.; le guide (ghid*), 
un g.; le dictionnaire (diksionarr*), un d.; Pordre, 
un w o.; Porage, un^o.; le ciel, un c.; le nuage, un 
n.; le cor, un c.; le barometre, un b.; Pos, un^os; 
le seau, un s.; Peclair, un^e,; le coup, un c. ; le 
tonnerre, un t; Phiver, un^h. ; le grelon, un g.; le 
flocon, un f.; le chien, un c.; le personnel, un p.; 
le lac, un 1.; Paviron, un^a.; le canot, un c.; le 


Cent trente-quatrieme (134 e ) Le^on 

—■■■■——aw mw o— i —i————w ii■ inn ip .a 

DanswUn grand magasin 

1 — Que (1) de monde autour deswetala- 
ges wexteneurs! 





quatre cent cinquante-huit 458 


bateau, un b.; Pabordage, un^a.; le pas, un p.; 
le cheval, un c. ( pluriel : les chevaux, sh’vo) ; le ma¬ 
nage, un m.; le repos, un r.; le tir, un t.; le pigeon 
(pizhon), un p.; le pavilion, un p.; le the (ta), un t.; 
le danger (danzha), un d. ; le laurier, un 1.; le bai- 
ser, un b.; le nom, un n.; le gateau, un g.; le bis¬ 
cuit, un b. 

La pastille, une p.; la gomme, une g; la comedie, 
une c.; la pointe, une p.; la cathedrale, une c.; 
Peglise, une e.; la messe, une m.; Pessence, une e.; 
la poste, une p. (post-office; le poste, un p. : the post , 
designed place) ; la queue, une q.; la monnaie, une 
m.; la formule, une f.; la piece, une p.; la tasse, une 
t.; la nuit, une n.; la page, une p. (page of a book) ; 
le page, un page ( page-bo p) ; la hate, une h.; Phis- 
toire, une h.; la suite, une s.; la main, une m.; la 
librairie, une L; la • bibliotheque, une b.; la section, 
une s.; la feuille (fu’y). une f.; la pluie, une p.; 
la peur, une p.; la foudre, une f.; la tempete, une 
t.; la grele, une g.; la neige, une n.; la boue, une 
b.; la rame, une r.; Peau/une e.; la bicyclette, une 
b. (ou le velo, un v.) ; la route, une r.; la detonation, 
une d.; la cascade, une c.; la boisson, une b.; 
Pabsence, une a.; la danse, une d.; Pepingle, une e.; 
Paiguille (agiiiy’), une a. 


Deuxieme vague : la 77 e Legon 


In a department-store 

1 What a lot of people around the open-air stalls! 


NOTES. — (1) Que signifie ici combien. — Que d'eau! 
What a lot of water! — Que de peine vous vous donnez 
pour moil What a lot of trouble you are taking on my 
account / 


French without toil. — 30 
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2 — Oui, on s’arrache (2) les soldes : cou¬ 
pons d’etofFes ou objets plus^ou moins de¬ 
modes ou defraichis. 

3 Mais entrons; void les cravates, les gants, la 
mercerie; 

4 tout cela ne nouswinteresse pas... 

5 — Oh! attendez, que je jette un coup d’oeil 
a ces mouchoirs brodes... non, c’est du travail 
a la machine. 

6 Oii done est* le rayon de parfumerie? 

7 — Plus loin; voyez* l’ecriteau la-bas. Mais 
je crois* que vous n’y trouverez que des par- 

v fums en serie... 

8 — C’est precisement ce qu’il me faut* : un 
litre d’eau de cologne de toilette, a un prix 
raisonnable. 

9 — Voici votre affaire; l’emportez-vous, ou 
le faites^-vous^envoyer*? 

10 — Inutile de s’enwencombrer. 

11 — Alors, donnez votre adresse a la cais- 
se (3) ; vous pouvez* payer (N. 1) main- 
tenant ou a la livraison (4). 

12 — Oh! mais voici un rayon de fourrures; 
voyons un peu. 
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2 Yes, people are fighting over ( tearing ) the remnants : 
lengths of materials, or things which are more or less 
out-of-fashion or soiled. — 3 But let us go in; here are ties, 
gloves, haberdashery; — 4 all that does not interest us... 
— 5 Oh, wait, zvhile (that) I have a glance at those 
embroidered handkerchiefs... no, it is machine work. — 

6 ^Wherever (then) is the perfumery department? — 

7 Further on; see the notice-board down there. But I believe 
you will find (there) only ordinary (“in series”) perfumes... 

8 It is exactly what I require : one litre of toilet eau de 
Cologne, at a reasonable price. — 9 Here is what you want 
(your affair) ; will you take it with you, or will you have 
it sent ? — 10 There is no point (useless) in cluttering 
yourself up ( encumber ) with it. — 11 Then, give your 
address at the cash -desk ; you can pay now or on (at the ) 
delivery. — 12 Oh! but here is a counter for (of) furs let 
us have a look. 



(2) Je veux me faire arracher une dent : I want to have 
a tooth pulled out. — II me l’arracha des mains : He tore it 
out of my hands. — On s’arrache son dernier livre : His 
latest hook is selling like hot cakes. 

(3) La caisse : The cash-box , or any kind of strong box 
(la boiteL — To pay cash : Payer comptant (contafi). —- 
Acheter a credit (cradi) : To buy on credit. — Have you 
cashed your cheque? Avez-vous^encaisse (ancasa) votre 
cheque (shak’)? — Le caissier (casia) : The cashier . 

(4) Livrer : To deliver (bring). — Delivrer : To deliver 
(liberate). — Cela me delivre d’un gros souci : That takes 
a great worry off my mind. 
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13 Ces renards argentes (N. 2) ne sont pas 
mal. Voyons [’etiquette (5)... Cinq cents 
francs. 

14 Je crois bien que j’en^acheterai une paire; 
mais pas tout de suite, je veux* me donner le 
temps de reflechir. 

15 Quanta ce manteau d’astrakan, il est tout^ 
a fait hors de prix. 

16 — Montons^au salon de the; cela vous 
wevitera de vous miner. 


EXERCICE. — 1 Je desire rendre cette echarpe, 
que j’ai* achetee hier. — 2 Bien, madame; IVtiquette 
est*-elle encore apres? — 3 Oui, la voici. — 4 Desirez- 
vous un^autre article a la place? — 5 Non. pas 
pour le moment. — 6 Alors, voici un bon (N. 3) 
pour vous faire* rembourser a la caisse. 


En devanture pour aujourd’hui : 

Que de plaisir votre lettre m’a cause! What a lot of 
pleasure your letter has given me! 

On se l’arrache dans la meilleure societe : They fight 
over him (or her) in the best society. 

Est-ce fait a la main, ou a la machine? Is it hand 
or machine-made? 

RefJechissez-y bien avant de vous decider : Think 
it over carefully before making up your mind . 

Tout^etait hors de prix : Everything was at prohib¬ 
itive prices. 
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13 These silver foxes are not so bad. Let us see 
the price label... 500 francs. — 14 I really think I shall 
buy a pair; but not just now; I want to give myself time 
to think it over. — 15 As for this Astrakan coat ( mantle ) 
its price is quite beyond me {it is quite “out of price”). — 
16 Let us go up to the tea-room; that will save you from 
spending your last penny (ruining yourself). 


(5) L’etiquette (atikatt’) : The label , or “etiquette” (les 
convenances). 

Le rayon (ra-yon) est^aussi ; The ray . — Un rayon de 
soleil ; A sunbeam. — Et encore : The radius : Tout fut 
detruit dans^un rayon de deux cents metres : Everything 
was destroyed within a 200 meter radius. — La rayonne 
(ra-yonn') : la soie artificielle. 


1 1 wish to return this scarf which I bought yesterday. — 
2 All right, Madam; is the label still on it (after)} — 3 Yes, 
here it is. — 4 Do you wish to have another article instead (in 
the place)? — 5 No, not for the present (moment). — 6 Then 
here is a check to get your money back (“ reimbursed w ) at the 
cash-desk. 

O O O 

Exercice supplementaire. — Mettons les verbes de la legon 
au ftitur et au condiiionnel , avec its ; 

2 ils s’arracheront, ils s’arracheraient. — 3 ils entreront* ils en- 
treraient; ils interesseront, ils interesseraient. — 5 ils attendront, 
ils attendraient; ils jetteront, ils jetteraient; ils seront, ils seraient. 

— 7 ils verront, ils verraient; ils croiront, ils croiraient; ils trou- 
veront, ils trouveraient. — 8 (II fattt, verbe impersonnel , na pas 
de y personne du pluriel; au singutier : il faudra, il faudrait). 

— 9 ils emporteront, ils emporteraient; ils feront, ils feraient; Us 
enverront, ils enverraient. — 10 ils s'encombreront, ils s’encom- 
breraient. — 11 ils donneront, ils donneraient; ils pourront, ils 
pourraient; ils paieront, ils paieraient. — 14 ils acheteront. Us 
acheteraient; ils voudront, ils voudraient; ils reflechiront, ils re- 
flechiraient. — 16 ils monteront, ils monteraient; ils eviteront, ils 
eviteraient; ils se ruineront, ils se ruineraient. 


Deuxieme vague : la 78 e Lecon 
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Des gouts^et des couleurs... (1) 

1 — Aimez-vous les legumes? 

2 — Quelle question! Je pense que tout le 
monde aime plus-wou moins certains legu¬ 
mes; 

3 les pommes de terre, par exemple, quandw 
elles sont* bien preparees; les tomates, les 
haricots verts, leswoignons, les navets. 

4 — Et les choux? 

5 — J’avoue que leur odeur me deroute (2) 
un peu; mais j’en mange volontiers avec le 
pot-au-feu (3), ou encore farcis... 

6 — Ou en choucroute? 

7 — Oui, avec beaucoup de jambon et de sau- 
cisses. 

8 — Je vois* que vous n’etes pas vegetarien- 
ne (4) ; ni moi non plus, d’ailleurs. 

9 — Je ne saurais* (5) me passer de viande; 
j’aime un bon rosbif bien saignant, ou encore 
un beau poulet roti... 

10 — Vous m’en faites* venir* l’eau a la bou- 
che; pourtant, ce que je prefere, en cette sai- 
son, ce sont les fruits. 
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Of tastes and colours... 

1 Do you like vegetables? — 2 What a question 1 I think 
everybody is more or less fond of some vegetables; — 
3 potatoes, for instance, when they are well prepared; 
tomatoes, French beans, onions, parsnips... — 4 And what 
about cabbages? — 5 1 confess that their smell puts me off 
a little; but I eat ( of) them willingly with boiled beef, or 
again stuffed... — 6 Or in sauer-kraut? — 7 Yes, with 
plenty of ham and sausages. — 8 I see you are no vegetarian; 
nor am I for that matter. — 9 I could not do without meat; 
I like a good juicy { (t well bleeding”) piece of roastbeef, or 
a fine roast chicken... — 10 You make my mouth water; 
still, what I prefer in this season is (“if are”) fruit(j). 


VJTL '&4 VL Orvu SAtuuhjL VM I, 





NOTES. — (1) « Des gouts^et des couleurs il ne faut 
pas discuter », phrase proverbiale. 

(2) Derouter : To put off the track. — La route : The 
road (N. 4). — Mettre en deroute : To rout. — L'ennemi 
fut mis en complete deroute : The enemy were (was) com¬ 
pletely routed. 

(3) Le pot-au-feu (potofuh) est pour ainsi dire le plat 
national frangais : boeuf bouilli avec des carottes, des navets, 
des choux, des poireaux (leeks), etc. 

Farcir : To stuff. — La farce : The stuffing ou encore the 
practical joke. 

(4) Masculin : vegetarien (vazhatariin). 

(5) Je ne saurais ou je ne pourrais. — II faut vous^en 
passer : You must do without it. 
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11 — La, je vous^approuve; des cerises bien 
inures, des peches ou des^abricots dores, des 
poires bien juteuses (6)... 

12 — Sans^oublier les fraises^a la creme, les 
prunes et aussi le raisin (7)... 

13 — Et les melons, les pasteques, les pommes, 
et meme ce fruit si nourrissant que c’est 
presque un legume : la banane! 

14 -— Vouswoubliez les^oranges et les manda¬ 
rines? 

15 — Pas de danger; et j’ajouterai a la liste 
un fruit, dont je raffole (8) en conserve, 
1* ananas! 


EXERCICE. — 1 Reprenez* des petits pois, ils ne 
sont* pas de conserve. — 2 Merci; cela me change 
agreablement des soissons w habituels (1). — 3 Ils sont 
delicieux, ainsi prepares, avec de la laitue et un peu de 
celeri. — 4 Oui, je veux* prendre* note de la recette. 


Qu’allons^-nous noter aujourd’hui? 

Reprenez de la viande. — Volontiers (volontia) : 
Help yourself again to meat. — Willingly. 

Je ne veux pas^y passer : I do not want to pass there. 

Je ne veux pas m’en passer : I do not want to do 
without it. 
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11 There I am with (approve) you; very ripe cherries, 
golden peaches or apricots, really juicy pears... — 12 Not 
forgetting strawberries and cream, plums, and also grapes... 
— 13 And melons, water-melons, apples, and even that 
fruit, so nourishing as to he (that it is) almost a vegetable : 
the banana! — 14 Are you forgetting oranges and manda¬ 
rines ? — 15 No fear (danger); and I shall add to the list 
a fruit which I love tinned : the pineapple! 


(6) La jus (zhii) : The juice. — Mais : Juteux : Juicy. 

(7) Les raisins secs (sak) : Raisins. — Le pruneau 
(priino) : prune. 

( 8) Raffoler de quelque chose : To go mad over some¬ 
thing. — De folie; un fou, une folle : a madman, a mad¬ 
woman. 

En (ou De) conserve (consarrv’) : Preserved , tinned. — 
Mettre des fruits en conserve : To preserve (or tin) fruit 


1 Help yourself (Take) again io (of the) green peas, they 
are not tinned. — 2 Thank you; it is a pleasant change (it 
changes me pleasantly) from the usual beans. — 3 They are de¬ 
licious, prepared like this with lettuce and a little celery. — 
4 Yes, I will make (take) a note of the recipe. 

(1) Beans ; haricots (arrico), ou soissons (du nom de la ville 
de Soissons), ou familierement : fayots (fa-io). 


O O O 

Exercice supplemental. — Mettons les verbes de la le- 
?on au present de Vindicalif et a Yimparfait, avec nous : 

1 nous aimons, n. aimions. — 2 n. pensons, n. pensions. — 
3 n. sommes, n. etions; n. preparons, n. preparions. — 5 nous 
avouons, n. avouions (avoo-yon); n. deroutons, n. deroutions; nous 
mangeons, n. mangions; n. farcissons, n. farcissions. — 8 nous 
voyons, n. voyions (vwa-i-yon). — 9 n. savons, n. savious*, nous 
passons, n. passions; n. saignons, n. saignions; n. rotissons, nous 
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L/eau m’en venait w a la faouche : It made my 
mouth ivater. 

Comment avez-vous trouve le film? — Je n’en raf- 
fole pas : Hov> did you like the film? — I do not 
go into raptures over it. 

Un disque, c’est de la musique en conserve : A gram¬ 
ophone record is tinned music... 

Connaissiez-vous cette recette (r’satt*) ? Did you know 
this recipe? 


Cent trente-sixieme (136 e ) Lecon 


Les spectacles (1) 

1 — Qu’est-ce que vous chuchotez (2) done 
tous deux dans ce coin? 

2 — Oh! il n’y a* pas de secret; nous nous 
demandions simplement comment nous^ 
allons* passer la soiree. 

3 — Eh bien, moi, j’ai une idee : allons^au 
cirque! 

4 — Franchement, £a ne me dit* rien : pour 
un ou deux numeros^interessants, 

5 il faut* subir (3) les^eternels^acrobates, 
les^amazones^et les jongleurs, que nous^ 
avons deja vus* cent fois... 

6 — Alors, que proposez-vous? Le cinema? 




quatre cent soixante-huit 468 


roti&sions. — 10 n. faisons, n. faisions; n. venons, n. venions; 
n. preferons, n. preferions. — 11 n. approuvons, n. approuvions. 
— 12 n. oublions, n. oubliions (oubli-yon). —13 n. nourrissons, 
n. nourrissions. — 14 n. ajoutons, n. a j out ions; n. raffolons, nous 
raffolions. 


Deuxieme vague : la 79* Legon 


The shows 

1 Whatever are you (then) (all) two whispering about in 
that corner? — 2 Oh! there is no secret; we were merely 
wondering (asking ourselves) how we are going to spend 
the evening. — 3 Well, I have an idea : let’s go to the 
circus! — 4 Frankly, I do not feel like it : for one or two 
interesting “turns” (numbers ), — 5 one has to put up with 
the eternal acrobats, the female riders (amazons) and the 
jugglers, whom we have already seen hundreds of times... 
— 6 Then what do you propose? The cinema? 


^eu k AL/|tab km, 

Aotbc '\m hwio&Jb 



•/''“Visa 


NOTES. — (1) Le spectacle (spactacl’) : The “show”> or 
sight , spectacle. — Quel spectacle affreux! What a frightful 
sight! — Rappelons que les lunettes sont : The spectacles 
(glasses). 

(2) Chuchoter : dire quelque chose tout bas, a Toreille. 
Tous deux ou tous les deux ; Both. — Tous trois ou tous 

les trois : All three , or all the three of you. 

(3) Apres tout ce que j’ai subi! After all I have put up 
with (or have had to bear). — II a subi de fortes pertes : 
He has suffered heavy losses. — Cela vous fait-il souffrir*? 
Does it hurt you much (“make you suffer”)? 
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7 — Ma f 0 i # n on; je reserve le cinema pour 
les^apres-midi pluvieux. 

8 — Je suggerais (Taller voir* la nouvelle piece 
de la Comedie-Fran^aise; maiswelle trouve 
que c’est trop serieux... 

9 — En ce cas, on donne au Palais-Royal 
une farce qui, parait*-il, est tordante (4). 

10 — Et que je connais* deja, merci. 

11 — JV suis! allons ecouter les chansonniers 
(N. 5) danswun cabaret de Montmartre! 

12 — Oui, mais j’ai peur de ne pas bien saisir 
toutes les finesses et leswallusions politiques. 

13 — Et que diriez*-vous de la Revue des 
Folies-Bergere? 

14 — C est £a! je n’y pensais pas; j’adore les 
revues, car si je ne comprends* pas tout, du 
moins le coup d’oeil m’enchante. 

15 — Entendu; je vais faire* retenir* trois fau- 
teuils d’orchestre (5) s’il en reste, et sinon, 
trois places^au parterre. 


EXERCICE. — 1 Le spectateur : Combien le pro¬ 
gramme? — 2 L'ouvreuse (i) : Monsieur, je le paie 
un franc! — 3 Le spectateur : Alors, vous faites*^ 
une mauvaise affaire, car il ne vaut pas plus de vingt 
centimes! 
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7 Why (My faith), no; I keep the cinema for rainy 
afternoons. — 8 1 was suggesting going to see the new 
play (piece ) at the Comedie-Frangaise, but she thinks (finds) 
it is too serious... — 9 In that case, there is (one gives) a 
farce at the Palais-Royal which is said to be (it seems) most 
amusing (“twisting”)... —- 10 And which I already know, 
thank you. — 11 I’ve got it (I am there)! let’s go and listen 
to the « chansonniers s> in a Montmartre cabaret! — 12 Yes, 
but I am afraid I should not (not to) grasp all the subtleties 
and political allusions properly. — 13 And what would you 
say to (of) the Folies-Bergere revue? — 14 That is it 1 I 
did not think of it; I adore revues, for if I do not under stand 
everything, at least the sight enchants me. — 15 That’s 
agreed; I will have three seats in the orchestra stalls 
reserved, if there are any left, and if not, then three seats in 
the pit. 


(4) Tordre* : To twist. — II se tordait de rire : He was 
shaking (twisting) with laughter. D’oit : tordant, qui vous fait 
tordre de rire . 

(5) Fauteuils d’orchestre (dorkastr’) : les premiers rangs 
des fauteuils, pres de Torchestre. 


1 The theatre patron (spectator ) .* How much for the pro¬ 
gramme? — 2 The usheress : Sir, 1 pay a franc for it! — 3 The 
th. p. : Then, you make a bad bargain (business), for it is not 
worth more than twenty centimes! 

(1) L ouvreuse est la femme qui , dans les salles de spectacles , 
indtque les places et vend les programmes. 

O O O 


Exercice supplementaire. — Rectifions les mots^en^i/a- 
lique dans les phrases suivantes : 

1 Nous ( esperer) que vous ( Venir ; futur). — 2 Que (fatre)- 
voiis quand vous (avoir) soif? — Je (boire). — 3 Si vous (pou - 
Voir) le faire, vous m \obliger t futur). — 4 Je le lui ai (dire) 
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Void notre choix du jour : 

Je me demande quelle heure il peut bien w etre ; / 
wonder what time it can be. 

Sa voiture a subi des degats w importants : His car 
suffered considerable damage. 

Je n’ai pas bien saisi vos paroles : I did not quite catch 
pour words. 

Quel joli coup d’oeil! What a pretty sight! 


Cervt trente-septieme (137 e ) Legon 


Un malaise 

1 — Je ne sais* pas ce que j’ai* ce matin; je 
ne me sens* pas dans monwassiette (1). 

2 — Etendez-vous (2) sur ce canape; les res- 
sorts grincent? 

3 II n’est* pas de premiere jeunesse; maisw 
avec quelques coussins... 

4 — Oh! ne vous donnez pas tant de peine, 
je vous^en prie. Je ne m’explique pas ce 
bourdonnement que j’ai dans les^oreilles... 

5 D’autant plus que je me suis couchee de 
bonne heure, et hier soir, je n’ai pris* qu’une 
tasse de cacao (3)... 

6 — Etes-vous sujette aux migraines (4) ? 

7 — Non, c’est la premiere fois que cela 
m’arrive. 
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plusieurs fois, mais^elle n’a pas (voulotr) mecouter. — 5 ( Fal - 
loir) -i! que je (uemr) aussi? 

C7e .* 1 esperons, viendrez. — 2 faites, avez — bois. — 

3 pouvez, obligerez. — 4 dit, voulu. — 5 Faut, vienne ( sabj .), 


Deuxieme vague : la 80 e Legon 


An indisposition 

1 I don’t know what is the matter with me (/ have) this 
morning; I don’t feel up to the mark. — 2 Lie down (stretch 
yourself) on this sofa; do the springs creak? — 3 It is not 
in its (of) first youth; but with a few cushions... — 4 Oh, 
do not take (give yourself) so much trouble, please. I cannot 
account for (explain to myself) that humming noise (that I 
have) in my ears.— 5 All the more so because (that) I went 
to bed early, and last night I only had (took) a cup of 
cocoa... — 6 Are you subject to head-aches ( migraines )? — 
7 No, it is the first time that this has happened to me. 



f NOTES. — (1) Une assiette est : a plate. Mais^ici, 
c’est^un sens different Ne pas w etre dans son^assiette 
stgnifie ne pas^etre dans son^etat normal. Le mot vient de 
s asseoir, to sit f et n’a rien de commun avec « la vaisselle 
(, crockery ). 

(2) Ou : Allongez-vous ou couchez-vous. — Le canape : 
le divan, le sofa. 

(3) cacao (cacao) : les voyelles (vwa-yall’), vowels 
sont^a l’inverse de l’anglais cocoa , et se prononcent toutes.. 
Bn revanche , le Curasao (curagoa) se prononce ciiraso. 

(4) Ou : aux maux (mo) de tete. La migraine : le mail de 
tete. 
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8 — Voulez*-vous que je fasse* appeler un 
medecin? 

9 — J’attendrai encore jusqu’a midi; cela va* 
peut-etre se passer tout seul, avec le repos et 
le jeune (5). 

10 — Esperons-le. Quel est ce bruit dans la 
cour (N. 6) ? 

11 Ce sont des musiciens ambulants Je vais 
fermer la fenetre. 

12 — Non, $a ne me gene pas, et j’aime mieux 
avoir de l’air. 

13 Quelle belle armoire vouswavez la! 

14 — Oui, je crois* qu’elle est^ancienne; en 
revanche, la commode n’est pas fameuse, et 
ceswetageres sont vulgaires... 

15 — On ne peut* pas tout^avoir; pour un 
meuble (6), ce n’est pas si mal. 

16 — Aussi, je m’en contente. Et maintenant, 
je vais lire*, pendant que vous tacherez (7) 
de vouswendormir*. 


EXERCICE. — 1 Maintenant, je suis* tout^a fait 
d’aplomb (1). — 2 Allons*, tant mieux! ce n’etait 
qu’une fausse alerte (alarrt’) (2). — 3 Et je me sens^ 

un,_appetit formidable! — 4 C’est v _,une maladie facile 

a guerir; passons^a table. 


Au tableau d’aujourd'hui : 

Vous n’avez pas l’air d’etre dam votre assiette : 
You do not look up to the mark. 
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8 Do you want me to call a doctor? — 9 I shall still wait 
till noon; it (that) will perhaps pass by itself (quite alone), 
with rest and fasting. — 10 Let us hope so. What is that 
noise in the court-yard? — 11 It is strolling players. I will 
close the window. — 12 Don’t; it does not disturb me, and 
I would rather (like better) have some air. — 13 What a 
beautiful wardrobe you have there! — 14 Yes, I believe 
it is very old; on the other hand (in revenge), the chest of 
drawers is not up to much (notorious), and those shelves are 
quite ordinary (vulgar). — 15 One cannot have everything; 
for(a) furnished lodgings , it is not so bad. — 16 So (Also) 
I do not grumble (content myself of it). And now, I will 
read, while you (will) do your best to go to sleep. 


(5) Le jeune (zhuhn’). — Jeuner : To fast. — D’oii : 
Dejeuner, to breakfast. 

(6) Un meuble, pour un^appartement meuble. 

(7) Vous tacherez de, ou vous^essaierez de, ou vous 
vous^efforcerez de, ou vous ferez de votre mieux pour... 

On dit un ou une apres-midi, et des^apres-midi (sans s). 


1 Now, I am quite fit. — 2 IVell (Let us go), so much the 
better! it was only a false alarm. — 3 And I have (feel myself ) 
a tremendous appetite! — 4 That is a disease which is easy to 
cure; let us go (pass) to table. 

( 1) Eire d’aplomb (daplon) ; Eire hien^equilihre. Avoir de 
('aplomb : To be self-confident. — Avoir du toupet (toopa) : To 
have some cheek. — Le toupet est une iouffe (tuff) de cheveux. 
— jf'ai mal a la joue : My chee k hurts. 

(2) L’alerte a un sens moins fort que 1‘alarme. — Le signal 
d'alarme : The alarm or communication cord. 

O O O 


Exercice supplementaire. — Revenons ^.encore aux vetoes, 
qui sont notre point faible. Mettez ceux de la legon au passe in- 
defini et au present , avec Uoirs. 

Cle : 1 vous avez su, v. savez; v. avez eu, v. avez; v. avez 
senti, v. sentez. — 2 vous vous etes etendu, v. v. etendez; vous 
avez grince, v. grincez. — 4 v. avez donnl, v. donnez; v. avez 
prie, vous priez; v. v. etes explique, v. v. expliquez. — 5 v. avez 
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Mats si; je suis parfaitement d’aplomb : Oh yes t / ar<\ 
perfectly fit! 

Eh bien, vous ne manquez pas d’aplomb! Well, 
you do not lack self-confidence! 

Elle est sujette a des ^evanouissements (avanooiss’man) 
She is liable to fainting fits. 

J’ai failli (fa-yi) m’evanouir de peur i I nearly fainted 
with fright! (N. 7). 

Elle a du toupetl She has some cheek! 


Cent trente-hiiitieme (138 e ) Leqon 
Soyons polis 

1 Nous croyons*^utile de grouper auiourd’hui 
des « phrases de politesse »; 

2 vous^en connaissez* deja la plupart (1)* 
mais on ne saurait* (2) trop se familianser 
avec elles, 

3 de fagon qu’elles viennent* tout naturelle- 
ment^. aux Ievres en cas de besoin. 

4 — Ne vous derangez pas, ne bougez pas, 
ie vous^en prie. 

5 — : Ne faites* pas ^ attention a moi. N 'en 
parlons plus. 

6 — Je vous demande pardon. J en suis* 
fache. Je le regrette vivement. 

7 — Excusez-moi. je ne Tai pas fait* ex 
pres (3). 
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ete, v. etes; v. avez pris f v. prenez. — 7 v, etes arrive, v. arrivez. 
— 8 v. avez voulu, v. voulez; v. avez fait, v. faites; v. avez 
appele, v. appelez. — 9 v. avez attendu, v. attendez; v. etes 
alle, v. allez; v. etes passe, v. passez. —• 10 v. avez esperS, vous 
eperez. — 11 v. avez ferme, v, fermez. — 12 v. avez gene, vous 
genez; v. avez aime, v. aimez. — 14 v. avez cru, V. croyez. —- 
15 v. avez pu, v. pouvez. — 16 v. v. etes contente, v. v. conten** 
tez; v. avez lu, v. lisez; v. avez tache, v. tachez; v. v. etes 
endormi, v. v. endcrmez. 


Deuxieme vague : la 81* Legon 


Let us be polite 

1 We think it ( believe ) useful to group to day some 
phrases of courtesy ( J politeness ); — 2 you already know most 
of them, but one cannot become too familiar with them, — 
3 so that they will come naturally to the lips in case of 
need. — 4 Do not trouble, do not move, please. — 5 Do 
not mind me. Don’t let us mention it any more. — 6 1 beg 
your pardon. I am sorry! I am awfully sorry! — 7 Excuse 
me, I did not do it on purpose. 



NOTES. — (1) La plupart (pliiparr) : la plus grande 
partie. 

(2) On ne saurait on on ne peut. 

(3) ^ Expres (axpra) : On purpose. — Un train express 
(axprass) : An express train. 
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8 — Je n’ai* jamaisweu l’intention de vous 
froisser (4). 

9 — Quelle gaucherie (5) de ma part! Que 
je suis maladroit! 

10 — c ’est treswaimable de votre part. Je 
voudrais* pouvoir* vous_-aider a mon tour. 

11 — Puis*-je vouswetre utile en quoi que ce 
soil ? 

12 — Permettez*-moi de vous~_aider. Je suisw 
entierement a votre service. 

13 — Cela ne fait rien; c’est sanswimportance. 
Comme il vous plaira*. 

14 — Est-ce que je vous gene? — Je vous^en 
prie, restez couvert... restez^assis... pre- 
nez*_un siege. 

15 — Faites comme chez vous. Mettez*-vous 
a votre aise. 

16 — Bonne chance! Portez-vous bien! Mes^ 
amities chez vous. 

17 -— Auriez-vous l’obligeance de repeter? Je 
n’ai pas bien saisi vos paroles. 

18 — Quelle malchance! Quel dommage! — 
Mes condoleances! — Mes felicitations! 


EXERCICE. — 1 Apres vous! — Je n’en ferai* 
rien! — 2 Je passe devant pour vous montrer le che- 
min. — 3 Vous^etes* vraiment trop^ aim able. — 4 
Je ne sais* comment vous remercier de votre obligeance. 
— 5 Au revoir, et a bientot, j’esperel 
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8 I never intended to offend you. — 9 How awkward of 
me! How clumsy I am! — 10 It is very kind of you, I 
wish I could help you in return. — 11 Can I be of any use to 
you? — 12 Allow me to help you. I am entirely at your 
service. — 13 That does not matter; it is of no importance. 
As you please. — 14 Am I in your way? — Please keep 
your hat on... keep your seat... take a seat. — 15 Make 
yourself at home. Make yourself comfortable. — 16 Good 
luck! Take care of yourself! My kind regards to your 
family! — 17 Would you mind repeating? I did not quite 
catch your words. — 18 What bad luck! What a pity I — 
My sympathy! — My congratulations! 


(4) Froisser % on offenser. — Froisser : To rumple , to 
ruffle. 

(5) II est tres gauche; il n’est pas w adroit : He is very 
clumsy; he is not clever . — La gaucherie, la maladresse, sont 
le contraire de l’adresse : Skill, cleverness. 


1 After you! — By no means (“1*11 do nothing of it"). — 
2 I will go in front, to show you the way. — 3 You are really 
too kind. — 4 1 don’t know how to thank you for your kind¬ 
ness. — 5 Good-bye not for long (until soon ) I hope! 

O O O 


Exercice supplementaire. — Mettez les (infinitifs) a Tim- 
parfait et au condilionnel : 

1 I Is ne ( savoir) pas ce que c'(etre). —- 2 Nous fresfer) ici, 
pendant que vous vous^en (occuper). — 3 Elle (couloir) vcnir 
aussi, mais^elle ne ( pouvoir ) pas. — 4 Je ( prendre ) le train, et 
vous ( alter ) a bicyclette. — 5 II ne (dire) rien, parce qu’il 

n (avoir) rien a dire. 

Cle : 1 savaient, c'etait; sauraient, ce serait. — 2 restions, 
occupiez; resterions, uccuperiez. — 3 voulait, pouvait; voudrait, 
pourrait. — 4 prenais, alliez; prendrais, iriez. — 5 disait, n’avail; 
dirait, n’aurait. 


Deuxieme vague : la 82° Legon 
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A noter : 

La plupart des gens n’y croyaient pas : Most people 
did not believe it. 

II n*a pas beaucoup d’adresse : He is not very skilful 
II n'a pas mon w adresse : He has not my address. 
Ses vetements sont tout froisses : His clothes are all 
rumpled . 


Cejst tr ente-neuvieme ( 139 6 ) Legon 


Notre le$on d’adieu 

1 Nous void arrives a la fin du cours (1) ; mais 
cela ne veut* pas dire* (2) que nouswavons* 
fini d’etudier. 

2 D’abord, il y a notre « deuxieme vague », 
qui enwest^waujourd’hui a la quatre-vingt- 
troisieme legon, a mener jusqu’au bout. 

3 A raison d’une legon par jour, cela nous 
donne encore pres de deux mois d’ occupa¬ 
tion, 

4 et nous ne nous bornerons (3) pas a la 
seule « deuxieme vague »; 

5 nous reverrons* chaque jour telle ou telle (4) 
legon, en feuilletant (5) le livre, 

6 nous^ecouterons de nouveau tel ou tel dis- 
que, de fagon a connaitre* a fond tout 
le <( Frangais sans peine ». 
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II a ete tres froisse : He rvas very much offended . 

Cela peut-il vous servir* a quoi que ce soit? Can 
this be of any use to you? 

Ne bougez pas! Do not move! 

Avez-vous remue votre cafe? Have you stirred your 
coffee ? 


Our farewell lesson 

1 Here we have arrived at the end of the course; but 
that does not mean that we have finished studying. — 

2 First, there is our ‘‘second wave”, which has reached the 
83rd lesson today, and has to be followed up to the end. — 

3 At the rate of one lesson a day, that still give us nearly 
two months’ occupation, — 4 and we shall not confine 
ourselves to the “second wave” alone; — 5 every day we 
shall revise (see again ) such and such a lesson, going over 
the book at random , — 6 we will listen to such and such a 
record again so as to be thoroughly acquainted with 
“French without toil.” 



NOTES. — (1) Le cours (coorr) : The course. — La 
course (coors’) : The race or the errand. — La cour (coorr) : 
The court-yard or the court. 

(2) Ou : Ola ne signifie pas... 

(3) Borner : Limiter. —-** La borne : La limite. 

(4) Tel ou tel, feminin telle ou telle : Un ou une quel- 
conque. 

(5) Feuilleter (fu’yta) : Tourner les feuilles (ou pages) 
au hasard. 
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7 Etes-vous content des resultats que vousw 
aveZv_.obtenus*? 

8 Sans doute, vous ne parlez pas le frangais 
comme des Parisiens nes (N. 8), 

9 mais neanmoins (6) vous^etes^en^etat de 
comprendre* une conversation ordinaire, 

10 et de vous faire* comprendre dans les circons- 
tances usuelles de la vie. 

11 II s’agit maintenant de consolider et deve- 
iopper vos connaissances, 

12 par la lecture de livres frangais, et si possible 
par la conversation. 

13 Nous vous remercions de votre attention, et 
vous souhaitons de tout coeur bonne chance. 

II pleut bergere (7) 

14 II pleut, il pleut bergere, 

Rentre tes blancs moutons (8) ; 

15 Aliens* sous la chaumiere, 

Vite bergere allons! 

16 J’entends sur le feuillage 
L’eau qui tombe a grand bruit, 

17 Voici venir* l’orage, 

Voila 1’eclair qui luit* (9) ! 

0 0 0 

Cela peut vous^ interesser de savoir * que la 

chanson “ ll pleul bergere ” est 1’oeuvre de Fabre 

d'Eglantine, Cowentionncl guillotine pendant la Revolu¬ 
tion (1794). 
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7 Are you pleased with the results you have obtained? — 

8 Doubtless, you do not speak French like born Parisians; 

— 9 but nevertheless you are in position (state) to under¬ 
stand an ordinary conversation, — 10 and to make yourself 
understood in the usual circumstances of life. — 11 The 
thing is now to consolidate and develop your knowledge, — 
12 by reading French books, and if possible by conversation. 

— 13 We thank you for your attention, and whole heartedly 
wish you good luck. 

It is raining shepherdess 

14 It rains, it rains, shepherdess, Take home your white 
sheep; — 15 Let us go under the thatch-hut, Quick, 
shepherdess, let us be going! — 16 I hear upon the foliage 

— The water which falls noisily, — 17 Here is the storm 
coming, There is the lightning that flashes! 


(jfj) Neanmoins (naanmwin) : Cependant, pourtant, tou- 
tefois. 

(7) Le berger (barrzha) : The shepherd; feminin : la 
bergere (barrzharr*). 

(8) Tes blanes moutons. Inversion poetique, au lieu de : 
tes moutons blancs. 

(9) Luire est proprement : To shine , briller. On dit aussi 
reluire. — Une brosse a reluire : A shoe-shining brush. 


Et nous noterons^encore : 

Cela passe les bornes! That is beyond the limit! 

Je vous le souhaite de tout coeur : I wish it to you 
with all my heart! 

Rentrez vos jouets (zhooa) mes^enfants, il va pleu- 
voir! Tal?e home your toys t children , it is going to 
rain! 

C'est^un menteur ne : He is a born liar . 

Je ne l*ai pas lu; je Tai simplement feuillete : I have 
not read it; I merely turned over the pages . 

Non pas^adieu, mais w au revoir! Not good-bye 
but till we meet again! 

Deuxieme vague : la 83 6 Legon 
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C@nt quarantieme (140 e ) Legon 


REVISION ET NOTES 

1 Verbes finissant en 44 yer — Les verbes 
finissant^en yer changent l*y en i devant^un e muet. 
Ainsi : 

Se noyer, to drown : je me noie, il se noiera, etc... 

Cependant, pour les verbes w en w ayer, on peut con- 
serser I’y. Ainsi : 

Payer, to pay : je paye, ou je paie, nous payerons 
ou nous paierons, il payera ou il paiera, etc... 

2 Dore, argente, cuivre, signifient recouvert d*or, 
d* argent, de cuivre, ou couleur d’or, d’argent, de cuivre. 

Une montre doree : A gilt watch. 

Une montre en^or : A gold watch. 

On dit : un w anneau (un’n’ano) d’argent ou un w 
anneau en w argent : a silver ring. Un^anneau est^une 
bague sans w omement$, comme une alliance (wedding- 
ring) . 

Une boite en bois : A wooden hox. 

Un^etui a cigarettes en cuir : A leather cigarette case . 

Une piece en plomb : A leaden coin. 

A noter I'expression : Un pays boise : A wooded 
country. 

3 Un bon veut dire : A cheque or voucher. 

Un bon de pain, de soupe : A tread-, soup-ticket. 

Un bond (meme prononciaiion) est a bound , a leap. 
Bondir, to bound . 

La balle a rebondi trois fois : The ball bounded 
back three times. 

4 La route : the road ; le chemin : the way ; le sen- 
tier : the path ; I’allee : the alley , or the drive. 

La rue : the street ; le boulevard, Tavenue, sont gene - 
ralement plantes d'arbres. — Le passage est une rue 
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courte et etroite. — L’impasse : le cul-de-sac : the blind 
alley. 

5 Le chansonnier est l’auteur des chansons qu’il 
chante. — Le chanteur, la chanteuse, ne font que les 
chanter. — La cantatrice est^une chanteuse d'opera. 
— Le chansonnier est^aussi un recueil de chansons . 

6 La cour est the court-yard, or the court. 

II y avait un vieux chene dans la cour : There Was 
an old oak-tree in the yard. 

La cour de Napoleon III (trois) etait brillante : The 
court of Napoleon III was brilliant. 

Faire la cour a une jeune fille, ou courtiser une jeune 
fille : To court a girl. 

7 Faillir, comme nous Tavons vu (N. 1, 115® 
legon) , ne s’emploie qu’au participe passe, au passe defini 
et a I’infinitif. Ne pas confondre avec falloir, must . 

II a failli en mourir : He nearly died of it. 

Je faillis reussir : / all but succeeded. 

II a Thabitude de faillir a sa parole : He is used to 
breaking his Word. 

8 Naitre* : to be born. Je vous ai vu naitre ou 
venir au monde : I saw you come into the world. 

C’est mon jour de naissance (ou anniversaire) : It is 
my birthday. 

Ou etes-vous ne? Where were you bom? 

Victor Hugo naquit en mil huit cent deux : V. H. 
B>as bom in 1802. 

9 L’auto. — Voici un petit vocabulaire special pour 
les^automobilistes : 

Je mets le moteur en marche: I start the engine. 

II y a des rates : There is misfiring. 

C’est le carburateur qui va mal : It is the carburettor 
that Works badly. 

Je crois plutot que c’est la magneto : I rather think 
it is the magneto. 
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Appuyez sur la pedale (ou le champignon) : Step on 
the accelerator (or the “ gas ”). 

Les changements de vitesse se font mal : The gear- 
change works badly. 

Mes^accus (akkii) sont decharges (ou a plat) : My 
batteries are exhausted (or fiat). 

Cette portiere ne tient pas fermee : This door wont 
keep shut. 

Les freins ont besoin de regler : The brakes need 
seeing to. 

Le pneu (pnuh) arriere gauche est creve : The near¬ 
side back-tyre is punctured. 

J’ai perdu ma roue de secours : I have lost my spare- 
wheel. 

Avez-vous une cle anglaise? Have you an adjustable 
spanner? 



Je n’ai pas besoin d’huile; mettez-moi dix litres d’es- 
sence : I do not need any oil; let me have 10 litres 
of petrol. 

Nettoyez mes bougies (boozhi\ candles) : Clean my 
sparking-plugs. 

Ce pneu est degonfle, regonflez-le : This tyre is flat; 
pump it up. 

Ou y a-t-il un bon mecanicien? un poste d’essence? 
Where is there a skilled mechanic? a petrol filling 
station ? 
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Prenez le volant : Take the steering-wheel. 

Relevez le capot (capo) : Lift the bonnet . 

Mettez de Teau dans le radiateur : Put some water 
into the radiator. 

Combien prenez-vous pour le garage? How much do 
i )ou charge for garaging? 

Faites-moi un graissage complet : Crease all parts. 

Vidangez le carter : Clean out the sump. 

Ou y a-t-il un carrossier? Where is there a coach- 
works ? 

10 Masculin et Feminin : 

Le magasin, un m.; Petalage, un^e.; le solde, un 
s. ( remnant) ; la solde, une s. (la paye des soldats, sol¬ 
diers 9 pop) ; le coupon, un c.; Pobjet, un^o.; le gant, 
un g.; le mouchoir, un m.; le rayon, un r.; Pecriteau, 
un^,e.; le parfum, un p.; le litre, un 1.; le renard, un 
r.; le manteau, un m.; le salon, un s.; le the, un t.; 
le gout, un g.; le legume, un L; le haricot, un h.; 
Poignon, un w .; le navet, un n.; le chou, un ch. (p/u- 
riel : choux) ; le pot, un p.; le feu, un f.; le jambon, 
un j.; le rosbif, un r.; le poulet, un p. (la poule, the 
hen) ; le fruit, un f.; le peche, un p.; Pabricot, un^a.; 
le raisin, un r.; le melon, un m.; le pois, un p.; 
le soissons, un s.; le celeri, un c.; le spectacle, un s.; 
le coin, un c.; Porchestre, un^o.; le parterre, un p.; 
le programme, un p.; le degat, un d.; le malaise, un 
m.; le canape, un c.; le ressort, un r.; le coussin, un 
c.; le cacao, un c.; le repos, un r.; le jeune, un 
j.; le meuble, un m.; Paplorab, un^a.; Pevanouisse- 
ment, un^e.; le besoin, un b.; le service, un s.; le 
siege, un s.; le dommage, un d.; le chemin, un ch.; 
le vetement, un v.; le cours, un c.; le disque, un d.; 
le fond, un f.; le resultat, un r.; Petat, un^e.; le 
coeur, un c.; le mouton, un m.; le feuillage, un f. 
(la feuille, une f.); le bruit, un b.; Porage, un^o,; 
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Peclair, un^e. ; le jouet, un j.; Pappendice, un^a. 

. L’etoffe, une e.; la cravate, une c.; la mercerie, 
une m.; la machine, une m.; la parfumerie, une 

р. ; la serie, une s.; la toilette, une t.; Padresse, une 
a.; la caisse, une c.; la fourrure, une f.; P etiquette, 
une e.; la paire, une p.; Pecharpe, une e.; la cou- 
leur, une c.; la tomate, une t.; Podeur, une o. ; la 
choucroute, une ch.; la saucisse, une s.; la viande, 
une v.; la bouche, une b.; la saison, une s.; la ce¬ 
rise, une c.; la peche, une p.; la poire, une p.; la 
prune, une p.; la fraise, une f.; la creme, une c.; 
la pasteque, une p.; la pomme, une p.; la banane, 
une b.; l’orange, une o.; la mandarine, une m.; la 
liste, une 1.; la conserve, une c.; la laitue, une L; 
la note, une n.; la recette, une r.; Pidee, une i.; 
la farce, une f.; la finesse, une f.; Pallusion, une a.; 
la revue, une r.; la parole, une p.; Passiette, une a.; 
la jeunesse, une j.; Poreille, une o.; la tasse, une t.; 
la migraine, une m.; Parmoire, une a.; la commode, 
une c.; Petagere, une e.; Palerte, une a.; Palarme, 
une a.; la maladie, une m.; la phrase, une p.; la 
politesse, une p.; la fagon, une f.; la levre, une 1.; 
la gaucherie, une g.; Pintention, une i.; Pimportance, 
une i.; Pamitie, une a.; Pobligeance, une o.; la con- 
doleance, une c.; la malchance, une m.; la felicita¬ 
tion, une f.; la fin, une f.; la vague, une v.; Poccu- 
pation, une o.; la borne, une b.; la conversation, une 

с. ; la connaissance, une c.; la lecture, une 1. ; Pat- 
tention, une a.; la chaumiere, une c. 

11 La ponctuation. — La virgule : comma . — 
Le point : full stop . — Le point w et virgule: semi-colon. 
— Deux points, a la ligne : colon , paragraph. — Le 
trait d’union : hyphen. — Le tiret (tirra) : dash. -— Le 
point d’interrogation : question mark. — Le point d’ex- 
clamation : exclamation mar^. 
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APPENDICE 

GRAMMATICAL 


REGULAR VERBS 

There are four different conjugations, 

the first (and most extensively used) with infinitive 
ending in er (parler); 

the second, in ir (finir); 
the third, in oir (recevoir) ; 
the fourth, in re (rendre). 


The auxiliary verbs, etre and avoir are irregular, 
and conjugated thus : 

fiTRE 

Indie, present: je suis, tu es, il est, nous sommes, vous etes, 
ils sont. 

Imparjait : j’etais, tu etais, il etait, nous etions, vous etiez, 
ils etaient. 

Passe indefini : j’ai ete, tu as ete, il a ete, etc. 

Passe defini: je fus, tu fus, il fut, nous fumes, vous futes, 
ils furent. 
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Futur : je serai, tu seras, il sera, nous serons, vous serez, 
ils seront. 

Conditionnel : je serais, tu serais, il serait, nous serions, vous 
seriez, ils seraient. 

Imperatif : sois, soyons, soyez. 

Subj. present : que je sois, que tu sois, qu’il soit, que nous 
soyons, que vous soyez, qu’ils soient. 

Imparf. du subj. {peu usite) : que je fusse, que tu fusses, 
qu’il fut, que nous fussions, que vous fussiez, qu’ils fussent. 

Partic. passe ; ete {invariable). — Partic . present : etant. 

AVOIR 

Indie, present : j’ai, tu as, il a, nous avons, vous avez, ils 
ont. 

Imparf ait : j’avais, tu avais, il avait, nous avions, vous aviez, 
its avaient. 

Passe indefini : j’ai eu (u), tu as eu, il a eu, etc. 

Passe defini : j’eus (zhii), tu eus (u), il eut (u), nous eumes 
(noozum’), vous eutes (voozut’), ils eurent (ilzurr’). 

Futur : j'aurai, tu auras, il aura, nous aurons, vous aurez, 
ils auront. 

Conditionnel : j’aurais, tu aurais, il aurait, nous aurions, vous 
auriez, ils auraient. 

Imperatif ; aie, ayons, ayez. 

Subj. present : que j’aie, que tu aies, qu’il ait, que nous 
ayons, que vous ayez, qu’ils aient. 

Imparf. du subj. {peu usite) : que j’eusse (zhtiss*), que tu 
eusses, qu’il eut, que nous eussions, que vous eussiez, qu’ils 
eussent. 

Partic. passe : eu (ii), feminin eue (ii). 

Partif. present : ayant. 


AUXILl AIRES 
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Premiere conjugaison : parler 

Imparfait 


Indicatif present 

je pari© 
tu paries 
il parle 
nous parlons 
vous partez 
ils parlent 

Passi defini 

je parlai 
tu parlas 
il parla 

nous parlames 

vous parlates (pen usite ) 

ils parlerent 


Conditionnel 

je parlerais 
tu parlerais 
il parlerait 
nous parlerions 
vous parleriez 
ils parleraient 


Imparfait du subj. (peu usite) 

que je parlasse 
que tu parlasses 
qu’il parlat 
que nous parlassions 
que vous parlassiez 
qu’ils parlassent 


French without toil . — 32 


je parlais 
tu parlais 
il parlait 
nous parlions 
vous parliez 
ils parlaient 

Futur 

je parlerai 
tu parleras 
il parlera 
nous parlerons 
vous parlerez 
ils parieront 

Subj one tif present 

que je parle 
que tu paries 
qu’il parle 
que nous parlions 
que vous parliez 
qu’ils parlent 

Imperatif 

parle, parlons, parlez 
Participe passe 

parle 

Participe present 
parlant 


VERBES RECULIERS 
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Deuxieme conjugaison : fin ir 


Indicatij present 

je finis 
tu finis 
il finit 

nous finissons 
vous finissez 
ils finissent 


Passe defini 

je finis 
tu finis 
il finit 
nous finimes 
vous finites 
ils finirent 


Conditionnel 

je finirais 
tu finirais 
il finirait 
nous finirions 
vous finiriez 
ils finiraient 


Imparfait du subjonctif (1) 

que je finisse 
que tu finisses 
qu'il finit 

que nous finissions 
que vous finissiez 
qu’ils finissent 


Imparfait 

je finissais 
tu finissais 
il finissait 
nous finissions 
vous fimssiez 
ils finissaient 

Futur 

je finirai 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 


Subjonctif present 

que je finisse 
que tii finisses 
qu’il finisse 
que nous finissions 
que vous finissiez 
qu’ils finissent 

Imperatif 

finis, finissons, finissez 

Participe passe 
fill! 

Participe present 
finissant 


(1) La seule difference avec le subjonctif present est a la 
troisierae personne du singulier. 


VERDES RECULIERS 
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Troisieme conjugaison : recevoir 


Indieatif present 

je regois (1) 
tu regois 
il regoit 
nous recevons 
vous recevez 
ils regoivent 


Passe defini 

je regus (1) 
tu regus 
il regut 
nous regumes 
vous regutes 
ils regurent 


Conditionnel 

je recevrais 
tu recevrais 
il recevrait 
nous recevrions 
vous recevriez 
ils recevraient 


Imparfait du sub}, (peuusite) 

que je regusse 
que tu regusses 
qu’il regut 

que nous regussions 
que vous regussiez 
qu’ils regussent 


Imparfait 

je recevais 
tu recevais 
il recevait 
nous recevions 
vous receviez 
ils recevaient 

Futur 

je recevrai 
tu recevras 
il recevra 
nous recevrons 
vous recevrez 
ils recevront 

Subjonctif present 

que je regoive (1) 
que tu regoives 
qu'il regoive 
que nous recevions 
que vous receviez 
qu’ils regoivent 

Imperatif 

regois, recevons, recevez 
Participe passe 

regu 

Participe present 
recevant 


(1) Cette conjugaison n'est pas absolument regu Here, puis- 
qu'une partie du radical (receuoir) dispar ait a certains temps. 
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Quatrieme conjugaison : rendre 
Indicatif present Imparfait 


je rends 
tu rends 
il rend 

nous rendons 
vous rendez 
ils rendent 


Passe defini 

je rendis 
tu rendis 
il rendit 
nous rendimes 
vous rendites 
ils rendirent 


Conditionnel 

je rendrais 
tu rendrais 
il rendrait 
nous rendrions 
vous rendriez 
ils rendraient 


Imparfait du subj. (peuusite) 

que je rendisse 
que tu rendisses 
qu’il rendit 
que nous remissions 
que vous rendissiez 
qu’ils rendissent 


je rendais 
tu rendais 
il rendaifc 
non* rendions 
vous rendiez 
ils rendaient 

Futur 

je rendrai 
tu rendras 
il rendra 
nous rendrons 
vous rendrez 
ils rendront 

Subjonctif present 

que je rende 
que tu rendeg 
qu’il rende 
que nous rendions 
que vous rendiez 
qu’ils rendent 

Imperatif 

rends, rendons, rendez 
Participe passe 

rendu 

Participe present 
rendant 


VERBES RECULIERS 



quatre cent quatre-vingt-quatofze (Belg. ; nonante-quatre) 494 


IRREGULAR VERBS 

The signs (I), (II), (HI), mean that the forms are similar 
to those of regular verbs of the 1st , 2nd and 3rd conjugations 
respectively. 

The tenses not indicated are regular. Ex. : Imperfect , 
j’allais. tu allais, etc. 

Premiere conjugaison : ER 

Aller (to go). 

Ind. pres. : je vais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, 
ils vont. 

Futur : j’irai, tu iras, il ira, n. irons, v. irez, ils iront. 

Condit . ; j’irais, tu irais, n. irions, v. iriez, ils iraient. 

Subj. pres. : que j’aille, que tu ailles, qu’il aille, que n. 
allions, que v. alliez, qu'ils aillent. 

Envoyer (to send). 

Futur : j’enverrai, tu enverras, il enverra, n. enverrons, 
v. enverrez, etc. 

Deuxieme conjugaison : IR 

Acquerir (to acquire). 

Ind . pres. : j’acquiers, tu acquiers, il acquiert, n. acquerons, 
v. acquerez, ils acquierent. 

Imparf.: j’acquerais, tu acquerais, il acquerait, n. acque- 
rions, etc. 

Passe defini : j’acquis, tu acquis, il acquit, n. acquimes, etc. 

Futur : j’acquerrai, tu acquerras, il acquerra, n. acquer- 
rons, etc. 

Condit. : j’acquerrais, tq acquerrais, il acquerrait, n. 
acquerrions, etc. 

Subj. pres . : que j’acquiere, que tu acquieres, qu’il acquiere, 
que n. acquerions, etc. 

Part, passe : acquis. — Part. pres. : acquerant. 

Assaillir (to assault). 

Ind. pres. : j’assaille, tu assailjes (I). 

Imparf. : j’assaillais (I). 

Subj. pres. : que j’assaille (I). 

BouiHir (to boil). 

Ind. prSs.: je bous, tu bous, il bout, n. bouillons, v. bouil- 
lez, ils bouillent. 
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Imparf. : je bouillais (I). 

Subj. prks. : que je bouille, que tu bouilles, etc. 

Part. prh. : bouillant. 

Conquerir (to conquer). — V. acquerir. 

Courir (to run). 

Ind. pres. : je cours, tu cours, il court, n. courons, v. cou- 
rez, ils courent. 

Imparf. : je courais (I). 

Passe def. : je courus (III). 

Putur : je courrai, tu courras, il courra, n. courrons, etc. 
Condit. : je courrais, tu courrais, il courrait, n. courrions, etc. 
Part, passe : couru. 

Subj. pres. : que je coure (I). — Part, pres .: courant. 
Couvrir (to cover). — V. ouvrir. 

Cueillir (to gather, to pluck). 

Ind. pres. : je cueille (I). 

Imparf. : je cueillais (I). 

Putur: je cueillerai (I). — Condit.: je cueillerais (I). 
Subj. pres. : que je cueille (I). — Part. pres. : cueillant. 

Dec ouvrir (to discover ). — V. couvrir. 

Dormir (to sleep). 

Ind. pres. : je dors, tu dors, il dort, n. dormons, v. dormez, 
ils dorment. 

Imparf. : je dormais (I). 

Subj. pres. : que je dorme (I). 

Part. pres. : dormant. 

Fuir (to flee). 

Ind. pres. : je fuis, tu fuis, il fuit, n. fuyons, v. fuyez, ils 
fuient. 

Imparf. : je fuyais (I). 

Subj. pres. : que je fuie, que tu fuies, qu’il fuie, que n. 

fuyions que v. fuyiez, qu’ils fuient. 

Part, passe : fui. — Part. pres.: fuyant. 

Mentir (to lie : tell a lie). 

Ind. pres. : je mens, tu mens, il ment, n. mentons, v. men- 
tez, ils mentent. 

Imparf. : je mentais (I). 

Subj. prSs. : que je mente, que tu mentes, qu’il mente, 
que n. mentions, que v. mentiez, qu'il mentent. 

Mourir (to die). 

Ind. pres. ; je meurs, tu meurs, il meurt, n. mourons, 
v. mourez, ils meurent. 
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Imparf. : je mourais (I). 

Passe def. : je mourus (III). 

Putur : je mourrai, tu mourras, etc. 

Condit. : je mourrais, tu mourrais, etc. 

Subj. pres. : que je meure, que tu meures, qu'il meure, 
que n. mourions, que v. mouriez, qu’ils meurent. 

Part, passe : mort. — Part. pres. : mourant. 

Offrir (to offer). 

Ind. pres.: j’offre (I). 

Imparf. : j'offrais (I). — Subj. pres. : que j'offre (I). 
Part, passe : offert. — Part. pres. : offrant. 

Ouvrir (to open). — V. offrir. 

Partir (to leave , go azvay). — V. mentir. 

Repentir (se) (to repent). — V. mentir. 

Secourir (to succour). — V. courir. 

Sentir (to feel or to smell). — V. mentir. 

Servir (to serve). 

Ind. pres. : je sers, tu sers, n. servons, v. servez, ils servent. 
Imparf. : je servais, tu servais, etc. 

Imperatif : sers, servons, servez. 

Part, passe : servi. — Part. pres. : servant. 

Souffrir (to stiffer). — V. offrir. 

Tenir (to hold). 

Ind. pres. : je tiens, tu tiens, il tient, n. tenons, v. tenez, 
ils tiennent. 

Imparf. : je tenais (I). 

Passe def. : je tins, tu tins, il tint, n. tinmes, v. tintes, ils 
tinrent. 

Putur : je tiendrai, tu tiendras, il tiendra, etc. — Condit. : 

je tiendrais, tu tiendrais, il tiendrait, etc. 

Subj. pres. : que je tienne, que tu tiennes, qu'il tienne, que 
n. tenions, que v. teniez, qu'ils tiennent. 

Imperatif ; tiens, tenons, tenez. 

Part, passe : tenu. — Part. pres. : tenant. 

Veciir (to come). — V. tenir. 


Troisieme conjugaison : OIR 

Asseoir (s’) (to sit dovun). 

Ind. pres. : je m’assieds, tu t’assieds, il s'assied, n. n. 

asseyons, v. v. asseyez, ils s’asseyent. 

Imparf.: je m’asseyais (I). 
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Passe def. : je missis (I). 

Futur: je m'assierai (I). 

Condit. : je m’assierais (I). 

Sub . pres. : que je m’asseye, etc. 

Imperatif: assieds-toi, asseyons-nous, asseyez-vous. 

Par tic. passk : assis. — Part. prfo. : s’asseyant. 

Devoir ( to owe, or must). 

Ind. prSs. : je dois, tu dois, il doit, n. devons, v. deve2, 
ils doivent. 

Imparf. : je devais, tu devais, il devait, n. devions, etc. 

Subj. pres. : que je doive, que tu doives, qu’il doive, que 
n. devions, que v. deviez, qu’ils doivent. 

Part, passe : du. — Part. pres. : devant. 

Falloir (to be necessary, must) (impersonal). 

Ind. pres. : il faut. — Imparf. : il fallait. 

Passe def. : il fallut. 

Futur : il faudra. — Condit. : il faudrait. 

Subj. pres. : qu’il faille. — Part, passe : il a fallu. 

Pleuvoir (to rain) (semi-impersonal). 

Ind. pres.: il pleut, ils pleuvent. 

Imparf. : il pleuvait, ils pleuvaient. 

Passe def.: il plut, ils plurent. 

Futur : il pleuvra, ils pleuvront. — Condit. : il pleuvrait, 
ils pleuvraient. 

Subj. pres. : qu’il pleuve, qu’ils pleuvent. 

Part, passe : plu. — Part, pres . : pleuvant. 

Pouvoir (to be able to, can or may). 

Ind. pres. : je peux, tu peux il peut, n. pouvons, v. pou- 
vez, ils peuvent. 

Passe def. : je pus, tu pus, il put, n. pumes, v. putes, ils 
purent. 

Futur : je pourrai, tu pourras, il pourra, n. pourrons, v. 
pourrez, ils pourront. 

Condit . ; je pourrais, tu pourrais, il pourrait, n. pourrions, 
v. pourriez, ils pourraient. 

Subj. pres. : que je puisse, que tu puisses, qu’il puisse, que 
n. puissions, que v. puissiez, qu’ils puissent. 

Part, passe : pu. — Part. pres. : pouvant. 

Savoir (to know). 

Ind. pres. : je sais, tu sais, il sait, n. savons, v. savez, ils 
sa vent 

PassS def. : je sus, tu sus, il sut, n. sumes, v. sutes, ils 
surent. 
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Futur : je saurai, tu sauras, il saura, n. saurons, v. saurez, 
ils sauront. 

Condit. : je saurais, tu saurais, il saurait, n. saurions, 
v. sauriez, ils sauraient. 

Subj. pres. : que je sache, que tu saches, qu’il sache, que 
n. sachions, que v. sachiez, qu’ils sachent. 

Imperatif : sache, sachons, sachez. 

Part, passe : su. — Part. pres. : sachant. 

Valoir (to be worth). 

Ind. pres. : je vaux, tu vaux, il vaut, n. valons, v. valez, 
ils valent. 

Imparf. : je valais, tu valais, il valait, n. valions, v. valiez, 
ils valaient. 

Passe def.: je valus, tu valus, il valut, n. valumes, 
v. valutes, ils valurent. 

Futur : je vaudrai, tu vaudras, il vaudra, n. vaudrons, etc. 

Condit. : je vaudrais, tu vaudrais, il vaudrait, n. vaudrions, 
etc. 

Subj. pres. ; que je vaille, que tu vailles, quHl vaille, que 
n. valions, que v. valiez, qu’ils vaillent. 

Part, passe : valu. — Part. pres. : valant. 

Voir (to see). 

Ind. pres. : je vois, tu vois, il voit, n. voyons, v. voyez, ils 
voient. 

Imparj. : je voyais, tu voyais, il voyait, n. voyons, v. voyez, 
ils voyaient. 

Passe def. : je vis (II). 

Futur : je verrai, tu verras, il verra, n. verrons, v. verrez, 
ils verront. 

Condit. : je verrais, tu verrais, il verrait, n. verrions, 
v. verriez, ils verraient. 

Subj. pres. : que je voie, que tu voies, qu’il voie, que n. 
voyions, que v. voyiez, qu'ils voient. 

Imperatif ; vois, voyons, voyez. 

Part, passe : vu. — Part. pres. : voyant. 

Vouloir (to want to, will). 

Ind. pres. : je veux, tu veux, il veut, n. voulons, v. vou- 
lez, ils veulent. 

Imparf. : je voulais, tu voulais, il voulait, n. voulions, 
v. vouliez, ils voulaient. 

Passe def. : je voulus, tu voulus, il voulut, n. voulumes, 
v. voulutes, ils voulurem. 

Futur : je voudrais, tu voudras, il voudra, n. voudrons, 
v. voudrez, ils voudront. 
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Condit. : je voudrais, tu voudrais, il voudrait, n. voudrions, 
v. voudriez, ils voudraient. 

Sub}, pres. ; que je veuille, que tu veuilles, qu’il veuille, 
que n. voulions, que v, vouliez, qu’ils veuillent. 

Imperatif: veuille, veuillons, veuillez. 

Part. passe : voulu. — Part. pres. : voulant. 

Quatrieme conjugaison : RE 

Apprendre (to learn). — V. prendre . 

Atteindre (to reach). — V. peindre. 

Battre (to beat). 

Ind. pres. : je bats, tu bats, il bat, n. battons, v. battez, ils 
battent. 

Boire (to drink). 

Ind. pres. : je bois, tu bois, il boit, n. buvons, v. buvez, 
ils boivent. 

Imparf. : je buvais, tu buvais, il buvait, n. buvions, v. bu- 
viez, ils buvaient. 

Passe def. : je bus, tu bus, il but, n. bumes, v. butes, ils 
burent. 

Putur : je boirai, tu boiras, il boira, n. boirons, v. boirez, 
ils boiront. 

Condit. : je boirais, tu boirais, il boirait, n. boirions, v. boi- 
riez, ils boiraient. 

Subj. pres. : que je boive, que tu boives, qu'il boive, que 
n. buvions, que v. buviez, qu’ils boivent. 

Imperatif : bois, buvons, buvez. 

Part, passe : bu. — Part. pres. : buvant. 

Com prendre (to understand). — V. prendre. 

Conduire (to conduct, to drive, to lead). 

Ind. pres. : je conduis, tu conduis, il conduit, n. conduisons, 
v. conduisez, ils conduisent. 

Imparf. : je conduisais, tu conduisais, il conduisait, n. con- 
duisions, v. conduisiez, ils conduisaient. 

Passe def. : je conduisis, tu conduisis, il conduisit, n. con- 
duisimes, v. conduisites, ils conduisirent. 

Putur : je conduirai, tu conduiras, etc. 

Condit. : je conduirais, tu conduirais, etc. 

Subj. pres. : que je conduise, que tu conduises, etc. 

Part, passe : conduit. — Part. pres. : conduisant. 

Connaitre (to know ; be acquainted zvith). 

Ind. pres. : je connais, tu connais, il connait, n. connais- 
sons, v. connaissez, ils connaissent. 
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Irnparf. : je connaissais, tu connaissais, il connaissait, n. 
connaissions, v. connaissiez, ils connaissaient. 

Passe def. : je connus, tu connus, il connut, n. connumes, 
v. connutes, ils connurent. 

Subj. pres. : que je connaisse, tu que connaisses, qu’il con- 
naisse, que n. connaissions, que v. connaissiez, qu’ils 
connaissent. 

Part, passe : connu. — Part. pres. : connaissant. 

Construire (to construct , to build). — V. conduire. 

Coudre (to sew). 

Ind. pres. : je couds, tu couds, il coud, n. cousons, v. cou- 
sez, ils cousent. 

Imparf. : je cousais, tu cousais, etc. 

Passe def. : je cousis, tu cousis, etc. 

Subj. pres.: que je couse, que tu couses, etc. 

Part, passe : cousu. — Part. pres. : cousant. 

Craindre (to fear). 

Ind. pres. ; je crains, tu crains, il craint, n. craignons, 
v. craignez, ils craignent. 

Imparf. : je craignais, tu craignais, etc. 

Passe def. : je craignis, tu craignis, etc. 

Subj. pres. : que je craigne, que tu craignes, etc. 

Part, passe : craint. — Part, pres. craignant. 

Croire (to believe). 

Ind. pres. : je crois, tu crois, il croit, n. croyons, 
v. croyez, ils croient. 

Imparf. : je croyais, tu croyais, il croyait, n. croyions, 
v. croyiez, ils croyaient. 

Passe def. : je crus, tu crus, il crut, n. crumes, v. crutes, 
ils crurent. 

Futur : je croirai, tu croiras, il croira, etc. 

Condit . ; je croirais, tu croirais, etc. 

Subj. pres. : que je croie, que tu croies, qu*il croie, que 
n. croyions, que v. croyiez, qu’ils croient. 

Imperatif : crois, croyons, croyez. 

Part, passe : cru. — Part. pres. : croyant. 

Croifcre (to grow). 

Ind. pres. : je crois, tu crois, il croit, n. croissons, v. crois- 
sez, ils croissent. 

Imparf. : je croissais, tu croissais, etc. 

Passe def. : je crus, etc. 

Subj. pres. : que je croisse, etc. 

Part, passe: cru. — Part. pres. : croissant. 
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Detruire (to destroy). — V. conduire. 

Dire (to say, to tell). 

Ind. pres. : je dis, tu dis, il dit, n. disons, v. dites, ils 
disent. 

Imparf. : je disais, tu disais, il disait, n. disions, v.disiez, 
ils disaient. 

Passe def. : je dis, tu dis, il dit, n. dimes, v. dites, ils 
dirent. 

Putur : je dirai, tu diras, il dira, n. dirons, v. direz, ils 
diront. 

Condit . ; je dirais, tu dirais, il dirait, n. dirions, v. diriez, 
ils diraient. 

Subj. pres. : que je dise, que tu dises, qu’il dise, que 

n. disions, que v. disiez, qu’ils disent. 

Imperatif: dis, disons, dites. 

Part, passe : dit. — Part, present : disant. 

Ecrire (to zvritc). 

Ind. pres. : j’ecris, tu ecris, il ecrit, n. ecrivons, v. ecri- 
vez, ils ecrivent. 

Imparf. : j’ecrivais, tu ecrivais, il ecrivait, n. ecrivions, 

v. ecriviez, ils ecrivaient. 

Passe def. : j’ecrivis, tu ecrivis, il ecrivit, n. ecrivimes, 

v, ecrivites, ils ecrivirent. 

Putur : j^ecrirai, tu ecriras, il ecrira, n, ecrirons, v. ecrirez, 
ils ecriront. 

Condit. : j’ecrirais, tu ecrirais, il ecrirait, n. ecririons, 

v. ecririez, ils ecriraient. 

Subj. pres. : que j’ecrive, que tu ecrives, qu’il ecrive, que. 
n. ecrivions, que v. ecriviez, qu’ils ecrivent. 

Imperatif : ecris, ecrivons, ecrivez. 

Part, passe : ecrit. — Part. pres. : ecrivant. 

Eteindre (to extinguish). — V. peindre. 

Fair© (to do, to make). 

Ind. pres. : je fais, tu fais, il fait, n. faisons, v. faites, ils 
font. 

Imparf. : je faisais, tu faisais, il faisait, n. faisions, v. fai- 
siez, ils faisaient. 

Passe def. : je fis, tu fis, il fit, n. fimes, v. fites, ils firent. 

Putur : je ferai, tu feras, il fera, n. ferons, v. ferez, ils 
feront. 

Condit. : je ferais, tu ferais, il ferait, n. ferions, v. feriez, 
ils feraient. 

Subj. pres. : que je fasse, que tu fasses, qu’il fasse, que 
n. fassions, que v. fassiez, qu’ils fassent. 
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Imperatif : fais, faisons, faites. 

Part, passe : fait. — Part pres. : faisant. 

Feindre (to feign). — V. petndre. 

Frire (to fry) (used only in these forms). 

Ind . pres. : je fris, tu fris, il frit. 

Futur : je frirai, tu friras, il frira, n. frirons, v. frirez, 
ils friront. 

Part, passe : frit. (In the other tenses, faire frire is used 
histead of frire.) 

Instruire (to instruct). — V. conduire. 

Joindre (to join). 

Ind. pres. : je joins, tu joins, il joint, n. joignons, v. joi- 
gnez, ils josgnent. 

Imparf. : je joignais, etc. — Passe def. : je joignis, etc. 

Futur : je joindrai, tu joindras, etc. 

Condit. : je joimlrais, tu joindrais, etc. 

Subj. pres . ; que je joigne, etc. 

Part, passe : joint. — Part. pres. : joignant. 

Lire (to read). 

Ind. pres. : je lis, tu lis, il lit, n. lisons, v. lisez, ils lisent. 

Imparf. : je lisais, tu lisais, il lisait, n. lisions, v. iisiez, ils 
lisaient. 

Passe def. : je lus, tu lus, il lut, n. lumes, v. lutes, ils 
lurent. 

Futur : je lirai, tu liras, il lira, n. lirons, v. lirez, ils liront. 

Condit. : je lirais, tu lirais, il lirait, n. lirions, v. lirtez, ils 
liraient. 

Subj. pres. : que je Iise, que tu lises, qu’il Use, que n. 
lisions. que v. lisiez, qu’ils lisent. 

Imperatif : lis, lisons, lisez. 

Part, passe : lu. — Part. pres. : lisant. 

Luire (to shine). — V. conduire except for past partic. : ltd. 

Maudire (to curse). 

Ind. pres. : je maudis (II). 

Mettre (to put). 

Ind. pres. : je mets, tu mets, il met, n. mettons, v. mettez, 
ils mettent. 

Imparf. : je mettais, tu mettais, il mettait, n. mettions, 
v. mettiez, ils mettaient. 

Passe def. : je mis, tu mis, il mit, n. mimes, v. mites, ils 
mi rent. 

Futur : je mettrai, tu mettras, etc. 

Condit. : je mettrais, tu mettrais, etc. 
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Subj. pres. : que je mette, que tu mettes, qu'il mette, que 
n. mettions, que vous mettiez, quails mettent. 

Imperatif : mets, mettons, mettez. 

Part passe : mis. — Part, pres . : mettant. 

Naitre (to be born). 

Ind. pres. : je nais, tu nais, il nait, n. naissons, v. naissez, 
ils naissent. 

Imparf. : je naissais, tu naissais, etc. — Passe def. : je 
naquis, tu naquis, il naquit, n. naquimes, v. naquites, ils 
naquirent. 

Subj. pres. : que je naisse, que tu naisses, etc. 

Part. passe : ne. — Part. pres. : naissant. 

Paraitre (to appear, to seem). — V. connaitre. 

Peindre (to paint). 

Ind. pres. : je peins, tu peins, il peint, n. peignons, v. pei- 
gnez, ils peignent. 

Imparf . : je peignais, tu peignais, il peignait, n. peignions, 
v. peigniez, ils peignaient. 

PassS def. : je peignis, tu peignis, etc. 

Subj. pres. : que je peigne, que tu peignes, etc. 

Part, passe : peint. — Part. pres. : peignant. 

Permettre (to allow). — V. mettre. 

Plaindre (to pity). — Se plaindre (to complain). — 
V. craindre. 

Plaire (to please). 

Ind. pres. : je plais, tu plais, il plait, n. plaisons, v. plai- 
sez, ils plaisent. 

Imparf. : je plaisais, tu plaisais, il plaisait, n. plaisions, 
v. plaisiez, ils plaisaient. 

Passe def. : je plus, tu plus, il plut, n. plumes, v. plutes, ils 
plurent. 

Subj . pres. : que je plaise, que tu plaises, qu'il plaise, que 
n. plaisions, que v. plaisiez, qu’ils plaisent. 

Part, passe : plu. — Part. pres. : plaisant. 

Prendre (to take). 

Ind. pres. : je prends, tu prends, il prend, n. prenons, 
v. prenez, ils prennent. 

Imparf. : je prenais, tu prenais, il prenait, n. prenions, 
v. preniez, ils prenaient. 

Passe def. : je pris, tu pris, il prit, n. primes, v. prites, ils 
prirent. 

Subj. pres. : que je prenne, que tu prennes, qu’il prenne, 
que n. prenions, que v. preniez, qu’ils prennent. 
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Imperatif : prends, prenons, prenez. 

Part, passe ; pns. — Part. pres. : prenant. 

Prod uire (to produce). — V. conduire. 

Promettre (to promise). — V. mettre. 

Remettre (to put back or to hand over). — V. mettre. 

Rire (to laugh). 

Ind. pres. : je ris, tu ris, il rit, n. rions, v. riez, ils rient. 

Imparf. : je riais, tu riais, il riait, n. riions, v. riiez, ils 
riaicnt. 

Passe def.: je ris, tu ris, il rit, n. rimes, v. rites, ils rirent, 

Putur : je rirai, tu riras, etc. 

Condit. : je rirais, tu rirais, etc. 

Subj. pres. : que je rie, que tu ries, qu’il rie, que n. riions, 
que v. riiez, qu’ils rient. 

Imperatif : ris, rions, riez. 

Part, passe : ri. — Part. pres.: riant. 

Suffire (to be sufficient). — V. Imre. 

Suivre (to follow). 

Ind. pres. : je suis, tu suis, il suit, n. suivons, v. suivez, ils 
suivent. 

Imparf. : je suivais, tu suivais, il suivait, n. suivions, 
v. suiviez, ils suivaient. 

Passe def. : je suivis, tu suivis, il suivit, n. suivimes, v. sui- 
vites, ils suivirent. 

Sub. pres. : que je suive, que tu suives, qu'il suive, que 
n. suivions, que v. suiviez, qu'ils suivent. 

Imperatif : suis, suivons, suivez. 

Part, passe : suivi. — Part. pres. : suivant. 

Surprendre (to surprise). — V. prendre. 

Taire (to leave unmentioned). — Se taire (to keep silent). 
— V. plaire. 

Teindre (to dye). — V. peindre. 

Vivre (to live). 

Ind. pres. : je vis, tu vis, il vit, n. vivons, v. vivez, ils 
vivent. 

Imparf. : je vivais, tu vivais, il vivait, n. vivions, v. viviez, 
ils vivaient. 

Passe def. : je vecus, tu vecus, il vecut, n. vecumes, v. ve- 
cutes, ils vecurent. 

Subj.' pres. : que je vive, que tu vives, qu’il vive, que n. 
vivions, que vous viviez, qu’ils vivent. 

Imperatif : vis, vivons, vivez. > 

Part, passe : vecu. — Part. pres. : vivant. 
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